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L ÉVITIQUE



LÉVITIQUE 1 404

Chapitre 1

1.KaÈ ĆnekĹlesen Mwusĺn kaÈ âlĹlhsen

kÔrioc aÎtÄ âk tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

lègwn

And the Lord called Moses again and
spoke to him out of the tabernacle of
witness, saying, Speak to the children
of Israel, and thou shalt say to them,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc âx ÍmÀn âĂn pro-

sagĹgù dÀra tÄ kurÐú, Ćpä tÀn kthnÀn,

Ćpä tÀn boÀn kaÈ Ćpä tÀn probĹtwn,

prosoÐsete tĂ dÀra ÍmÀn.

If any man of you shall bring gifts to
the Lord, ye shall bring your gifts of
the cattle and of the oxen and of the
sheep.

3. âĂn ålokaÔtwma tä dÀron aÎtoÜ âk

tÀn boÀn, Łrsen Łmwmon prosĹxei; präc

tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

prosoÐsei aÎtä dektän ânantÐon kurÐou.

If his gift be a whole-burnt-offering, he
shall bring an unblemished male of the
herd to the door of the tabernacle of
witness, he shall bring it as acceptable
before the Lord.

4.kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn kefalŸn

toÜ karpÿmatoc, dektän aÎtÄ âxilĹsas-

jai perÈ aÎtoÜ.

And he shall lay his hand on the head
of the burnt-offering as a thing accep-
table for him, to make atonement for
him.

5. kaÈ sfĹxousi tän mìsqon ênanti

kurÐou, kaÈ prosoÐsousin oÉ uÉoÈ Aarwn

oÉ ÉereØc tä aÙma kaÈ prosqeoÜsin tä aÙma

âpÈ tä jusiastărion kÔklú tä âpÈ tÀn

jurÀn tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

And they shall slay the calf before the
Lord ; and the sons of Aaron the priests
shall bring the blood, and they shall
pour the blood round about on the al-
tar, which is at the doors of the taber-
nacle of witness.

6.kaÈ âkdeÐrantec tä ålokaÔtwma melioÜ-

sin aÎtä katĂ mèlh,

And having flayed the whole burnt-
offering, they shall divide it by its
limbs.

7.kaÈ âpijăsousin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ ÉereØc

pÜr âpÈ tä jusiastărion kaÈ âpistoibĹ-

sousin xÔla âpÈ tä pÜr,

And the sons of Aaron the priests shall
put fire on the altar, and shall pile wood
on the fire.
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8. kaÈ âpistoibĹsousin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ

ÉereØc tĂ diqotomămata kaÈ tŸn kefalŸn

kaÈ tä stèar âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ toÜ puräc

tĂ înta âpÈ toÜ jusiasthrÐou,

And the sons of Aaron the priests shall
pile up the divided parts, and the head,
and the fat on the wood on the fire, the
wood which is on the altar.

9.tĂ dà âgkoÐlia kaÈ toÌc pìdac plunoÜ-

sin Õdati, kaÈ âpijăsousin oÉ ÉereØc tĂ

pĹnta âpÈ tä jusiastărion; kĹrpwmĹ âs-

tin, jusÐa, æsmŸ eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And the entrails and the feet they shall
wash in water, and the priests shall put
all on the altar: it is a burnt-offering, a
sacrifice, a smell of sweet savour to the
Lord.

10. >EĂn dà Ćpä tÀn probĹtwn tä dÀron

aÎtoÜ tÄ kurÐú, Ćpì te tÀn ĆrnÀn kaÈ

tÀn ârÐfwn, eÊc ålokaÔtwma, Łrsen Łmw-

mon prosĹxei aÎtä kaÈ âpijăsei tŸn qeØra

âpÈ tŸn kefalŸn aÎtoÜ.

And if his gift be of the sheep to the
Lord, or of the lambs, or of the kids for
whole-burnt-offerings, he shall bring it
a male without blemish.

11. kaÈ sfĹxousin aÎtä âk plagÐwn toÜ

jusiasthrÐou präc borrŘn ênanti kurÐou,

kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ Ée-

reØc tä aÙma aÎtoÜ âpÈ tä jusiastărion

kÔklú.

And he shall lay his hand on its head ;
and they shall kill it by the side of the
altar, toward the north before the Lord,
and the sons of Aaron the priests shall
pour its blood on the altar round about.

12.kaÈ dieloÜsin aÎtä katĂ mèlh kaÈ tŸn

kefalŸn kaÈ tä stèar, kaÈ âpistoibĹsou-

sin aÎtĂ oÉ ÉereØc âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ toÜ

puräc tĂ âpÈ toÜ jusiasthrÐou.

And they shall divide it by its limbs,
and its head and its fat, and the priests
shall pile them up on the wood which
is on the fire, on the altar.

13.kaÈ tĂ âgkoÐlia kaÈ toÌc pìdac plu-

noÜsin Õdati, kaÈ prosoÐsei å ÉereÌc tĂ

pĹnta kaÈ âpijăsei âpÈ tä jusiastărion;

kĹrpwmĹ âstin, jusÐa, æsmŸ eÎwdÐac tÄ

kurÐú.

And they shall wash the entrails and
the feet with water, and the priest shall
bring all the parts and put them on the
altar: it is a burnt-offering, a sacrifice,
a smell of sweet savour to the Lord.

14. >EĂn dà Ćpä tÀn peteinÀn kĹrpwma

prosfèrùc dÀron tÄ kurÐú, kaÈ prosoÐ-

sei Ćpä tÀn trugìnwn ń Ćpä tÀn peris-

terÀn tä dÀron aÎtoÜ.

And if he bring his gift, a burnt-
offering to the Lord, of birds, then
shall he bring his gift of doves or pi-
geons.
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15.kaÈ prosoÐsei aÎtä å ÉereÌc präc tä

jusiastărion kaÈ ĆpoknÐsei tŸn kefalăn,

kaÈ âpijăsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion

kaÈ straggieØ tä aÙma präc tŸn bĹsin toÜ

jusiasthrÐou.

And the priest shall bring it to the altar,
and shall wring off its head ; and the
priest shall put it on the altar, and shall
wring out the blood at the bottom of
the altar.

16.kaÈ ĆfeleØ tän prìlobon sÌn toØc pte-

roØc kaÈ âkbaleØ aÎtä parĂ tä jusiastă-

rion katĂ ĆnatolĂc eÊc tän tìpon tĺc

spodoÜ.

And he shall take away the crop with
the feathers, and shall cast it forth by
the altar toward the east to the place of
the ashes.

17. kaÈ âkklĹsei aÎtä âk tÀn pterÔgwn

kaÈ oÎ dieleØ, kaÈ âpijăsei aÎtä å ÉereÌc

âpÈ tä jusiastărion âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ

toÜ purìc; kĹrpwmĹ âstin, jusÐa, æsmŸ

eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And he shall break it off from the
wings and shall not separate it, and the
priest shall put it on the altar on the
wood which is on the fire: it is a burnt-
offering, a sacrifice, a sweet-smelling
savour to the Lord.
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Chapitre 2

1. >EĂn dà yuqŸ prosfèrù dÀron jusÐan

tÄ kurÐú, semÐdalic êstai tä dÀron aÎ-

toÜ, kaÈ âpiqeeØ âp aÎtä êlaion kaÈ âpi-

jăsei âp aÎtä lÐbanon; jusÐa âstÐn.

And if a soul bring a gift, a sacrifice
to the Lord, his gift shall be fine flour ;
and he shall pour oil upon it, and shall
put frankincense on it: it is a sacrifice.

2. kaÈ oÒsei präc toÌc uÉoÌc Aarwn

toÌc ÉereØc, kaÈ draxĹmenoc Ćp aÎtĺc

plărh tŸn drĹka Ćpä tĺc semidĹlewc

sÌn tÄ âlaÐú kaÈ pĹnta tän lÐbanon

aÎtĺc kaÈ âpijăsei å ÉereÌc tä mnhmì-

sunon aÎtĺc âpÈ tä jusiastărion; jusÐa,

æsmŸ eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And he shall bring it to the priests the
sons of Aaron: and having taken from
it a handful of the fine flour with the
oil, and all its frankincense, then the
priest shall put the memorial of it on
the altar: it is a sacrifice, an odour of
sweet savour to the Lord.

3. kaÈ tä loipän Ćpä tĺc jusÐac Aarwn

kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ; Ľgion tÀn ĄgÐwn Ćpä

tÀn jusiÀn kurÐou. –

And the remainder of the sacrifice
shall be for Aaron and his sons, a most
holy portion from the sacrifices of the
Lord.

4. âĂn dà prosfèrù dÀron jusÐan pepem-

mènhn ân klibĹnú, dÀron kurÐú âk se-

midĹlewc, Łrtouc ĆzÔmouc pefuramènouc

ân âlaÐú kaÈ lĹgana Łzuma diakeqris-

mèna ân âlaÐú. –

And if he bring as a gift a sacrifice ba-
ked from the oven, a gift to the Lord
of fine flour, he shall bring unleavened
bread kneaded with oil, and unleave-
ned cakes anointed with oil.

5. âĂn dà jusÐa Ćpä thgĹnou tä dÀrìn

sou, semÐdalic pefuramènh ân âlaÐú,

Łzuma êstai;

And if thy gift be a sacrifice from a
pan, it is fine flour mingled with oil,
unleavened offerings.

6.kaÈ diajrÔyeic aÎtĂ klĹsmata kaÈ âpi-

qeeØc âp aÎtĂ êlaion; jusÐa âstÈn kurÐú.

–

And thou shalt break them into frag-
ments and pour oil upon them: it is a
sacrifice to the Lord.
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7. âĂn dà jusÐa Ćpä âsqĹrac tä dÀrìn

sou, semÐdalic ân âlaÐú poihjăsetai.

And if thy gift be a sacrifice from the
hearth, it shall be made of fine flour
with oil.

8. kaÈ prosoÐsei tŸn jusÐan, čn Ńn poiň

âk toÔtwn, tÄ kurÐú; kaÈ prosoÐsei präc

tän Éerèa, kaÈ proseggÐsac präc tä ju-

siastărion

And he shall offer the sacrifice which
he shall make of these to the Lord, and
shall bring it to the priest.

9. ĆfeleØ å ÉereÌc Ćpä tĺc jusÐac tä

mnhmìsunon aÎtĺc, kaÈ âpijăsei å Ée-

reÌc âpÈ tä jusiastărion; kĹrpwma, æsmŸ

eÎwdÐac kurÐú.

And the priest shall approach the altar,
and shall take away from the sacrifice
a memorial of it, and the priest shall
place it on the altar: a burnt offering, a
smell of sweet savour to the Lord.

10. tä dà kataleifjàn Ćpä tĺc jusÐac

Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ; Ľgia tÀn

ĄgÐwn Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou.

And that which is left of the sacrifice
shall be for Aaron and his sons, most
holy from the burnt-offerings of the
Lord.

11. PŘsan jusÐan, čn Ńn prosfèrhte

kurÐú, oÎ poiăsete zumwtìn; pŘsan gĂr

zÔmhn kaÈ pŘn mèli, oÎ prosoÐsete Ćp aÎ-

toÜ karpÀsai kurÐú.

Ye shall not leaven any sacrifice which
ye shall bring to the Lord ; for as to any
leaven, or any honey, ye shall not bring
of it to offer a gift to the Lord.

12. dÀron Ćparqĺc prosoÐsete aÎtĂ

kurÐú, âpÈ dà tä jusiastărion oÎk Ćna-

bibasjăsetai eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú.

Ye shall bring them in the way of fruits
to the Lord, but they shall not be of-
fered on the altar for a sweet-smelling
savour to the Lord.

13. kaÈ pŘn dÀron jusÐac ÍmÀn ĄlÈ

Ąlisjăsetai; oÎ diapaÔsete Ľla diajă-

khc kurÐou Ćpä jusiasmĹtwn ÍmÀn, âpÈ

pantäc dÿrou ÍmÀn prosoÐsete kurÐú tÄ

jeÄ ÍmÀn Ľlac. –

And every gift of your sacrifice shall
be seasoned with salt ; omit not the salt
of the covenant of the Lord from your
sacrifices: on every gift of yours ye
shall offer salt to the Lord your God.

14. âĂn dà prosfèrùc jusÐan prwto-

genhmĹtwn tÄ kurÐú, nèa pefrugmèna qÐ-

dra âriktĂ tÄ kurÐú, kaÈ prosoÐseic tŸn

jusÐan tÀn prwtogenhmĹtwn

And if thou wouldest offer a sacrifice
of first-fruits to the Lord, it shall be
new grains ground and roasted for the
Lord ; so shalt thou bring the sacrifice
of the first-fruits.
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15.kaÈ âpiqeeØc âp aÎtŸn êlaion kaÈ âpi-

jăseic âp aÎtŸn lÐbanon; jusÐa âstÐn.

And thou shalt pour oil upon it, and
shalt put frankincense on it: it is a sa-
crifice.

16. kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc tä mnhmìsunon

aÎtĺc Ćpä tÀn qÐdrwn sÌn tÄ âlaÐú kaÈ

pĹnta tän lÐbanon aÎtĺc; kĹrpwmĹ âstin

kurÐú.

And the priest shall offer the memorial
of it taken from the grains with the oil,
and all its frankincense: it is a burnt-
offering to the Lord.
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Chapitre 3

1. >EĂn dà jusÐa swthrÐou tä dÀron aÎ-

toÜ tÄ kurÐú, âĂn màn âk tÀn boÀn aÎtoÜ

prosagĹgù, âĹn te Łrsen âĹn te jĺlu,

Łmwmon prosĹxei aÎtä ânantÐon kurÐou.

And if his gift to the Lord be a peace-
offering, if he should bring it of the
oxen, whether it be male or whether it
be female, he shall bring it unblemi-
shed before the Lord.

2. kaÈ âpijăsei tĂc qeØrac âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ dÿrou kaÈ sfĹxei aÎtä parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ ÉereØc

tä aÙma âpÈ tä jusiastărion tÀn ålo-

kautwmĹtwn kÔklú.

And he shall lay his hands on the head
of the gift, and shall slay it before the
Lord, by the doors of the tabernacle
of witness. And the priests the sons of
Aaron shall pour the blood on the altar
of burnt-offerings round about.

3. kaÈ prosĹxousin Ćpä tĺc jusÐac toÜ

swthrÐou kĹrpwma kurÐú, tä stèar tä

katakalÔpton tŸn koilÐan kaÈ pŘn tä

stèar tä âpÈ tĺc koilÐac

And they shall bring of the peace-
offering a burnt-sacrifice to the Lord,
the fat covering the belly, and all the
fat on the belly.

4. kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä

âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn kaÈ tän lobän

tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc nefroØc per-

ieleØ],

And the two kidneys and the fat that
is upon them ; he shall take away that
which is on the thighs, and the caul
above the liver together with the kid-
neys.

5. kaÈ ĆnoÐsousin aÎtĂ oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ

ÉereØc âpÈ tä jusiastărion âpÈ tĂ ålo-

kautÿmata âpÈ tĂ xÔla tĂ âpÈ toÜ puräc

âpÈ toÜ jusiasthrÐou; kĹrpwma, æsmŸ

eÎwdÐac kurÐú.

And the priests the sons of Aaron shall
offer them on the altar on the burnt-
offering, on the wood which is on
the fire upon the altar: it is a burnt-
offering, a smell of sweet savour to the
Lord.

6. >EĂn dà Ćpä tÀn probĹtwn tä dÀron

aÎtoÜ, jusÐan swthrÐou tÄ kurÐú, Łrsen

ń jĺlu, Łmwmon prosoÐsei aÎtì.

And if his gift be of the sheep, a peace-
offering to the Lord, male or female, he
shall bring it unblemished.
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7. âĂn Łrna prosagĹgù tä dÀron aÎtoÜ,

prosĹxei aÎtä ênanti kurÐou

If he bring a lamb for his gift, he shall
bring it before the Lord.

8. kaÈ âpijăsei tĂc qeØrac âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ dÿrou aÎtoÜ kaÈ sfĹxei aÎtä

parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou, kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ Aarwn oÉ

ÉereØc tä aÙma âpÈ tä jusiastărion kÔklú.

And he shall lay his hands on the head
of his offering, and shall slay it by the
doors of the tabernacle of witness ; and
the priests the sons of Aaron shall pour
out the blood on the altar round about.

9.kaÈ prosoÐsei Ćpä tĺc jusÐac toÜ sw-

thrÐou kĹrpwma tÄ jeÄ, tä stèar kaÈ tŸn

æsfÌn Łmwmon [sÌn taØc yìaic perieleØ

aÎtì] kaÈ tä stèar tĺc koilÐac

And he shall bring of the peace-
offering a burnt-sacrifice to the Lord:
the fat and the hinder part unblemished
he shall take away with the loins, and
having taken away all the fat that co-
vers the belly, and all the fat that is on
the belly,

10.kaÈ Ćmfotèrouc toÌc nefroÌc kaÈ tä

stèar tä âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn kaÈ

tän lobän tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc

nefroØc perielÿn]

and both the kidneys and the fat that
is upon them, and that which is on the
thighs, and the caul which is on the li-
ver with the kidneys,

11.ĆnoÐsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion;

æsmŸ eÎwdÐac, kĹrpwma kurÐú.

the priest shall offer these on the altar:
it is a sacrifice of sweet savour, a burnt-
offering to the Lord.

12. >EĂn dà Ćpä tÀn aÊgÀn tä dÀron aÎ-

toÜ, kaÈ prosĹxei ênanti kurÐou

And if his offering be of the goats, then
shall he bring it before the Lord.

13. kaÈ âpijăsei tĂc qeØrac âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ, kaÈ sfĹxousin aÎtä ênanti

kurÐou parĂ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou, kaÈ prosqeoÜsin oÉ uÉoÈ

Aarwn oÉ ÉereØc tä aÙma âpÈ tä jusiastă-

rion kÔklú.

And he shall lay his hands on its head ;
and they shall slay it before the Lord
by the doors of the tabernacle of wit-
ness ; and the priests the sons of Aa-
ron shall pour out the blood on the altar
round about.

14.kaÈ ĆnoÐsei âp aÎtoÜ kĹrpwma kurÐú,

tä stèar tä katakalÔpton tŸn koilÐan

kaÈ pŘn tä stèar tä âpÈ tĺc koilÐac

And he shall offer of it a burnt-offering
to the Lord, even the fat that covers the
belly, and all the fat that is on the belly.
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15.kaÈ Ćmfotèrouc toÌc nefroÌc kaÈ pŘn

tä stèar tä âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn

kaÈ tän lobän toÜ ąpatoc [sÌn toØc ne-

froØc perieleØ],

And both the kidneys, and all the fat
that is upon them, that which is upon
the thighs, and the caul of the liver with
the kidneys, shall he take away.

16.kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastă-

rion; kĹrpwma, æsmŸ eÎwdÐac tÄ kurÐú.

pŘn tä stèar tÄ kurÐú;

And the priest shall offer it upon the
altar: it is a burnt-offering, a smell of
sweet savour to the Lord. All the fat
belongs to the Lord.

17.nìmimon eÊc tän aÊÀna eÊc tĂc geneĂc

ÍmÀn ân pĹsù katoikÐø ÍmÀn; pŘn stèar

kaÈ pŘn aÙma oÎk êdesje.

It is a perpetual statute throughout
your generations, in all your habita-
tions ; ye shall eat no fat and no blood.
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Chapitre 4

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson präc toÌc uÉoÌc Israhl

lègwn YuqŸ âĂn ĄmĹrtù ênanti kurÐou

ĆkousÐwc Ćpä tÀn prostagmĹtwn

kurÐou, Án oÎ deØ poieØn, kaÈ poiăsù én

ti Ćp aÎtÀn;

Speak to the children of Israel, saying,
If a soul shall sin unwillingly before
the Lord, in any of the commandments
of the Lord concerning things which
he ought not to do, and shall do some
of them ;

3. âĂn màn å ĆrqiereÌc å keqrismè-

noc ĄmĹrtù toÜ tän laän ĄmarteØn, kaÈ

prosĹxei perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc

ąmarten, mìsqon âk boÀn Łmwmon tÄ

kurÐú perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ.

if the anointed priest sin so as to cause
the people to sin, then shall he bring
for his sin, which he has sinned, an un-
blemished calf of the herd to the Lord
for his sin.

4. kaÈ prosĹxei tän mìsqon parĂ tŸn

jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou ênanti

kurÐou kaÈ âpijăsei tŸn qeØra aÎtoÜ âpÈ

tŸn kefalŸn toÜ mìsqou ênanti kurÐou

kaÈ sfĹxei tän mìsqon ânÿpion kurÐou.

And he shall bring the calf to the door
of the tabernacle of witness before the
Lord, and he shall put his hand on the
head of the calf before the Lord, and
shall slay the calf in the presence of the
Lord.

5. kaÈ labřn å ÉereÌc å qristäc å te-

teleiwmènoc tĂc qeØrac Ćpä toÜ aÑma-

toc toÜ mìsqou kaÈ eÊsoÐsei aÎtä âpÈ tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou;

And the anointed priest who has been
consecrated having received of the
blood of the calf, shall then bring it
into the tabernacle of witness.

6.kaÈ bĹyei å ÉereÌc tän dĹktulon eÊc tä

aÙma kaÈ prosraneØ Ćpä toÜ aÑmatoc áptĹ-

kic ênanti kurÐou katĂ tä katapètasma

tä Ľgion;

And the priest shall dip his finger into
the blood, and sprinkle of the blood se-
ven times before the Lord, over against
the holy veil.
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7. kaÈ âpijăsei å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑmatoc

toÜ mìsqou âpÈ tĂ kèrata toÜ jusias-

thrÐou toÜ jumiĹmatoc tĺc sunjèsewc

toÜ ânantÐon kurÐou, í âstin ân tň skhnň

toÜ marturÐou; kaÈ pŘn tä aÙma toÜ mìs-

qou âkqeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusias-

thrÐou tÀn ålokautwmĹtwn, í âstin parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

And the priest shall put of the blood
of the calf on the horns of the altar of
the compound incense which is before
the Lord, which is in the tabernacle of
witness ; and all the blood of the calf
shall he pour out by the foot of the altar
of whole-burnt-offerings, which is by
the doors of the tabernacle of witness.

8. kaÈ pŘn tä stèar toÜ mìsqou toÜ tĺc

ĄmartÐac perieleØ Ćp aÎtoÜ, tä stèar tä

katakalÔpton tĂ ândìsjia kaÈ pŘn tä

stèar tä âpÈ tÀn ândosjÐwn

and all the fat of the calf of the sin-
offering shall he take off from it ; the
fat that covers the inwards, and all the
fat that is on the inwards,

9. kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä

âp aÎtÀn, í âstin âpÈ tÀn mhrÐwn, kaÈ tän

lobän tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc ne-

froØc perieleØ aÎtì],

and the two kidneys, and the fat that
is upon them, which is on the thighs,
and the caul that is on the liver with
the kidneys, them shall he take away,

10.çn trìpon ĆfaireØtai Ćpä toÜ mìsqou

toÜ tĺc jusÐac toÜ swthrÐou, kaÈ ĆnoÐsei

å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion tĺc karpÿ-

sewc.

as he takes it away from the calf of
the sacrifice of peace-offering, so shall
the priest offer it on the altar of burnt-
offering.

11. kaÈ tä dèrma toÜ mìsqou kaÈ pŘsan

aÎtoÜ tŸn sĹrka sÌn tň kefalň kaÈ toØc

ĆkrwthrÐoic kaÈ tň koilÐø kaÈ tň kìprú

And they shall take the skin of the calf,
and all his flesh with the head and the
extremities and the belly and the dung,

12.kaÈ âxoÐsousin ílon tän mìsqon êxw

tĺc parembolĺc eÊc tìpon kajarìn, oÝ

âkqeoÜsin tŸn spodiĹn, kaÈ katakaÔsou-

sin aÎtän âpÈ xÔlwn ân purÐ; âpÈ tĺc âk-

qÔsewc tĺc spodiŘc kaujăsetai.

and they shall carry out the whole calf
out of the camp into a clean place,
where they pour out the ashes, and they
shall consume it there on wood with
fire: it shall be burnt on the ashes pou-
red out.
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13. >EĂn dà pŘsa sunagwgŸ Israhl

Ćgnoăsù ĆkousÐwc kaÈ lĹjù ûĺma âx æf-

jalmÀn tĺc sunagwgĺc kaÈ poiăswsin

mÐan Ćpä pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou, č

oÎ poihjăsetai, kaÈ plhmmelăswsin,

And if the whole congregation of Israel
trespass ignorantly, and a thing should
escape the notice of the congregation,
and they should do one thing forbidden
of any of the commands of the Lord,
which ought not to be done, and should
transgress:

14. kaÈ gnwsjň aÎtoØc Ź ĄmartÐa, čn

ąmarton ân aÎtň, kaÈ prosĹxei Ź su-

nagwgŸ mìsqon âk boÀn Łmwmon perÈ tĺc

ĄmartÐac kaÈ prosĹxei aÎtän parĂ tĂc

jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

and the sin wherein they have sinned
should become known to them, then
shall the congregation bring an un-
blemished calf of the herd for a sin-
offering, and they shall bring it to the
doors of the tabernacle of witness.

15. kaÈ âpijăsousin oÉ presbÔteroi tĺc

sunagwgĺc tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn

kefalŸn toÜ mìsqou ênanti kurÐou kaÈ

sfĹxousin tän mìsqon ênanti kurÐou.

And the elders of the congregation
shall lay their hands on the head of
the calf before the Lord, and they shall
slay the calf before the Lord.

16. kaÈ eÊsoÐsei å ÉereÌc å qristäc Ćpä

toÜ aÑmatoc toÜ mìsqou eÊc tŸn skhnŸn

toÜ marturÐou;

And the anointed priest shall bring in
of the blood of the calf into the taber-
nacle of witness.

17.kaÈ bĹyei å ÉereÌc tän dĹktulon Ćpä

toÜ aÑmatoc toÜ mìsqou kaÈ ûaneØ áptĹ-

kic ênanti kurÐou katenÿpion toÜ kata-

petĹsmatoc toÜ ĄgÐou;

And the priest shall dip his finger into
some of the blood of the calf, and shall
sprinkle it seven times before the Lord,
in front of the veil of the sanctuary.

18.kaÈ Ćpä toÜ aÑmatoc âpijăsei å ÉereÌc

âpÈ tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tÀn ju-

miamĹtwn tĺc sunjèsewc, í âstin ânÿ-

pion kurÐou, í âstin ân tň skhnň toÜ mar-

turÐou; kaÈ tä pŘn aÙma âkqeeØ präc tŸn

bĹsin toÜ jusiasthrÐou tÀn karpÿsewn

tÀn präc tň jÔrø tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou.

And the priest shall put some of the
blood on the horns of the altar of the
incense of composition, which is be-
fore the Lord, which is in the taber-
nacle of witness ; and he shall pour out
all the blood at the bottom of the altar
of whole-burnt-offerings, which is by
the door of the tabernacle of witness.

19. kaÈ tä pŘn stèar perieleØ Ćp aÎtoÜ

kaÈ ĆnoÐsei âpÈ tä jusiastărion;

And he shall take away all the fat from
it, and shall offer it up on the altar.
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20. kaÈ poiăsei tän mìsqon çn trìpon

âpoÐhsen tän mìsqon tän tĺc ĄmartÐac,

oÕtwc poihjăsetai; kaÈ âxilĹsetai perÈ

aÎtÀn å ÉereÔc, kaÈ Ćfejăsetai aÎtoØc Ź

ĄmartÐa.

And he shall do to the calf as he did
to the calf of the sin-offering, so shall
it be done ; and the priest shall make
atonement for them, and the trespass
shall be forgiven them.

21.kaÈ âxoÐsousin tän mìsqon ílon êxw

tĺc parembolĺc kaÈ katakaÔsousin tän

mìsqon, çn trìpon katèkausan tän mìs-

qon tän prìteron. ĄmartÐa sunagwgĺc

âstin.

And they shall carry forth the calf
whole without the camp, and they shall
burn the calf as they burnt the former
calf: it is the sin-offering of the congre-
gation.

22. >EĂn dà å Łrqwn ĄmĹrtù kaÈ poiăsù

mÐan Ćpä pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou toÜ

jeoÜ aÎtÀn, č oÎ poihjăsetai, ĆkousÐwc

kaÈ ĄmĹrtù kaÈ plhmmelăsù,

And if a ruler sin, and break one of
all the commands of the Lord his God,
doing the thing which ought not to be
done, unwillingly, and shall sin and
trespass,

23.kaÈ gnwsjň aÎtÄ Ź ĄmartÐa, čn ąmar-

ten ân aÎtň, kaÈ prosoÐsei tä dÀron aÎ-

toÜ qÐmaron âx aÊgÀn, Łrsen Łmwmon.

and his trespass wherein he has sinned,
be known to him, - then shall he offer
for his gift a kid of the goats, a male
without blemish.

24. kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ qimĹrou, kaÈ sfĹxousin aÎtän

ân tìpú, oÝ sfĹzousin tĂ ålokautÿmata

ânÿpion kurÐou; ĄmartÐa âstÐn.

And he shall lay his hand on the head
of the kid, and they shall kill it in
the place where they kill the victims
for whole-burnt-offerings before the
Lord ; it is a sin-offering.

25. kaÈ âpijăsei å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑma-

toc toÜ tĺc ĄmartÐac tÄ daktÔlú âpÈ

tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tÀn ålo-

kautwmĹtwn; kaÈ tä pŘn aÙma aÎtoÜ âk-

qeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou

tÀn ålokautwmĹtwn.

And the priest shall put some of the
blood of the sin-offering with his fin-
ger on the horns of the altar of whole-
burnt-offering ; and he shall pour out
all its blood by the bottom of the altar
of whole-burnt-offerings.

26. kaÈ tä pŘn stèar aÎtoÜ ĆnoÐsei âpÈ

tä jusiastărion źsper tä stèar jusÐac

swthrÐou. kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å Ée-

reÌc Ćpä tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, kaÈ Ćfejă-

setai aÎtÄ.

And he shall offer up all his fat on
the altar, as the fat of the sacrifice
of peace-offering ; and the priest shall
make atonement for him concerning
his sin, and it shall be forgiven him.
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27.>EĂn dà yuqŸ mÐa ĄmĹrtù ĆkousÐwc âk

toÜ laoÜ tĺc gĺc ân tÄ poiĺsai mÐan Ćpä

pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou, č oÎ poihjă-

setai, kaÈ plhmmelăsù,

And if a soul of the people of the land
should sin unwillingly, in doing a thing
contrary to any of the commandments
of the Lord, which ought not to be
done, and shall transgress,

28.kaÈ gnwsjň aÎtÄ Ź ĄmartÐa, čn ąmar-

ten ân aÎtň, kaÈ oÒsei qÐmairan âx aÊgÀn,

jăleian Łmwmon, oÒsei perÈ tĺc ĄmartÐac,

ľc ąmarten.

and his sin should be known to him,
wherein he has sinned, then shall he
bring a kid of the goats, a female wi-
thout blemish shall he bring for his sin,
which he has sinned.

29. kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn

kefalŸn toÜ Ąmartămatoc aÎtoÜ, kaÈ

sfĹxousin tŸn qÐmairan tŸn tĺc ĄmartÐac

ân tìpú, oÝ sfĹzousin tĂ ålokautÿ-

mata.

And he shall lay his hand on the head
of his sin-offering, and they shall slay
the kid of the sin-offering in the place
where they slay the victims for whole-
burnt-offerings.

30. kaÈ lămyetai å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑma-

toc aÎtĺc tÄ daktÔlú kaÈ âpijăsei âpÈ

tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tÀn ålo-

kautwmĹtwn; kaÈ pŘn tä aÙma aÎtĺc âk-

qeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou.

And the priest shall take of its blood
with his finger, and shall put it on
the horns of the altar of whole-burnt-
offerings ; and all its blood he shall
pour forth by the foot of the altar.

31.kaÈ pŘn tä stèar perieleØ, çn trìpon

periaireØtai stèar Ćpä jusÐac swthrÐou,

kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion

eÊc æsmŸn eÎwdÐac kurÐú. kaÈ âxilĹse-

tai perÈ aÎtoÜ å ÉereÔc, kaÈ Ćfejăsetai

aÎtÄ. –

And he shall take away all the fat, as
the fat is taken away from the sacrifice
of peace-offering, and the priest shall
offer it on the altar for a smell of sweet
savour to the Lord ; and the priest shall
make atonement for him, and his sin
shall be forgiven him.

32. âĂn dà prìbaton prosenègkù tä dÀ-

ron aÎtoÜ eÊc ĄmartÐan, jĺlu Łmwmon

prosoÐsei aÎtì.

And if he should offer a lamb for his
sin-offering, he shall offer it a female
without blemish.

33. kaÈ âpijăsei tŸn qeØra âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ tĺc ĄmartÐac, kaÈ sfĹxou-

sin aÎtä ân tìpú, oÝ sfĹzousin tĂ ålo-

kautÿmata.

And he shall lay his hand on the head
of the sin-offerings, and they shall kill
it in the place where they kill the vic-
tims for whole-burnt-offerings.
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34. kaÈ labřn å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑmatoc

toÜ tĺc ĄmartÐac tÄ daktÔlú âpijăsei

âpÈ tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou tĺc ålo-

kautÿsewc; kaÈ pŘn aÎtoÜ tä aÙma âk-

qeeØ parĂ tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou

tĺc ålokautÿsewc.

And the priest shall take of the blood
of the sin-offering with his finger, and
shall put it on the horns of the altar
of whole-burnt-offerings, and he shall
pour out all its blood by the bottom of
the altar of whole-burnt-offering.

35. kaÈ pŘn aÎtoÜ tä stèar perieleØ, çn

trìpon periaireØtai stèar probĹtou âk

tĺc jusÐac toÜ swthrÐou, kaÈ âpijăsei

aÎtä å ÉereÌc âpÈ tä jusiastărion âpÈ

tä ålokaÔtwma kurÐou. kaÈ âxilĹsetai

perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ tĺc ĄmartÐac,

ľc ąmarten, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ.

And he shall take away all his fat, as
the fat of the lamb of the sacrifice of
peace-offering is taken away, and the
priest shall put it on the altar for a
whole-burnt-offering to the Lord ; and
the priest shall make atonement for
him for the sin which he sinned, and
it shall be forgiven him.
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Chapitre 5

1. >EĂn dà yuqŸ ĄmĹrtù kaÈ ĆkoÔsù

fwnŸn årkismoÜ kaÈ oÝtoc mĹrtuc [ń áÿ-

raken ń sÔnoiden], âĂn mŸ ĆpaggeÐlù, lă-

myetai tŸn ĄmartÐan;

And if a soul sin, and hear the voice
of swearing, and he is a witness or has
seen or been conscious, if he do not re-
port it, he shall bear his iniquity.

2. ń yuqă, ątic âĂn Ľyhtai pantäc prĹg-

matoc ĆkajĹrtou, ń jnhsimaÐou ń jh-

rialÿtou ĆkajĹrtou ń tÀn jnhsimaÐwn ń

tÀn bdelugmĹtwn tÀn ĆkajĹrtwn ń tÀn

jnhsimaÐwn kthnÀn tÀn ĆkajĹrtwn,

That soul which shall touch any un-
clean thing, or carcase, or that which
is unclean being taken of beasts, or
the dead bodies of abominable reptiles
which are unclean, or carcases of un-
clean cattle,

3. ń Ľyhtai Ćpä ĆkajarsÐac Ćnjrÿpou,

Ćpä pĹshc ĆkajarsÐac aÎtoÜ, ľc Ńn ĄyĹ-

menoc mianjň, kaÈ êlajen aÎtìn, metĂ

toÜto dà gnÄ kaÈ plhmmelăsù,

or should touch the uncleanness of a
man, or whatever kind, which he may
touch and be defiled by, and it should
have escaped him, but afterwards he
should know, - then he shall have trans-
gressed.

4.ń yuqă, Ź Ńn æmìsù diastèllousa toØc

qeÐlesin kakopoiĺsai ń kalÀc poiĺsai

katĂ pĹnta, ísa âĂn diasteÐlù å Łnjrw-

poc mej írkou, kaÈ lĹjù aÎtän prä æf-

jalmÀn, kaÈ oÝtoc gnÄ kaÈ ĄmĹrtù én ti

toÔtwn,

That unrighteous soul, which deter-
mines with his lips to do evil or to do
good according to whatsoever a man
may determine with an oath, and it
shall have escaped his notice, and he
shall afterwards know it, and so he
should sin in some one of these things:

5. kaÈ âxagoreÔsei tŸn ĄmartÐan perÈ Án

ŹmĹrthken kat aÎtĺc,

- then shall he declare his sin in the
tings wherein he has sinned by that sin.
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6.kaÈ oÒsei perÈ Án âplhmmèlhsen kurÐú,

perÈ tĺc ĄmartÐac, ľc ąmarten, jĺlu Ćpä

tÀn probĹtwn, ĆmnĹda ń qÐmairan âx

aÊgÀn, perÈ ĄmartÐac; kaÈ âxilĹsetai perÈ

aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ tĺc ĄmartÐac aÎ-

toÜ, ľc ąmarten, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ Ź

ĄmartÐa.

And he shall bring for his transgres-
sions against the Lord, for his sin
which he has sinned, a ewe lamb of the
flock, or a kid of the goats, for a sin-
offering ; and the priest shall make an
atonement for him for his sin which he
has sinned, and his sin shall be forgi-
ven him.

7. >EĂn dà mŸ ÊsqÔsù Ź qeÈr aÎtoÜ

tä Ékanän eÊc tä prìbaton, oÒsei perÈ

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc ąmarten, dÔo

trugìnac ń dÔo neossoÌc peristerÀn

kurÐú, éna perÈ ĄmartÐac kaÈ éna eÊc ålo-

kaÔtwma.

And if he cannot afford a sheep, he
shall bring for his sin which he has
sinned, two turtle-doves or two young
pigeons to the Lord ; one for a sin-
offering, and the other for a burnt-
offering.

8. kaÈ oÒsei aÎtĂ präc tän Éerèa, kaÈ

prosĹxei å ÉereÌc tä perÈ tĺc ĄmartÐac

prìteron; kaÈ ĆpoknÐsei å ÉereÌc tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ Ćpä toÜ sfondÔlou kaÈ oÎ

dieleØ;

And he shall bring them to the priest,
and the priest shall bring the sin-
offering first ; and the priest shall pinch
off the head from the neck, and shall
not divide the body.

9. kaÈ ûaneØ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ perÈ

tĺc ĄmartÐac âpÈ tän toØqon toÜ jusias-

thrÐou, tä dà katĹloipon toÜ aÑmatoc ka-

tastraggieØ âpÈ tŸn bĹsin toÜ jusias-

thrÐou; ĄmartÐac gĹr âstin.

And he shall sprinkle of the blood of
the sin-offering on the side of the altar,
but the rest of the blood he shall drop
at the foot of the altar, for it is a sin-
offering.

10.kaÈ tä deÔteron poiăsei ålokaÔtwma,

śc kajăkei. kaÈ âxilĹsetai å ÉereÌc perÈ

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc ąmarten, kaÈ Ćfe-

jăsetai aÎtÄ. –

And he shall make the second a whole-
burnt-offering, as it is fit ; and the
priest shall make atonement for his sin
which he has sinned, and it shall be
forgiven him.
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11. âĂn dà mŸ eÍrÐskù aÎtoÜ Ź qeÈr zeÜ-

goc trugìnwn ń dÔo neossoÌc peris-

terÀn, kaÈ oÒsei tä dÀron aÎtoÜ perÈ oÝ

ąmarten, tä dèkaton toÜ oifi semÐdalin

perÈ ĄmartÐac; oÎk âpiqeeØ âp aÎtä êlaion

oÎdà âpijăsei âp aÎtä lÐbanon, íti perÈ

ĄmartÐac âstÐn;

And if he cannot afford a pair of turtle-
doves, or two young pigeons, then
shall he bring as his gift for his sin, the
tenth part of an ephah of fine flour for a
sin-offering ; he shall not pour oil upon
it, nor shall he put frankincense upon
it, because it is a sin-offering.

12. kaÈ oÒsei aÎtä präc tän Éerèa. kaÈ

draxĹmenoc å ÉereÌc Ćp aÎtĺc plărh tŸn

drĹka, tä mnhmìsunon aÎtĺc âpijăsei

âpÈ tä jusiastărion tÀn ålokautwmĹtwn

kurÐú; ĄmartÐa âstÐn.

And he shall bring it to the priest ; and
the priest having taken a handful of it,
shall lay the memorial of it on the altar
of whole-burnt-offerings to the Lord ;
it is a sin-offering.

13.kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc perÈ

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ, ľc ąmarten, âf ánäc

toÔtwn, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ. tä dà ka-

taleifjàn êstai tÄ ÉereØ śc Ź jusÐa tĺc

semidĹlewc.

And the priest shall make atonement
for him for his sin, which he has sin-
ned in one of these things, and it shall
be forgiven him ; and that which is left
shall be the priest’s, as an offering of
fine flour.

14.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

15. YuqŸ âĂn lĹjù aÎtän lăjh kaÈ

ĄmĹrtù ĆkousÐwc Ćpä tÀn ĄgÐwn kurÐou,

kaÈ oÒsei tĺc plhmmeleÐac aÎtoÜ tÄ kurÐú

kriän Łmwmon âk tÀn probĹtwn timĺc Ćr-

gurÐou sÐklwn, tÄ sÐklú tÀn ĄgÐwn, perÈ

oÝ âplhmmèlhsen.

The soul which shall be really uncons-
cious, and shall sin unwillingly in any
of the holy things of the Lord, shall
even bring to the Lord for his trans-
gression, a ram of the flock without
blemish, valued according to shekels
of silver according to the shekel of the
sanctuary, for his transgression whe-
rein he transgressed.

16. kaÈ ç ąmarten Ćpä tÀn ĄgÐwn, Ćpo-

teÐsai aÎtä kaÈ tä âpÐpempton prosjăsei

âp aÎtä kaÈ dÿsei aÎtä tÄ ÉereØ; kaÈ å

ÉereÌc âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ ân tÄ kriÄ

tĺc plhmmeleÐac, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ.

And he shall make compensation for
that wherein he has sinned in the holy
things ; and he shall add the fifth part
to it, and give it to the priest ; and the
priest shall make atonement for him
with the ram of transgression, and his
sin shall be forgiven him.



LÉVITIQUE 5 422

17.KaÈ Ź yuqă, č Ńn ĄmĹrtù kaÈ poiăsù

mÐan Ćpä pasÀn tÀn ântolÀn kurÐou, Án

oÎ deØ poieØn, kaÈ oÎk êgnw kaÈ plhm-

melăsù kaÈ lĹbù tŸn ĄmartÐan,

And the soul which shall sin, and do
one thing against any of the command-
ments of the Lord, which it is not
right to do, and has not known it, and
shall have transgressed, and shall have
contracted guilt,

18. kaÈ oÒsei kriän Łmwmon âk tÀn

probĹtwn timĺc ĆrgurÐou eÊc plhmmèleian

präc tän Éerèa; kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎ-

toÜ å ÉereÌc perÈ tĺc ĆgnoÐac aÎtoÜ, ľc

Žgnìhsen kaÈ aÎtäc oÎk ędei, kaÈ Ćfejă-

setai aÎtÄ;

he shall even bring a ram without ble-
mish from the flock, valued at a price
of silver for his transgression to the
priest ; and the priest shall make ato-
nement for his trespass of ignorance,
wherein he ignorantly trespassed, and
he knew it not ; and it shall be forgiven
him.

19.âplhmmèlhsen gĂr plhmmèlhsin ênanti

kurÐou.

For he has surely been guilty of trans-
gression before the Lord.

20.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

21.YuqŸ âĂn ĄmĹrtù kaÈ paridřn parÐdù

tĂc ântolĂc kurÐou kaÈ yeÔshtai tĂ

präc tän plhsÐon ân parajăkù ń perÈ

koinwnÐac ń perÈ Ąrpagĺc ń ŽdÐkhsèn ti

tän plhsÐon

The soul which shall have sinned, and
willfully overlooked the command-
ments of the Lord, and shall have dealt
falsely in the affairs of his neighbour
in the matter of a deposit, or concer-
ning fellowship, or concerning plun-
der, or has in anything wronged his
neighbour,

22. ń eÝren Ćpÿleian kaÈ yeÔshtai perÈ

aÎtĺc kaÈ æmìsù ĆdÐkwc perÈ ánäc Ćpä

pĹntwn, Án âĂn poiăsù å Łnjrwpoc źste

ĄmarteØn ân toÔtoic,

or has found that which was lost, and
shall have lied concerning it, and shall
have sworn unjustly concerning any
one of all the things, whatsoever a man
may do, so as to sin hereby ;

23.kaÈ êstai ŹnÐka âĂn ĄmĹrtù kaÈ plhm-

melăsù, kaÈ ĆpodÄ tä Ľrpagma, ç ąrpa-

sen, ń tä ĆdÐkhma, ç ŽdÐkhsen, ń tŸn pa-

rajăkhn, ątic paretèjh aÎtÄ, ń tŸn Ćpÿ-

leian, čn eÝren,

it shall come to pass, whensoever he
shall have sinned, and transgressed,
that he shall restore the plunder which
he has seized, or redress the injury
which he has committed, or restore the
deposit which was entrusted to him, or
the lost article which he has found
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24. Ćpä pantäc prĹgmatoc, oÝ žmosen

perÈ aÎtoÜ ĆdÐkwc, kaÈ ĆpoteÐsei aÎtä tä

kefĹlaion kaÈ tä pèmpton prosjăsei âp

aÎtì; tÐnoc âstÐn, aÎtÄ Ćpodÿsei ŋ Źmèrø

âlegqjň.

of any kind, about which he swore un-
justly, he shall even restore it in full ;
and he shall add to it a fifth part be-
sides ; he shall restore it to him whose
it is in the day in which he happens to
be convicted.

25. kaÈ tĺc plhmmeleÐac aÎtoÜ oÒsei tÄ

kurÐú kriän Ćpä tÀn probĹtwn Łmwmon

timĺc eÊc ç âplhmmèlhsen aÎtÄ.

And he shall bring to the Lord for his
trespass, a ram of the flock, without
blemish, of value to the amount of the
thing in which he trespassed.

26. kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc

ênanti kurÐou, kaÈ Ćfejăsetai aÎtÄ perÈ

ánäc Ćpä pĹntwn, Án âpoÐhsen kaÈ âplhm-

mèlhsen aÎtÄ.

And the priest shall make atonement
for him before the Lord, and he shall
be forgiven for any one of all the things
which he did and trespassed in it.
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Chapitre 6

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. ^Enteilai Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ

lègwn OÝtoc å nìmoc tĺc ålokautÿ-

sewc; aÎtŸ Ź ålokaÔtwsic âpÈ tĺc kaÔ-

sewc aÎtĺc âpÈ toÜ jusiasthrÐou ílhn

tŸn nÔkta éwc tä prwÐ, kaÈ tä pÜr toÜ

jusiasthrÐou kaujăsetai âp aÎtoÜ, oÎ

sbesjăsetai.

Charge Aaron and his sons, saying,
this is the law of whole-burnt-offering ;
this is the whole-burnt-offering in its
burning on the altar all the night till the
morning ; and the fire of the altar shall
burn on it, it shall not be put out.

3. kaÈ ândÔsetai å ÉereÌc qitÀna li-

noÜn kaÈ periskelàc linoÜn ândÔsetai

perÈ tä sÀma aÎtoÜ kaÈ ĆfeleØ tŸn ka-

takĹrpwsin, čn Ńn katanalÿsù tä pÜr

tŸn ålokaÔtwsin, Ćpä toÜ jusiasthrÐou

kaÈ parajăsei aÎtä âqìmenon toÜ ju-

siasthrÐou.

And the priest shall put on the linen
tunic, and he shall put the linen dra-
wers on his body ; and shall take away
that which has been thoroughly burnt,
which the fire shall have consumed,
even the whole-burnt-offering from the
altar, and he shall put it near the altar.

4.kaÈ âkdÔsetai tŸn stolŸn aÎtoÜ kaÈ ân-

dÔsetai stolŸn Łllhn kaÈ âxoÐsei tŸn ka-

takĹrpwsin êxw tĺc parembolĺc eÊc tì-

pon kajarìn.

And he shall put off his robe, and put
on another robe, and he shall take forth
the offering that has been burnt wi-
thout the camp into a clean place.

5. kaÈ pÜr âpÈ tä jusiastărion kaujă-

setai Ćp aÎtoÜ kaÈ oÎ sbesjăsetai, kaÈ

kaÔsei å ÉereÌc âp aÎtä xÔla tä prwÈ kaÈ

stoibĹsei âp aÎtoÜ tŸn ålokaÔtwsin kaÈ

âpijăsei âp aÎtä tä stèar toÜ swthrÐou;

And the fire on the altar shall be kept
burning on it, and shall not be extin-
guished ; and the priest shall burn on it
wood every morning, and shall heap on
it the whole-burnt-offering, and shall
lay on it the fat of the peace-offering.

6. kaÈ pÜr diĂ pantäc kaujăsetai âpÈ tä

jusiastărion, oÎ sbesjăsetai.

And the fire shall always burn on the
altar ; it shall not be extinguished.
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7. OÝtoc å nìmoc tĺc jusÐac, čn

prosĹxousin aÎtŸn oÉ uÉoÈ Aarwn ênanti

kurÐou Ćpènanti toÜ jusiasthrÐou;

This is the law of the sacrifice, which
the sons of Aaron shall bring near be-
fore the Lord, before the altar.

8. kaÈ ĆfeleØ Ćp aÎtoÜ tň drakÈ Ćpä tĺc

semidĹlewc tĺc jusÐac sÌn tÄ âlaÐú

aÎtĺc kaÈ sÌn tÄ libĹnú aÎtĺc tĂ înta

âpÈ tĺc jusÐac kaÈ ĆnoÐsei âpÈ tä ju-

siastărion kĹrpwma; æsmŸ eÎwdÐac, tä

mnhmìsunon aÎtĺc tÄ kurÐú.

And he shall take from it a handful
of the fine flour of the sacrifice with
its oil, and with all its frankincense,
which are upon the sacrifice ; and he
shall offer up on the altar a burnt-
offering as a sweet-smelling savour, a
memorial of it to the Lord.

9. tä dà kataleifjàn Ćp aÎtĺc êdetai

Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ; Łzuma brwjă-

setai ân tìpú ĄgÐú, ân aÎlň tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou êdontai aÎtăn.

And Aaron and his sons shall eat that
which is left of it: it shall be eaten wi-
thout leaven in a holy place, they shall
eat it in the court of the tabernacle of
witness.

10. oÎ pefjăsetai âzumwmènh;

merÐda aÎtŸn êdwka aÎtoØc Ćpä tÀn

karpwmĹtwn kurÐou; Ľgia ĄgÐwn źs-

per tä tĺc ĄmartÐac kaÈ źsper tä tĺc

plhmmeleÐac.

It shall not be baked with leaven. I have
given it as a portion to them of the
burnt-offerings of the Lord: it is most
holy, as the offering for sin, and as the
offering for trespass.

11. pŘn Ćrsenikän tÀn Éerèwn êdontai

aÎtăn; nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc

ÍmÀn Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou. pŘc,

çc âĂn Ľyhtai aÎtÀn, Ągiasjăsetai.

Every male of the priests shall eat it:
it is a perpetual ordinance throughout
your generations of the burnt-offerings
of the Lord ; whosoever shall touch
them shall be hallowed.

12.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

13. ToÜto tä dÀron Aarwn kaÈ tÀn

uÉÀn aÎtoÜ, ç prosoÐsousin kurÐú ân tň

Źmèrø, ŋ Ńn qrÐsùc aÎtìn; tä dèkaton toÜ

oifi semidĹlewc eÊc jusÐan diĂ pantìc, tä

ąmisu aÎtĺc tä prwÈ kaÈ tä ąmisu aÎtĺc

tä deilinìn.

This is the gift of Aaron and of his
sons, which they shall offer to the Lord
in the day in which thou shalt anoint
him ; the tenth of an ephah of fine flour
for a sacrifice continually, the half of it
in the morning, and the half of it in the
evening.
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14.âpÈ thgĹnou ân âlaÐú poihjăsetai, pe-

furamènhn oÒsei aÎtăn, áliktĹ, jusÐan

âk klasmĹtwn, jusÐan æsmŸn eÎwdÐac

kurÐú.

It shall be made with oil in a frying-
pan ; he shall offer it kneaded and in
rolls, an offering of fragments, an of-
fering of a sweet savour unto the Lord.

15.å ÉereÌc å qristäc Ćnt aÎtoÜ âk tÀn

uÉÀn aÎtoÜ poiăsei aÎtăn; nìmoc aÊÿnioc,

Ľpan âpitelesjăsetai.

The anointed priest who is in his place,
one of his sons, shall offer it: it is a per-
petual statute, it shall all be consumed.

16.kaÈ pŘsa jusÐa Éerèwc ålìkautoc ês-

tai kaÈ oÎ brwjăsetai.

And every sacrifice of a priest shall be
thoroughly burnt, and shall not be ea-
ten.

17.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

18. LĹlhson Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ lègwn OÝtoc å nìmoc tĺc ĄmartÐac;

ân tìpú, oÝ sfĹzousin tä ålokaÔtwma,

sfĹxousin tĂ perÈ tĺc ĄmartÐac ênanti

kurÐou; Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

Speak to Aaron and to his sons, saying,
This is the law of the sin-offering ; - in
the place where they slay the whole-
burnt-offering, they shall slay the sin-
offerings before the Lord: they are
most holy.

19. å ÉereÌc å Ćnafèrwn aÎtŸn êdetai

aÎtăn; ân tìpú ĄgÐú brwjăsetai, ân

aÎlň tĺc skhnĺc toÜ marturÐou.

The priest that offers it shall eat it: in a
holy place it shall be eaten, in the court
of the tabernacle of witness.

20. pŘc å Ąptìmenoc tÀn kreÀn aÎtĺc

Ągiasjăsetai; kaÈ Å âĂn âpirrantisjň

Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtĺc âpÈ tä ÉmĹtion,

ç âĂn ûantisjň âp aÎtä plujăsetai ân

tìpú ĄgÐú.

Every one that touches the flesh of
it shall be holy, and on whosesoever
garment any of its blood shall have
been sprinkled, whosoever shall have it
sprinkled, shall be washed in the holy
place.

21.kaÈ skeÜoc æstrĹkinon, oÝ âĂn áyhjň

ân aÎtÄ, suntribăsetai; âĂn dà ân skeÔei

qalkÄ áyhjň, âktrÐyei aÎtä kaÈ âkklÔsei

Õdati.

And the earthen vessel, in whichsoever
it shall have been sodden, shall be bro-
ken ; and if it shall have been sodden
in a brazen vessel, he shall scour it and
wash it with water.

22. pŘc Łrshn ân toØc ÉereÜsin fĹgetai

aÎtĹ; Ľgia ĄgÐwn âstÈn kurÐou.

Every male among the priests shall eat
it: it is most holy to the Lord.
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23.kaÈ pĹnta tĂ perÈ tĺc ĄmartÐac, Án âĂn

eÊseneqjň Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtÀn eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou âxilĹsasjai ân tÄ

ĄgÐú, oÎ brwjăsetai; ân purÈ katakau-

jăsetai.

And no offerings for sin, of whose
blood there shall be brought any into
the tabernacle of witness to make ato-
nement in the holy place, shall be ea-
ten: they shall be burned with fire.
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Chapitre 7

1.KaÈ oÝtoc å nìmoc toÜ krioÜ toÜ perÈ

tĺc plhmmeleÐac; Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

And this is the law of the ram for the
trespass-offering ; it is most holy.

2.ân tìpú, oÝ sfĹzousin tä ålokaÔtwma,

sfĹxousin tän kriän tĺc plhmmeleÐac

ênanti kurÐou, kaÈ tä aÙma prosqeeØ âpÈ

tŸn bĹsin toÜ jusiasthrÐou kÔklú.

In the place where they slay the
whole-burnt-offering, they shall slay
the ram of the trespass-offering before
the Lord, and he shall pour out the
blood at the bottom of the altar round
about.

3. kaÈ pŘn tä stèar aÎtoÜ prosoÐsei Ćp

aÎtoÜ, kaÈ tŸn æsfÌn kaÈ pŘn tä stèar

tä katakalÔpton tĂ ândìsjia kaÈ pŘn tä

stèar tä âpÈ tÀn ândosjÐwn

And he shall offer all the fat from it ;
and the loins, and all the fat that covers
the inwards, and all the fat that is upon
the inwards,

4. kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä

âp aÎtÀn tä âpÈ tÀn mhrÐwn kaÈ tän lobän

tän âpÈ toÜ ąpatoc [sÌn toØc nefroØc per-

ieleØ aÎtĹ],

and the two kidneys, and the fat that
is upon them, that which is upon the
thighs, and the caul upon the liver with
the kidney, he shall take them away.

5. kaÈ ĆnoÐsei aÎtĂ å ÉereÌc âpÈ tä

jusiastărion kĹrpwma tÄ kurÐú; perÈ

plhmmeleÐac âstÐn.

And the priest shall offer them on the
altar a burnt-offering to the Lord ; it is
for trespass.

6. pŘc Łrshn âk tÀn Éerèwn êdetai aÎtĹ,

ân tìpú ĄgÐú êdontai aÎtĹ; Ľgia ĄgÐwn

âstÐn.

Every male of the priest shall eat them,
in the holy place they shall eat them:
they are most holy.

7.źsper tä perÈ tĺc ĄmartÐac, oÕtw kaÈ

tä tĺc plhmmeleÐac, nìmoc eÙc aÎtÀn; å

ÉereÔc, ístic âxilĹsetai ân aÎtÄ, aÎtÄ

êstai.

As the sin-offering, so also is the
trespass-offering. There is one law of
them ; the priest who shall make ato-
nement with it, his it shall be.
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8. kaÈ å ÉereÌc å prosĹgwn ålokaÔtwma

Ćnjrÿpou, tä dèrma tĺc ålokautÿsewc,

ľc aÎtäc prosfèrei, aÎtÄ êstai.

And as for the priest who offers a
man’s whole-burnt-offering, the skin
of the whole-burnt-offering which he
offers, shall be his.

9.kaÈ pŘsa jusÐa, ątic poihjăsetai ân tÄ

klibĹnú, kaÈ pŘsa, ątic poihjăsetai âp

âsqĹrac ń âpÈ thgĹnou, toÜ Éerèwc toÜ

prosfèrontoc aÎtăn, aÎtÄ êstai.

And every sacrifice which shall be pre-
pared in the oven, and every one which
shall be prepared on the hearth, or on
a frying-pan, it is the property of the
priest that offers it ; it shall be his.

10. kaÈ pŘsa jusÐa Ćnapepoihmènh ân

âlaÐú kaÈ mŸ Ćnapepoihmènh pŘsi toØc

uÉoØc Aarwn êstai, ákĹstú tä Òson.

And every sacrifice made up with oil,
or not made up with oil, shall belong
to the sons of Aaron, an equal portion
to each.

11.OÝtoc å nìmoc jusÐac swthrÐou, čn

prosoÐsousin kurÐú.

This is the law of the sacrifice of
peace-offering, which they shall bring
to the Lord.

12. âĂn màn perÈ aÊnèsewc prosfèrù

aÎtăn, kaÈ prosoÐsei âpÈ tĺc jusÐac tĺc

aÊnèsewc Łrtouc âk semidĹlewc Ćnape-

poihmènouc ân âlaÐú, lĹgana Łzuma dia-

keqrismèna ân âlaÐú kaÈ semÐdalin pefu-

ramènhn ân âlaÐú;

If a man should offer it for praise,
then shall he bring, for the sacrifice
of praise, loaves of fine flour made up
with oil, and unleavened cakes anoin-
ted with oil, and fine flour kneaded
with oil.

13.âp Łrtoic zumÐtaic prosoÐsei tĂ dÀra

aÎtoÜ âpÈ jusÐø aÊnèsewc swthrÐou.

With leavened bread he shall offer his
gifts, with the peace-offering of praise.

14. kaÈ prosĹxei ãn Ćpä pĹntwn tÀn

dÿrwn aÎtoÜ ĆfaÐrema kurÐú; tÄ ÉereØ tÄ

prosqèonti tä aÙma toÜ swthrÐou, aÎtÄ

êstai.

And he shall bring one of all his gifts,
a separate offering to the Lord: it shall
belong to the priest who pours forth the
blood of the peace-offering.

15.kaÈ tĂ krèa jusÐac aÊnèsewc swthrÐou

aÎtÄ êstai kaÈ ân ŋ Źmèrø dwreØtai, brw-

jăsetai; oÎ kataleÐyousin Ćp aÎtoÜ eÊc

tä prwÐ.

And the flesh of the sacrifice of the
peace-offering of praise shall be his,
and it shall be eaten in the day in which
it is offered: they shall not leave of it
till the morning.
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16.kŃn eÎqă, ń ákoÔsion jusiĹzù tä dÀ-

ron aÎtoÜ, ŋ Ńn Źmèrø prosagĹgù tŸn

jusÐan aÎtoÜ, brwjăsetai kaÈ tň aÖrion;

And if it be a vow, or he offer his gift
of his own will, on whatsoever day he
shall offer his sacrifice, it shall be ea-
ten, and on the morrow.

17. kaÈ tä kataleifjàn Ćpä tÀn kreÀn

tĺc jusÐac éwc Źmèrac trÐthc ân purÈ ka-

takaujăsetai.

And that which is left of the flesh of
the sacrifice till the third day, shall be
consumed with fire.

18. âĂn dà fagřn fĹgù Ćpä tÀn kreÀn

tň Źmèrø tň trÐtù, oÎ deqjăsetai aÎtÄ

tÄ prosfèronti aÎtì, oÎ logisjăsetai

aÎtÄ, mÐasmĹ âstin; Ź dà yuqă, ątic âĂn

fĹgù Ćp aÎtoÜ, tŸn ĄmartÐan lămyetai.

And if he do at all eat of the flesh
on the third day, it shall not be accep-
ted for him that offers: it shall not be
reckoned to him, it is pollution ; and
whatsoever soul shall eat of it, shall
bear his iniquity.

19.kaÈ krèa, ísa Ńn Ľyhtai pantäc Ćka-

jĹrtou, oÎ brwjăsetai, ân purÈ katakau-

jăsetai. pŘc kajaräc fĹgetai krèa.

And whatsoever flesh shall have tou-
ched any unclean thing, it shall not be
eaten, it shall be consumed with fire ;
every one that is clean shall eat the
flesh.

20. Ź dà yuqă, ątic âĂn fĹgù Ćpä tÀn

kreÀn tĺc jusÐac toÜ swthrÐou, í âs-

tin kurÐou, kaÈ Ź ĆkajarsÐa aÎtoÜ âp aÎ-

toÜ, ĆpoleØtai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ laoÜ

aÎtĺc.

And whatsoever soul shall eat of the
flesh of the sacrifice of the peace-
offering which is the Lord’s, and his
uncleanness be upon him, that soul
shall perish from his people.

21.kaÈ yuqă, č Ńn Ľyhtai pantäc prĹgma-

toc ĆkajĹrtou ń Ćpä ĆkajarsÐac Ćnjrÿ-

pou ń tÀn tetrapìdwn tÀn ĆkajĹrtwn

ń pantäc bdelÔgmatoc ĆkajĹrtou kaÈ

fĹgù Ćpä tÀn kreÀn tĺc jusÐac toÜ sw-

thrÐou, í âstin kurÐou, ĆpoleØtai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And whatsoever soul shall touch any
unclean thing, either of the unclean-
ness of a man, or of unclean quadru-
peds, or any unclean abominable thing,
and shall eat of the flesh of the sacri-
fice of the peace-offering, which is the
Lord’s, that soul shall perish from his
people.

22.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

23.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn PŘn

stèar boÀn kaÈ probĹtwn kaÈ aÊgÀn oÎk

êdesje.

Speak to the children of Israel, saying,
Ye shall eat no fat of oxen or sheep or
goats.
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24.kaÈ stèar jnhsimaÐwn kaÈ jhriĹlwton

poihjăsetai eÊc pŘn êrgon kaÈ eÊc brÀsin

oÎ brwjăsetai.

And the fat of such animals as have
died of themselves, or have been sei-
zed of beasts, may be employed for
any work ; but it shall not be eaten for
food.

25.pŘc å êsjwn stèar Ćpä tÀn kthnÀn,

Án prosĹxei aÎtÀn kĹrpwma kurÐú, Ćpo-

leØtai Ź yuqŸ âkeÐnh Ćpä toÜ laoÜ aÎtĺc.

Every one that eats fat off the beasts,
from which he will bring a burnt-
offering to the Lord - that soul shall
perish from his people.

26.pŘn aÙma oÎk êdesje ân pĹsù tň ka-

toikÐø ÍmÀn Ćpì te tÀn peteinÀn kaÈ Ćpä

tÀn kthnÀn.

Ye shall eat no blood in all your habi-
tations, either of beasts or of birds.

27.pŘsa yuqă, č Łn fĹgù aÙma, ĆpoleØtai

Ź yuqŸ âkeÐnh Ćpä toÜ laoÜ aÎtĺc.

Every soul that shall eat blood, that
soul shall perish from his people.

28.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

29.KaÈ toØc uÉoØc Israhl lalăseic lègwn

<O prosfèrwn jusÐan swthrÐou kurÐú oÒ-

sei tä dÀron aÎtoÜ kurÐú Ćpä tĺc jusÐac

toÜ swthrÐou.

Thou shalt also speak to the children of
Israel, saying, He that offers a sacrifice
of peace-offering, shall bring his gift
to the Lord also from the sacrifice of
peace-offering.

30. aÉ qeØrec aÎtoÜ prosoÐsousin tĂ

karpÿmata kurÐú; tä stèar tä âpÈ toÜ

sthjunÐou kaÈ tän lobän toÜ ąpatoc,

prosoÐsei aÎtĂ źste âpijeØnai dìma

ênanti kurÐou.

His hands shall bring the burnt-
offerings to the Lord ; the fat which is
on the breast and the lobe of the liver,
he shall bring them, so as to set them
for a gift before the Lord.

31. kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc tä stèar âpÈ

toÜ jusiasthrÐou, kaÈ êstai tä sthjÔ-

nion Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ.

And the priest shall offer the fat upon
the altar, and the breast shall be Aa-
ron’s and his sons,

32. kaÈ tän braqÐona tän dexiän dÿsete

ĆfaÐrema tÄ ÉereØ Ćpä tÀn jusiÀn toÜ

swthrÐou ÍmÀn;

and ye shall give the right shoulder for
a choice piece to the priest of your sa-
crifices of peace-offering.
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33. å prosfèrwn tä aÙma toÜ swthrÐou

kaÈ tä stèar Ćpä tÀn uÉÀn Aarwn, aÎtÄ

êstai å braqÐwn å dexiäc ân merÐdi.

He that offers the blood of the peace-
offering, and the fat, of the sons of Aa-
ron, his shall be the right shoulder for
a portion.

34.tä gĂr sthjÔnion toÜ âpijèmatoc kaÈ

tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc eÒlhfa

parĂ tÀn uÉÀn Israhl Ćpä tÀn ju-

siÀn toÜ swthrÐou ÍmÀn kaÈ êdwka aÎtĂ

Aarwn tÄ ÉereØ kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ nì-

mimon aÊÿnion parĂ tÀn uÉÀn Israhl.

For I have taken the wave-breast and
shoulder of separation from the chil-
dren of Israel from the sacrifices of
your peace-offerings, and I have given
them to Aaron the priest and his sons, a
perpetual ordinance due from the chil-
dren of Israel.

35.AÕth Ź qrØsic Aarwn kaÈ Ź qrØsic tÀn

uÉÀn aÎtoÜ Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou

ân ŋ Źmèrø proshgĹgeto aÎtoÌc toÜ Ée-

rateÔein tÄ kurÐú,

This is the anointing of Aaron, and the
anointing of his sons, their portion of
the burnt-offerings of the Lord, in the
day in which he brought them forward
to minister as priests to the Lord ;

36.kajĂ âneteÐlato kÔrioc doÜnai aÎtoØc

ŋ Źmèrø êqrisen aÎtoÔc, parĂ tÀn uÉÀn

Israhl; nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc

aÎtÀn.

as the Lord commanded to give to
them in the day in which he anointed
them of the sons of Israel, a perpetual
statute through their generations.

37. oÝtoc å nìmoc tÀn ålokautwmĹtwn

kaÈ jusÐac kaÈ perÈ ĄmartÐac kaÈ tĺc

plhmmeleÐac kaÈ tĺc teleiÿsewc kaÈ tĺc

jusÐac toÜ swthrÐou,

This is the law of the whole-burnt-
offerings, and of sacrifice, and of sin-
offering, and of offering for transgres-
sion, and of the sacrifice of conse-
cration, and of the sacrifice of peace-
offering ;

38. çn trìpon âneteÐlato kÔrioc tÄ

Mwusň ân tÄ îrei Sina ŋ Źmèrø âne-

teÐlato toØc uÉoØc Israhl prosfèrein tĂ

dÀra aÎtÀn ênanti kurÐou ân tň ârămú

Sina.

as the Lord commanded Moses in the
mount Sina, in the day in which he
commanded the children of Israel to
offer their gifts before the Lord in the
wilderness of Sina.
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Chapitre 8

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. Labà Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ

kaÈ tĂc stolĂc aÎtoÜ kaÈ tä êlaion tĺc

qrÐsewc kaÈ tän mìsqon tän perÈ tĺc

ĄmartÐac kaÈ toÌc dÔo krioÌc kaÈ tä ka-

noÜn tÀn ĆzÔmwn

Take Aaron and his sons, and his robes
and the anointing oil, and the calf for
the sin-offering, and the two rams, and
the basket of unleavened bread,

3. kaÈ pŘsan tŸn sunagwgŸn âkklhsÐa-

son âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou.

and assemble the whole congregation
at the door of the tabernacle of witness.

4. kaÈ âpoÐhsen Mwusĺc çn trìpon su-

nètaxen aÎtÄ kÔrioc, kaÈ âxekklhsÐasen

tŸn sunagwgŸn âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou.

And Moses did as the Lord appointed
him, and he assembled the congrega-
tion at the door of the tabernacle of
witness.

5.kaÈ eÚpen Mwusĺc tň sunagwgň ToÜtì

âstin tä ûĺma, ç âneteÐlato kÔrioc poiĺ-

sai.

And Moses said to the congregation,
This is the thing which the Lord has
commanded you to do.

6. kaÈ prosănegken Mwusĺc tän Aarwn

kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ êlousen aÎtoÌc

Õdati;

And Moses brought nigh Aaron and
his sons, and washed them with water,

7.kaÈ ânèdusen aÎtän tän qitÀna kaÈ êzw-

sen aÎtän tŸn zÿnhn kaÈ ânèdusen aÎtän

tän ÍpodÔthn kaÈ âpèjhken âp aÎtän tŸn

âpwmÐda kaÈ sunèzwsen aÎtän katĂ tŸn

poÐhsin tĺc âpwmÐdoc kaÈ sunèsfigxen

aÎtän ân aÎtň;

and put on him the coat, and girded
him with the girdle, and clothed him
with the tunic, and put on him the
ephod ; and girded him with a girdle
according to the make of the ephod,
and clasped him closely with it ;
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8. kaÈ âpèjhken âp aÎtŸn tä logeØon kaÈ

âpèjhken âpÈ tä logeØon tŸn dălwsin kaÈ

tŸn Ćlăjeian;

and put upon it the oracle, and put
upon the oracle the Manifestation and
the Truth.

9. kaÈ âpèjhken tŸn mÐtran âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ âpèjhken âpÈ tŸn mÐ-

tran katĂ prìswpon aÎtoÜ tä pètalon

tä qrusoÜn tä kajhgiasmènon Ľgion, çn

trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And he put the mitre on his head, and
put upon the mitre in front the golden
plate, the most holy thing, as the Lord
commanded Moses.

10. kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä toÜ âlaÐou

tĺc qrÐsewc

And Moses took of the anointing oil,

11.kaÈ êrranen Ćp aÎtoÜ âpÈ tä jusiastă-

rion áptĹkic kaÈ êqrisen tä jusiastărion

kaÈ ŹgÐasen aÎtä kaÈ pĹnta tĂ skeÔh aÎ-

toÜ kaÈ tän loutĺra kaÈ tŸn bĹsin aÎtoÜ

kaÈ ŹgÐasen aÎtĹ; kaÈ êqrisen tŸn skhnŸn

kaÈ pĹnta tĂ ân aÎtň kaÈ ŹgÐasen aÎtăn.

and sprinkled of it seven times on the
altar ; and anointed the altar, and hallo-
wed it, and all things on it, and the la-
ver, and its foot, and sanctified them ;
and anointed the tabernacle and all its
furniture, and hallowed it.

12.kaÈ âpèqeen Mwusĺc Ćpä toÜ âlaÐou

tĺc qrÐsewc âpÈ tŸn kefalŸn Aarwn kaÈ

êqrisen aÎtän kaÈ ŹgÐasen aÎtìn.

And Moses poured of the anointing oil
on the head of Aaron ; and he anointed
him and sanctified him.

13. kaÈ prosăgagen Mwusĺc toÌc uÉoÌc

Aarwn kaÈ ânèdusen aÎtoÌc qitÀnac kaÈ

êzwsen aÎtoÌc zÿnac kaÈ perièjhken aÎ-

toØc kidĹreic, kajĹper sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň.

And Moses brought the sons of Aa-
ron near, and put on them coast and
girded them with girdles, and put on
them bonnets, as the Lord commanded
Moses.

14. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tän mìs-

qon tän perÈ tĺc ĄmartÐac, kaÈ âpèjh-

ken Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØ-

rac âpÈ tŸn kefalŸn toÜ mìsqou toÜ tĺc

ĄmartÐac.

And Moses brought near the calf for
the sin-offering, and Aaron and his
sons laid their hands on the head of the
calf of the sin-offering.
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15. kaÈ êsfaxen aÎtän kaÈ êlaben

Mwusĺc Ćpä toÜ aÑmatoc kaÈ âpèjhken

âpÈ tĂ kèrata toÜ jusiasthrÐou kÔklú

tÄ daktÔlú kaÈ âkajĹrisen tä jusiastă-

rion; kaÈ tä aÙma âxèqeen âpÈ tŸn bĹsin

toÜ jusiasthrÐou kaÈ ŹgÐasen aÎtä toÜ

âxilĹsasjai âp aÎtoÜ.

And he slew it ; and Moses took of the
blood, and put it on the horns of the al-
tar round about with his finger ; and he
purified the altar, and poured out the
blood at the bottom of the altar, and
sanctified it, to make atonement upon
it.

16.kaÈ êlaben Mwusĺc pŘn tä stèar tä

âpÈ tÀn ândosjÐwn kaÈ tän lobän tän âpÈ

toÜ ąpatoc kaÈ Ćmfotèrouc toÌc nefroÌc

kaÈ tä stèar tä âp aÎtÀn, kaÈ Ćnănegken

Mwusĺc âpÈ tä jusiastărion;

And Moses took all the fat that was
upon the inwards, and the lobe on the
liver, and both the kidneys, and the fat
that was upon them, and Moses offered
them on the altar.

17. kaÈ tän mìsqon kaÈ tŸn bÔrsan aÎ-

toÜ kaÈ tĂ krèa aÎtoÜ kaÈ tŸn kìpron

aÎtoÜ kaÈ katèkausen aÎtĂ purÈ êxw tĺc

parembolĺc, çn trìpon sunètaxen kÔrioc

tÄ Mwusň.

But the calf, and his hide, and his flesh,
and his dung, he burnt with fire wi-
thout the camp, as the Lord comman-
ded Moses.

18. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tän kriän

tän eÊc ålokaÔtwma, kaÈ âpèjhken Aarwn

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn

kefalŸn toÜ krioÜ.

And Moses brought near the ram for
a whole-burnt-offering, and Aaron and
his sons laid their hands on the head of
the ram.

19. kaÈ êsfaxen Mwusĺc tän kriìn, kaÈ

prosèqeen Mwusĺc tä aÙma âpÈ tä ju-

siastărion kÔklú.

And Moses slew the ram: and Moses
poured the blood on the altar round
about.

20.kaÈ tän kriän âkreanìmhsen katĂ mèlh

kaÈ Ćnănegken Mwusĺc tŸn kefalŸn kaÈ

tĂ mèlh kaÈ tä stèar;

And he divided the ram by its limbs,
and Moses offered the head, and the
limbs, and the fat ;

21.kaÈ tŸn koilÐan kaÈ toÌc pìdac êplu-

nen Õdati kaÈ Ćnănegken Mwusĺc ílon

tän kriän âpÈ tä jusiastărion; ålo-

kaÔtwma, í âstin eÊc æsmŸn eÎwdÐac,

kĹrpwmĹ âstin tÄ kurÐú, kajĹper âne-

teÐlato kÔrioc tÄ Mwusň.

and he washed the belly and the feet
with water. And Moses offered up the
whole ram on the altar: it is a whole-
burnt-offering for a sweet-smelling sa-
vour ; it is a burnt-offering to the Lord,
as the Lord commanded Moses.
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22. kaÈ prosăgagen Mwusĺc tän kriän

tän deÔteron, kriän teleiÿsewc; kaÈ âpè-

jhken Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ tĂc qeØrac

aÎtÀn âpÈ tŸn kefalŸn toÜ krioÜ.

And Moses brought the second ram,
the ram of consecration, and Aaron
and his sons laid their hands on the
head of the ram,

23. kaÈ êsfaxen aÎtän kaÈ êlaben

Mwusĺc Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtoÜ kaÈ âpè-

jhken âpÈ tän lobän toÜ štäc Aarwn toÜ

dexioÜ kaÈ âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc tĺc

dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ podäc toÜ

dexioÜ.

and he slew him ; and Moses took of
his blood, and put it upon the tip of Aa-
ron’s right ear, and on the thumb of his
right hand, and on the great toe of his
right foot.

24. kaÈ prosăgagen Mwusĺc toÌc uÉoÌc

Aarwn, kaÈ âpèjhken Mwusĺc Ćpä toÜ

aÑmatoc âpÈ toÌc loboÌc tÀn žtwn tÀn

dexiÀn kaÈ âpÈ tĂ Łkra tÀn qeirÀn aÎ-

tÀn tÀn dexiÀn kaÈ âpÈ tĂ Łkra tÀn

podÀn aÎtÀn tÀn dexiÀn, kaÈ prosèqeen

Mwusĺc tä aÙma âpÈ tä jusiastărion

kÔklú.

And Moses brought near the sons of
Aaron ; and Moses put of the blood on
the tips of their right ears, and on the
thumbs of their right hands, and on the
great toes of their right feet, and Moses
poured out the blood on the altar round
about.

25.kaÈ êlaben tä stèar kaÈ tŸn æsfÌn kaÈ

tä stèar tä âpÈ tĺc koilÐac kaÈ tän lobän

toÜ ąpatoc kaÈ toÌc dÔo nefroÌc kaÈ tä

stèar tä âp aÎtÀn kaÈ tän braqÐona tän

dexiìn;

And he took the fat, and the rump, and
the fat on the belly, and the lobe of the
liver, and the two kidneys, and the fat
that is upon them, and the right shoul-
der.

26.kaÈ Ćpä toÜ kanoÜ tĺc teleiÿsewc toÜ

întoc ênanti kurÐou êlaben Łrton éna

Łzumon kaÈ Łrton âx âlaÐou éna kaÈ lĹ-

ganon ãn kaÈ âpèjhken âpÈ tä stèar kaÈ

tän braqÐona tän dexiìn;

And from the basket of consecration,
which was before the Lord, he also
took one unleavened loaf, and one loaf
made with oil, and one cake ; and put
them upon the fat, and the right shoul-
der,

27. kaÈ âpèjhken Ľpanta âpÈ tĂc qeØrac

Aarwn kaÈ âpÈ tĂc qeØrac tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ kaÈ Ćnănegken aÎtĂ ĆfaÐrema ênanti

kurÐou.

and put them all on the hands of Aaron,
and upon the hands of his sons, and of-
fered them up for a wave-offering be-
fore the Lord.
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28. kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä tÀn qeirÀn

aÎtÀn, kaÈ Ćnănegken aÎtĂ Mwusĺc

âpÈ tä jusiastărion âpÈ tä ålokaÔtwma

tĺc teleiÿsewc, í âstin æsmŸ eÎwdÐac;

kĹrpwmĹ âstin tÄ kurÐú.

And Moses took them at their hands,
and Moses offered them on the altar,
on the whole-burnt-offering of conse-
cration, which is a smell of sweet sa-
vour: it is a burnt-offering to the Lord.

29. kaÈ labřn Mwusĺc tä sthjÔnion

ĆfeØlen aÎtä âpÐjema ênanti kurÐou Ćpä

toÜ krioÜ tĺc teleiÿsewc, kaÈ âgèneto

Mwusň ân merÐdi, kajĂ âneteÐlato kÔrioc

tÄ Mwusň.

And Moses took the breast, and sepa-
rated it for a heave-offering before the
Lord, from the ram of consecration ;
and it became Moses’ portion, as the
Lord commanded Moses.

30. kaÈ êlaben Mwusĺc Ćpä toÜ âlaÐou

tĺc qrÐsewc kaÈ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ âpÈ

toÜ jusiasthrÐou kaÈ prosèrranen âpÈ

Aarwn kaÈ tĂc stolĂc aÎtoÜ kaÈ toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ met aÎtoÜ kaÈ ŹgÐasen Aarwn kaÈ tĂc

stolĂc aÎtoÜ kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ

tĂc stolĂc tÀn uÉÀn aÎtoÜ met aÎtoÜ.

And Moses took of the anointing oil,
and of the blood that was on the altar,
and sprinkled it on Aaron, and on his
garments, and his sons, and the gar-
ments of his sons with him. And he
sanctified Aaron and his garments, and
his sons, and the garments of his sons
with him.

31. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn kaÈ

toÌc uÉoÌc aÎtoÜ <Eyăsate tĂ krèa ân tň

aÎlň tĺc skhnĺc toÜ marturÐou ân tìpú

ĄgÐú kaÈ âkeØ fĹgesje aÎtĂ kaÈ toÌc Łr-

touc toÌc ân tÄ kanÄ tĺc teleiÿsewc,

çn trìpon suntètaktaÐ moi lègwn Aarwn

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ fĹgontai aÎtĹ;

And Moses said to Aaron and to his
sons, Boil the flesh in the tent of the ta-
bernacle of witness in the holy place ;
and there ye shall eat it and the loaves
in the basket of consecration, as it has
been appointed me, the Lord saying,
Aaron and his sons shall eat them.

32.kaÈ tä kataleifjàn tÀn kreÀn kaÈ tÀn

Łrtwn ân purÈ katakaujăsetai.

And that which is left of the flesh and
of the loaves burn ye with fire.

33. kaÈ Ćpä tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou oÎk âxeleÔsesje áptĂ Źmèrac,

éwc Źmèra plhrwjň, Źmèra teleiÿsewc

ÍmÀn; áptĂ gĂr Źmèrac teleiÿsei tĂc qeØ-

rac ÍmÀn.

And ye shall not go out from the door
of the tabernacle of witness for seven
days, until the day be fulfilled, the day
of your consecration ; for in seven days
shall he consecrate you,



LÉVITIQUE 8 438

34.kajĹper âpoÐhsen ân tň Źmèrø taÔtù,

âneteÐlato kÔrioc toÜ poiĺsai źste

âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn.

as he did in this day on which the Lord
commanded me to do so, to make an
atonement for you.

35. kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou kajăsesje áptĂ Źmèrac Źmè-

ran kaÈ nÔkta; fulĹxesje tĂ fulĹgmata

kurÐou, Ñna mŸ ĆpojĹnhte; oÕtwc gĂr âne-

teÐlatì moi kÔrioc å jeìc.

And ye shall remain seven days at the
door of the tabernacle of witness, day
and night ; ye shall observe the ordi-
nances of the Lord, that ye die not ; for
so has the Lord God commanded me.

36.kaÈ âpoÐhsen Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

pĹntac toÌc lìgouc, oÏc sunètaxen kÔ-

rioc tÄ Mwusň.

And Aaron and his sons performed all
these commands which the Lord com-
manded Moses.
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Chapitre 9

1.KaÈ âgenăjh tň Źmèrø tň ægdìù âkĹle-

sen Mwusĺc Aarwn kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ

kaÈ tŸn gerousÐan Israhl.

And it came to pass on the eighth day,
that Moses called Aaron and his sons,
and the elders of Israel,

2. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn Labà

seautÄ mosqĹrion âk boÀn perÈ ĄmartÐac

kaÈ kriän eÊc ålokaÔtwma, Łmwma, kaÈ

prosènegke aÎtĂ ênanti kurÐou;

and Moses said to Aaron, Take to thy-
self a young calf of the herd for a sin-
offering, and a ram for a whole-burnt-
offering, unblemished, and offer them
before the Lord.

3. kaÈ tň gerousÐø Israhl lĹlhson

lègwn LĹbete qÐmaron âx aÊgÀn éna perÈ

ĄmartÐac kaÈ mosqĹrion kaÈ Ćmnän âniaÔ-

sion eÊc ålokĹrpwsin, Łmwma,

And speak to the elders of Israel,
saying, Take one kid of the goats for
a sin-offering, and a young calf, and a
lamb of a year old for a whole-burnt-
offering, spotless,

4. kaÈ mìsqon kaÈ kriän eÊc jusÐan sw-

thrÐou ênanti kurÐou kaÈ semÐdalin pefu-

ramènhn ân âlaÐú, íti sămeron kÔrioc æf-

jăsetai ân ÍmØn.

and a calf and a ram for a peace of-
fering before the Lord, and fine flour
mingled with oil, for to-day the Lord
will appear among you.

5.kaÈ êlabon, kajä âneteÐlato Mwusĺc,

Ćpènanti tĺc skhnĺc toÜ marturÐou, kaÈ

prosĺljen pŘsa sunagwgŸ kaÈ êsthsan

ênanti kurÐou.

And they took as Moses commanded
them before the tabernacle of witness,
and all the congregation drew nigh,
and they stood before the Lord.

6. kaÈ eÚpen Mwusĺc ToÜto tä ûĺma, ç

eÚpen kÔrioc, poiăsate, kaÈ æfjăsetai ân

ÍmØn dìxa kurÐou.

And Moses said, This is the thing
which the Lord has spoken ; do it,
and the glory of the Lord shall appear
among you.
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7.kaÈ eÚpen Mwusĺc tÄ Aarwn Prìselje

präc tä jusiastărion kaÈ poÐhson tä perÈ

tĺc ĄmartÐac sou kaÈ tä ålokaÔtwmĹ sou

kaÈ âxÐlasai perÈ seautoÜ kaÈ toÜ oÒkou

sou; kaÈ poÐhson tĂ dÀra toÜ laoÜ kaÈ

âxÐlasai perÈ aÎtÀn, kajĹper âneteÐlato

kÔrioc tÄ Mwusň.

And Moses said to Aaron, Draw
nigh to the altar, and offer thy sin-
offering, and thy whole-burnt-offering,
and make atonement for thyself, and
for thy house ; and offer the gifts of the
people, and make atonement for them,
as the Lord commanded Moses.

8. kaÈ prosĺljen Aarwn präc tä ju-

siastărion kaÈ êsfaxen tä mosqĹrion tä

perÈ tĺc ĄmartÐac;

And Aaron drew nigh to the altar, and
slew the calf of his sin-offering.

9.kaÈ prosănegkan oÉ uÉoÈ Aarwn tä aÙma

präc aÎtìn, kaÈ êbayen tän dĹktulon eÊc

tä aÙma kaÈ âpèjhken âpÈ tĂ kèrata toÜ

jusiasthrÐou kaÈ tä aÙma âxèqeen âpÈ tŸn

bĹsin toÜ jusiasthrÐou;

And the sons of Aaron brought the
blood to him, and he dipped his fin-
ger into the blood, and put it on the
horns of the altar, and he poured out
the blood at the bottom of the altar.

10.kaÈ tä stèar kaÈ toÌc nefroÌc kaÈ tän

lobän toÜ ąpatoc toÜ perÈ tĺc ĄmartÐac

Ćnănegken âpÈ tä jusiastărion, çn trì-

pon âneteÐlato kÔrioc tÄ Mwusň;

And he offered up on the altar the fat
and the kidneys and the lobe of the li-
ver of the sin-offering, according as the
Lord commanded Moses.

11.kaÈ tĂ krèa kaÈ tŸn bÔrsan, katèkau-

sen aÎtĂ purÈ êxw tĺc parembolĺc.

And the flesh and the hide he burnt
with fire outside of the camp.

12. kaÈ êsfaxen tä ålokaÔtwma; kaÈ

prosănegkan oÉ uÉoÈ Aarwn tä aÙma präc

aÎtìn, kaÈ prosèqeen âpÈ tä jusiastă-

rion kÔklú;

And he slew the whole-burnt-offering ;
and the sons of Aaron brought the
blood to him, and he poured it on the
altar round about.

13. kaÈ tä ålokaÔtwma prosănegkan

aÎtÄ katĂ mèlh, aÎtĂ kaÈ tŸn kefalăn,

kaÈ âpèjhken âpÈ tä jusiastărion;

And they brought the whole-burnt-
offering, according to its pieces ; them
and the head he put upon the altar.

14. kaÈ êplunen tŸn koilÐan kaÈ toÌc

pìdac Õdati kaÈ âpèjhken âpÈ tä ålo-

kaÔtwma âpÈ tä jusiastărion.

And he washed the belly and the feet
with water, and he put them on the
whole-burnt-offering on the altar.
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15.kaÈ prosănegkan tä dÀron toÜ laoÜ;

kaÈ êlaben tän qÐmaron tän perÈ tĺc

ĄmartÐac toÜ laoÜ kaÈ êsfaxen aÎtä

kajĂ kaÈ tä prÀton.

And he brought the gift of the people,
and took the goat of the sin-offering of
the people, and slew it, and purified it
as also the first.

16.kaÈ prosănegken tä ålokaÔtwma kaÈ

âpoÐhsen aÎtì, śc kajăkei.

And he brought the whole-burnt-
offering, and offered it in due form.

17.kaÈ prosănegken tŸn jusÐan kaÈ êplh-

sen tĂc qeØrac Ćp aÎtĺc kaÈ âpèjhken âpÈ

tä jusiastărion qwrÈc toÜ ålokautÿma-

toc toÜ prwinoÜ.

And he brought the sacrifice and filled
his hands with it, and laid it on the al-
tar, besides the morning whole-burnt-
offering.

18.kaÈ êsfaxen tän mìsqon kaÈ tän kriän

tĺc jusÐac toÜ swthrÐou tĺc toÜ laoÜ;

kaÈ prosănegkan oÉ uÉoÈ Aarwn tä aÙma

präc aÎtìn, kaÈ prosèqeen präc tä ju-

siastărion kÔklú;

And he slew the calf, and the ram of
the sacrifice of peace-offering of the
people ; and the sons of Aaron brought
the blood to him, and he poured it out
on the altar round about.

19.kaÈ tä stèar tä Ćpä toÜ mìsqou kaÈ

toÜ krioÜ, tŸn æsfŸn kaÈ tä stèar tä

katakalÔpton âpÈ tĺc koilÐac kaÈ toÌc

dÔo nefroÌc kaÈ tä stèar tä âp aÎtÀn

kaÈ tän lobän tän âpÈ toÜ ąpatoc,

And he took the fat of the calf, and the
hind quarters of the ram, and the fat co-
vering the belly, and the two kidneys,
and the fat upon them, and the caul on
the liver.

20. kaÈ âpèjhken tĂ stèata âpÈ tĂ sth-

jÔnia, kaÈ Ćnănegkan tĂ stèata âpÈ tä

jusiastărion.

And he put the fat on the breasts, and
offered the fat on the altar.

21.kaÈ tä sthjÔnion kaÈ tän braqÐona tän

dexiän ĆfeØlen Aarwn ĆfaÐrema ênanti

kurÐou, çn trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ

Mwusň. –

And Aaron separated the breast and
the right shoulder as a choice-offering
before the Lord, as the Lord comman-
ded Moses.

22.kaÈ âxĹrac Aarwn tĂc qeØrac âpÈ tän

laän eÎlìghsen aÎtoÔc; kaÈ katèbh poiă-

sac tä perÈ tĺc ĄmartÐac kaÈ tĂ ålo-

kautÿmata kaÈ tĂ toÜ swthrÐou.

And Aaron lifted up his hands on the
people and blessed them ; and after he
had offered the sin-offering, and the
whole-burnt-offerings, and the peace-
offerings, he came down.
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23.kaÈ eÊsĺljen Mwusĺc kaÈ Aarwn eÊc

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ âxeljìn-

tec eÎlìghsan pĹnta tän laìn, kaÈ žfjh

Ź dìxa kurÐou pantÈ tÄ laÄ.

And Moses and Aaron entered into the
tabernacle of witness. And they came
out and blessed all the people, and the
glory of the Lord appeared to all the
people.

24.kaÈ âxĺljen pÜr parĂ kurÐou kaÈ ka-

tèfagen tĂ âpÈ toÜ jusiasthrÐou, tĹ te

ålokautÿmata kaÈ tĂ stèata, kaÈ eÚden

pŘc å laäc kaÈ âxèsth kaÈ êpesan âpÈ

prìswpon.

And fire came forth from the Lord,
and devoured the offerings on the altar,
both the whole-burnt-offerings and the
fat ; and all the people saw, and were
amazed, and fell upon their faces.
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Chapitre 10

1.KaÈ labìntec oÉ dÔo uÉoÈ Aarwn Na-

dab kaÈ Abioud ékastoc tä pureØon aÎ-

toÜ âpèjhkan âp aÎtä pÜr kaÈ âpèbalon

âp aÎtä jumÐama kaÈ prosănegkan ênanti

kurÐou pÜr Ćllìtrion, ç oÎ prosètaxen

kÔrioc aÎtoØc.

And the two sons of Aaron, Nadab
and Abiud, took each his censer, and
put fire therein, and threw incense the-
reon, and offered strange fire before
the Lord, which the Lord did not com-
mand them,

2. kaÈ âxĺljen pÜr parĂ kurÐou kaÈ ka-

tèfagen aÎtoÔc, kaÈ Ćpèjanon ênanti

kurÐou.

and fire came forth from the Lord, and
devoured them, and they died before
the Lord.

3.kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn ToÜtì

âstin, ç eÚpen kÔrioc lègwn >En toØc âggÐ-

zousÐn moi Ągiasjăsomai kaÈ ân pĹsù tň

sunagwgň doxasjăsomai. kaÈ katenÔqjh

Aarwn.

And Moses said to Aaron, This is the
thing which the Lord spoke, saying,
I will be sanctified among them that
draw night to me, and I will be glo-
rified in the whole congregation ; and
Aaron was pricked in his heart.

4. kaÈ âkĹlesen Mwusĺc tän Misadai

kaÈ tän Elisafan uÉoÌc Ozihl uÉoÌc toÜ

ĆdelfoÜ toÜ paträc Aarwn kaÈ eÚpen aÎ-

toØc Prosèljate kaÈ Łrate toÌc Ćdel-

foÌc ÍmÀn âk prosÿpou tÀn ĄgÐwn êxw

tĺc parembolĺc.

And Moses called Misadae, and Elisa-
phan, sons of Oziel, sons of the brother
of Aaron’s father, and said to them,
Draw near and take your brethren from
before the sanctuary out of the camp.

5.kaÈ prosĺljon kaÈ łran ân toØc qitÀsin

aÎtÀn êxw tĺc parembolĺc, çn trìpon

eÚpen Mwusĺc.

And they came near and took them in
their coats out of the camp, as Moses
said.
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6. kaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn kaÈ

Eleazar kaÈ Ijamar toÌc uÉoÌc aÎ-

toÜ toÌc kataleleimmènouc TŸn kefalŸn

ÍmÀn oÎk Ćpokidarÿsete kaÈ tĂ ÉmĹ-

tia ÍmÀn oÎ diarrăxete, Ñna mŸ Ćpo-

jĹnhte kaÈ âpÈ pŘsan tŸn sunagwgŸn ês-

tai jumìc; oÉ ĆdelfoÈ ÍmÀn pŘc å oÚkoc

Israhl klaÔsontai tän âmpurismìn, çn

ânepurÐsjhsan Ípä kurÐou.

And Moses said to Aaron, and Elea-
zar and Ithamar his sons that were left,
Ye shall not make bare your heads,
and ye shall not tear your garments ;
that ye die not, and so there should
be wrath on all the congregation: but
your brethren, even all the house of Is-
rael, shall lament for the burning, with
which they were burnt by the Lord.

7. kaÈ Ćpä tĺc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou oÎk âxeleÔsesje, Ñna mŸ Ćpo-

jĹnhte; tä gĂr êlaion tĺc qrÐsewc tä

parĂ kurÐou âf ÍmØn. kaÈ âpoÐhsan katĂ

tä ûĺma Mwusĺ.

And ye shall not go forth from the door
of the tabernacle of witness, that ye
die not ; for the Lord’s anointing oil is
upon you: and they did according to
the word of Moses.

8.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc tÄ Aarwn lègwn And the Lord spoke to Aaron, saying,

9. OÚnon kaÈ sikera oÎ pÐesje, sÌ kaÈ

oÉ uÉoÐ sou metĂ soÜ, ŹnÐka Ńn eÊspo-

reÔhsje eÊc tŸn skhnŸn toÜ marturÐou,

ń prosporeuomènwn ÍmÀn präc tä ju-

siastărion, kaÈ oÎ mŸ ĆpojĹnhte [nìmi-

mon aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn]

Ye shall not drink wine nor strong
drink, thou and thy sons with thee,
whensoever ye enter into the taber-
nacle of witness, or when ye approach
the altar, so shall ye not die ; it is a per-
petual statute for your generations,

10. diasteØlai ĆnĂ mèson tÀn ĄgÐwn kaÈ

tÀn bebălwn kaÈ ĆnĂ mèson tÀn Ćka-

jĹrtwn kaÈ tÀn kajarÀn.

to distinguish between sacred and pro-
fane, and between clean and unclean,

11. kaÈ sumbibĹseic toÌc uÉoÌc Israhl

pĹnta tĂ nìmima, Č âlĹlhsen kÔrioc präc

aÎtoÌc diĂ qeiräc Mwusĺ.

and to teach the children of Israel all
the statutes, which the Lord spoke to
them by Moses.

12.KaÈ eÚpen Mwusĺc präc Aarwn kaÈ

präc Eleazar kaÈ Ijamar toÌc uÉoÌc

Aarwn toÌc kataleifjèntac LĹbete tŸn

jusÐan tŸn kataleifjeØsan Ćpä tÀn

karpwmĹtwn kurÐou kaÈ fĹgesje Łzuma

parĂ tä jusiastărion; Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

And Moses said to Aaron, and to Elea-
zar and Ithamar, the sons of Aaron who
survived, Take the sacrifice that is left
of the burnt-offerings of the Lord, and
ye shall eat unleavened bread by the al-
tar: it is most holy.
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13.kaÈ fĹgesje aÎtŸn ân tìpú ĄgÐú; nì-

mimon gĹr soÐ âstin kaÈ nìmimon toØc uÉoØc

sou toÜto Ćpä tÀn karpwmĹtwn kurÐou;

oÕtw gĂr ântètaltaÐ moi.

And ye shall eat it in the holy place ;
for this is a statute for thee and a sta-
tute for thy sons, of the burnt-offerings
to the Lord ; for so it has been com-
manded me.

14.kaÈ tä sthjÔnion toÜ ĆforÐsmatoc kaÈ

tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc fĹgesje

ân tìpú ĄgÐú, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ å

oÚkìc sou metĂ soÜ; nìmimon gĂr soÈ kaÈ

nìmimon toØc uÉoØc sou âdìjh Ćpä tÀn ju-

siÀn toÜ swthrÐou tÀn uÉÀn Israhl.

And ye shall eat the breast of separa-
tion, and the shoulder of the choice-
offering in the holy place, thou and thy
sons and thy house with thee ; for it has
been given as an ordinance for thee and
an ordinance for thy sons, of the sacri-
fices of peace-offering of the children
of Israel.

15. tän braqÐona toÜ Ćfairèmatoc kaÈ

tä sthjÔnion toÜ ĆforÐsmatoc âpÈ tÀn

karpwmĹtwn tÀn steĹtwn prosoÐsousin,

Ćfìrisma ĆforÐsai ênanti kurÐou; kaÈ ês-

tai soÈ kaÈ toØc uÉoØc sou kaÈ taØc juga-

trĹsin sou metĂ soÜ nìmimon aÊÿnion, çn

trìpon sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

They shall bring the shoulder of the
choice-offering, and the breast of the
separation upon the burnt-offerings of
the fat, to separate for a separation be-
fore the Lord ; and it shall be a per-
petual ordinance for thee and thy sons
and thy daughters with thee, as the
Lord commanded Moses.

16.KaÈ tän qÐmaron tän perÈ tĺc ĄmartÐac

zhtÀn âxezăthsen Mwusĺc, kaÈ íde âne-

pepÔristo; kaÈ âjumÿjh Mwusĺc âpÈ

Eleazar kaÈ Ijamar toÌc uÉoÌc Aarwn

toÌc kataleleimmènouc lègwn

And Moses diligently sought the goat
of the sin-offering, but it had been
consumed by fire ; and Moses was an-
gry with Eleazar and Ithamar the sons
of Aaron that were left, saying,

17. DiĂ tÐ oÎk âfĹgete tä perÈ tĺc

ĄmartÐac ân tìpú ĄgÐú? íti gĂr Ľgia

ĄgÐwn âstÐn, toÜto êdwken ÍmØn fageØn,

Ñna Ćfèlhte tŸn ĄmartÐan tĺc sunagwgĺc

kaÈ âxilĹshsje perÈ aÎtÀn ênanti kurÐou;

Why did ye not eat the sin-offering
in the holy place ? for because it is
most holy he has given you this to eat,
that ye might take away the sin of the
congregation, and make atonement for
them before the Lord.

18.oÎ gĂr eÊsăqjh toÜ aÑmatoc aÎtoÜ eÊc

tä Ľgion; katĂ prìswpon êsw fĹgesje

aÎtä ân tìpú ĄgÐú, çn trìpon moi sunè-

taxen kÔrioc.

For the blood of it was not brought into
the holy place: ye shall eat it within,
before the Lord, as the Lord comman-
ded me.
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19. kaÈ âlĹlhsen Aarwn präc Mwusĺn

lègwn EÊ sămeron prosageiìqasin tĂ

perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtÀn kaÈ tĂ ålo-

kautÿmata aÎtÀn ênanti kurÐou, kaÈ

sumbèbhkèn moi taÜta; kaÈ fĹgomai tĂ

perÈ tĺc ĄmartÐac sămeron, mŸ Ćrestän

êstai kurÐú?

And Aaron spoke to Moses, saying,
If they have brought nigh to-day their
sin-offerings, and their whole-burnt-
offerings before the Lord, and these
events have happened to me, and yet I
should eat to-day of the sin-offerings,
would it be pleasing to the Lord?

20. kaÈ ćkousen Mwusĺc, kaÈ ćresen

aÎtÄ.

And Moses heard it, and it pleased
him.
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Chapitre 11

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2. Lalăsate toØc uÉoØc Israhl lègontec

TaÜta tĂ ktănh, Č fĹgesje Ćpä pĹntwn

tÀn kthnÀn tÀn âpÈ tĺc gĺc;

Speak ye to the sons of Israel, saying,
These are the beasts which ye shall eat
of all beasts that are upon the earth.

3. pŘn ktĺnoc diqhloÜn åplŸn kaÈ ænu-

qistĺrac ænuqÐzon dÔo qhlÀn kaÈ ĆnĹ-

gon mhrukismän ân toØc ktănesin, taÜta

fĹgesje.

Every beast parting the hoof and ma-
king divisions of two claws, and che-
wing the cud among beasts, these ye
shall eat.

4.plŸn Ćpä toÔtwn oÎ fĹgesje; Ćpä tÀn

Ćnagìntwn mhrukismän kaÈ Ćpä tÀn diqh-

loÔntwn tĂc åplĂc kaÈ ænuqizìntwn ænu-

qistĺrac; tän kĹmhlon, íti ĆnĹgei mhru-

kismän toÜto, åplŸn dà oÎ diqhleØ, ĆkĹ-

jarton toÜto ÍmØn;

But of these ye shall not eat, of those
that chew the cud, and of those that
part the hoofs, and divide claws ; the
camel, because it chews the cud, but
does not divide the hoof, this is un-
clean to you.

5. kaÈ tän dasÔpoda, íti ĆnĹgei mhru-

kismän toÜto kaÈ åplŸn oÎ diqhleØ, ĆkĹ-

jarton toÜto ÍmØn;

And the rabbit, because it chews the
cud, but does not divide the hoof, this
is unclean to you.

6. kaÈ tän qoirogrÔllion, íti ĆnĹgei mh-

rukismän toÜto kaÈ åplŸn oÎ diqhleØ,

ĆkĹjarton toÜto ÍmØn;

And the hare, because it does not chew
the cud, and does not divide the hoof,
this is unclean to you.

7.kaÈ tän Ýn, íti diqhleØ åplŸn toÜto kaÈ

ænuqÐzei înuqac åplĺc, kaÈ toÜto oÎk

ĆnĹgei mhrukismìn, ĆkĹjarton toÜto

ÍmØn;

And the swine, because this animal di-
vides the hoof, and makes claws of the
hoof, and it does not chew the cud, is
unclean to you.
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8.Ćpä tÀn kreÀn aÎtÀn oÎ fĹgesje kaÈ

tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn oÎq Ľyesje, ĆkĹ-

jarta taÜta ÍmØn.

Ye shall not eat of their flesh, and ye
shall not touch their carcases ; these
are unclean to you.

9.KaÈ taÜta, Č fĹgesje Ćpä pĹntwn tÀn

ân toØc Õdasin; pĹnta, ísa âstÈn aÎtoØc

pterÔgia kaÈ lepÐdec ân toØc Õdasin kaÈ

ân taØc jalĹssaic kaÈ ân toØc qeimĹrroic,

taÜta fĹgesje.

And these are what ye shall eat of all
that are in the waters: all things that
have fins and scales in the waters, and
in the seas, and in the brooks, these ye
shall eat.

10.kaÈ pĹnta, ísa oÎk êstin aÎtoØc pte-

rÔgia oÎdà lepÐdec ân tÄ Õdati ń ân taØc

jalĹssaic kaÈ ân toØc qeimĹrroic, Ćpä

pĹntwn, Án âreÔgetai tĂ Õdata, kaÈ Ćpä

pĹshc yuqĺc zÿshc tĺc ân tÄ Õdati bdè-

lugmĹ âstin;

And all things which have not fins or
scales in the water, or in the seas, and
in the brooks, of all which the waters
produce, and of every soul living in the
water, are an abomination ; and they
shall be abominations to you.

11.kaÈ bdelÔgmata êsontai ÍmØn, Ćpä tÀn

kreÀn aÎtÀn oÎk êdesje kaÈ tĂ jnhsi-

maØa aÎtÀn bdelÔxesje;

Ye shall not eat of their flesh, and ye
shall abhor their carcases.

12.kaÈ pĹnta, ísa oÎk êstin aÎtoØc pte-

rÔgia kaÈ lepÐdec, tÀn ân tÄ Õdati, bdè-

lugma toÜtì âstin ÍmØn.

And all things that have not fins or
scales of those that are in the waters,
these are an abomination to you.

13.KaÈ taÜta bdelÔxesje Ćpä tÀn pe-

teinÀn, kaÈ oÎ brwjăsetai, bdèlugmĹ âs-

tin; tän Ćetän kaÈ tän grÔpa kaÈ tän

ĄliaÐeton

And these are the things which ye shall
abhor of birds, and they shall not be ea-
ten, they are an abomination: the eagle
and the ossifrage, and the sea-eagle.

14.kaÈ tän gÔpa kaÈ ÊktØna kaÈ tĂ ímoia

aÎtÄ

And the vulture, and the kite, and the
like to it ;

15.kaÈ kìraka kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ and every raven, and the birds like it,

16. kaÈ stroujän kaÈ glaÜka kaÈ lĹron

kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ Éèraka kaÈ tĂ ímoia

aÎtÄ

and the sparrow, and the owl, and the
sea-mew, and the like to it, and the
hawk and his like,

17.kaÈ nuktikìraka kaÈ katarrĹkthn kaÈ

Úbin

and the night-raven and the cormorant
and the stork,
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18.kaÈ porfurÐwna kaÈ pelekŘna kaÈ kÔk-

non

and the red-bill, and the pelican, and
swan,

19.kaÈ glaÜka kaÈ ârwdiän kaÈ qaradriän

kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ êpopa kaÈ nuk-

terÐda. –

and the owl, and the heron, and the lap-
wing, and the like to it, and the hoopoe
and the bat.

20.kaÈ pĹnta tĂ árpetĂ tÀn peteinÀn, Č

poreÔetai âpÈ tèssara, bdelÔgmatĹ âstin

ÍmØn.

And all winged creatures that creep,
which go upon four feet, are abomina-
tions to you.

21.ĆllĂ taÜta fĹgesje Ćpä tÀn árpetÀn

tÀn peteinÀn, Č poreÔetai âpÈ tèssara;

Č êqei skèlh Ćnÿteron tÀn podÀn aÎtoÜ

phdŘn ân aÎtoØc âpÈ tĺc gĺc.

But these ye shall eat of the creeping
winged animals, which go upon four
feet, which have legs above their feet,
to leap with on the earth.

22. kaÈ taÜta fĹgesje Ćp aÎtÀn; tän

broÜqon kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ tän ĆttĹ-

khn kaÈ tĂ ímoia aÎtÄ kaÈ tŸn ĆkrÐda kaÈ

tĂ ímoia aÎtň kaÈ tän æfiomĹqhn kaÈ tĂ

ímoia aÎtÄ.

And these of them ye shall eat: the ca-
terpillar and his like, and the attacus
and his like, and the cantharus and his
like, and the locust and his like.

23.pŘn árpetän Ćpä tÀn peteinÀn, oÙc âs-

tin tèssarec pìdec, bdèlugmĹ âstin ÍmØn.

–

Every creeping thing from among the
birds, which has four feet, is an abo-
mination to you.

24. kaÈ ân toÔtoic mianjăsesje, pŘc å

Ąptìmenoc tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹ-

jartoc êstai éwc áspèrac,

And by these ye shall be defiled ; every
one that touches their carcases shall be
unclean till the evening.

25.kaÈ pŘc å aÒrwn tÀn jnhsimaÐwn aÎ-

tÀn pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ ĆkĹjartoc êstai

éwc áspèrac;

And every one that takes of their dead
bodies shall wash his garments, and
shall be unclean till the evening.

26. ân pŘsin toØc ktănesin í âstin di-

qhloÜn åplŸn kaÈ ænuqistĺrac ænuqÐzei

kaÈ mhrukismän oÎ marukŘtai, ĆkĹjarta

êsontai ÍmØn; pŘc å Ąptìmenoc tÀn jnh-

simaÐwn aÎtÀn ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

And whichever among the beasts di-
vides the hoof and makes claws, and
does not chew the cud, shall be un-
clean to you ; every one that touches
their dead bodies shall be unclean till
evening.
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27. kaÈ pŘc, çc poreÔetai âpÈ qeirÀn ân

pŘsi toØc jhrÐoic, Č poreÔetai âpÈ tès-

sara, ĆkĹjarta êstai ÍmØn; pŘc å Ąptì-

menoc tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac;

And every one among all the wild
beasts that moves upon its fore feet,
which goes on all four, is unclean to
you ; every one that touches their dead
bodies shall be unclean till evening.

28. kaÈ å aÒrwn tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn

pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac; ĆkĹjarta taÜta ÍmØn âstin.

And he that takes of their dead bodies
shall wash his garments, and shall be
unclean till evening: these are unclean
to you.

29.KaÈ taÜta ÍmØn ĆkĹjarta Ćpä tÀn ár-

petÀn tÀn árpìntwn âpÈ tĺc gĺc; Ź galĺ

kaÈ å mÜc kaÈ å krokìdeiloc å qersaØoc,

And these are unclean to you of rep-
tiles upon the earth, the weasel, and the
mouse, and the lizard,

30.mugalĺ kaÈ qamailèwn kaÈ kalabÿthc

kaÈ saÔra kaÈ ĆspĹlax.

the ferret, and the chameleon, and the
evet, and the newt, and the mole.

31.taÜta ĆkĹjarta ÍmØn Ćpä pĹntwn tÀn

árpetÀn tÀn âpÈ tĺc gĺc; pŘc å Ąptìme-

noc aÎtÀn tejnhkìtwn ĆkĹjartoc êstai

éwc áspèrac.

These are unclean to you of all the rep-
tiles which are on the earth ; every one
who touches their carcases shall be un-
clean till evening.

32. kaÈ pŘn, âf ç Ńn âpipèsù Ćp aÎ-

tÀn tejnhkìtwn aÎtÀn, ĆkĹjarton êstai

Ćpä pantäc skeÔouc xulÐnou ń ÉmatÐou ń

dèrmatoc ń sĹkkou; pŘn skeÜoc, ç âĂn

poihjň êrgon ân aÎtÄ, eÊc Õdwr bafăse-

tai kaÈ ĆkĹjarton êstai éwc áspèrac kaÈ

kajarän êstai.

And on whatsoever one of their dead
bodies shall fall it shall be unclean ;
whatever wooden vessel, or garment,
or skin, or sack it may be, every vessel
in which work should be done, shall be
dipped in water, and shall be unclean
till evening ; and then it shall be clean.

33.kaÈ pŘn skeÜoc æstrĹkinon, eÊc ç âĂn

pèsù Ćpä toÔtwn êndon, ísa âĂn êndon ő,

ĆkĹjarta êstai, kaÈ aÎtä suntribăsetai.

And every earthen vessel into which
one of these things shall fall, whatsoe-
ver is inside it, shall be unclean, and it
shall be broken.

34. kaÈ pŘn brÀma, ç êsjetai, eÊc ç âĂn

âpèljù âp aÎtä Õdwr, ĆkĹjarton êstai;

kaÈ pŘn potìn, ç pÐnetai ân pantÈ ĆggeÐú,

ĆkĹjarton êstai.

And all food that is eaten, on which
water shall come from such a vessel,
shall be unclean ; and every beverage
which is drunk in any such vessel, shall
be unclean.
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35. kaÈ pŘn, ç âĂn pèsù Ćpä tÀn jnhsi-

maÐwn aÎtÀn âp aÎtì, ĆkĹjarton êstai;

klÐbanoi kaÈ kujrìpodec kajairejăson-

tai; ĆkĹjarta taÜtĹ âstin kaÈ ĆkĹjarta

taÜta ÍmØn êsontai;

And every thing on which there shall
fall of their dead bodies shall be un-
clean ; ovens and stands for jars shall
be broken down: these are unclean, and
they shall be unclean to you.

36. plŸn phgÀn ÍdĹtwn kaÈ lĹkkou kaÈ

sunagwgĺc Õdatoc, êstai kajarìn; å dà

Ąptìmenoc tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹ-

jartoc êstai.

Only if the water be of fountains of wa-
ter, or a pool, or confluence of water, it
shall be clean ; but he that touches their
carcases shall be unclean.

37.âĂn dà âpipèsù tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn

âpÈ pŘn spèrma spìrimon, ç sparăsetai,

kajarän êstai;

And if one of their carcases should fall
upon any sowing seed which shall be
sown, it shall be clean.

38. âĂn dà âpiqujň Õdwr âpÈ pŘn spèrma

kaÈ âpipèsù tÀn jnhsimaÐwn aÎtÀn âp

aÎtì, ĆkĹjartìn âstin ÍmØn.

But if water be poured on any seed, and
one of their dead bodies fall upon it, it
is unclean to you.

39. >EĂn dà ĆpojĹnù tÀn kthnÀn í âs-

tin ÍmØn toÜto fageØn, å Ąptìmenoc tÀn

jnhsimaÐwn aÎtÀn ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac;

And if one of the cattle die, which it is
lawful for you to eat, he that touches
their carcases shall be unclean till eve-
ning.

40. kaÈ å âsjÐwn Ćpä tÀn jnhsimaÐwn

toÔtwn pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac; kaÈ å aÒrwn Ćpä jnh-

simaÐwn aÎtÀn pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔ-

setai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

And he that eats of their carcases shall
wash his garments, and be unclean till
evening ; and he that carries any of
their carcases shall wash his garments,
and bathe himself in water, and be un-
clean till evening.

41.KaÈ pŘn árpetìn, ç érpei âpÈ tĺc gĺc,

bdèlugma toÜto êstai ÍmØn, oÎ brwjăse-

tai.

And every reptile that creeps on the
earth, this shall be an abomination to
you ; it shall not be eaten.

42. kaÈ pŘc å poreuìmenoc âpÈ koilÐac

kaÈ pŘc å poreuìmenoc âpÈ tèssara diĂ

pantìc, ç poluplhjeØ posÈn ân pŘsin toØc

árpetoØc toØc érpousin âpÈ tĺc gĺc, oÎ fĹ-

gesje aÎtì, íti bdèlugma ÍmØn âstin.

And every animal that creeps on its
belly, and every one that goes on four
feet continually, which abounds with
feet among all the reptiles creeping
upon the earth - ye shall not eat it, for
it is an abomination to you.
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43.kaÈ oÎ mŸ bdelÔxhte tĂc yuqĂc ÍmÀn

ân pŘsi toØc árpetoØc toØc érpousin âpÈ

tĺc gĺc kaÈ oÎ mianjăsesje ân toÔtoic

kaÈ oÎk ĆkĹjartoi êsesje ân aÎtoØc;

And ye shall not defile your souls with
any of the reptiles that creep upon the
earth, and ye shall not be polluted with
them, and ye shall not be unclean by
them.

44. íti âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn,

kaÈ Ągiasjăsesje kaÈ Ľgioi êsesje, íti

Ľgiìc eÊmi âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn, kaÈ

oÎ mianeØte tĂc yuqĂc ÍmÀn ân pŘsin toØc

árpetoØc toØc kinoumènoic âpÈ tĺc gĺc;

For I am the Lord your God ; and ye
shall be sanctified, and ye shall be
holy, because I the Lord your God am
holy ; and ye shall not defile your souls
with any of the reptiles creeping upon
the earth.

45.íti âgÿ eÊmi kÔrioc å Ćnagagřn ÍmŘc

âk gĺc AÊgÔptou eÚnai ÍmÀn jeìc, kaÈ

êsesje Ľgioi, íti Ľgiìc eÊmi âgř kÔrioc.

For I am the Lord who brought you
up out of the land of Egypt to be your
God ; and ye shall be holy, for I the
Lord am holy.

46.OÝtoc å nìmoc perÈ tÀn kthnÀn kaÈ

tÀn peteinÀn kaÈ pĹshc yuqĺc tĺc ki-

noumènhc ân tÄ Õdati kaÈ pĹshc yuqĺc

árpoÔshc âpÈ tĺc gĺc

This is the law concerning beasts and
birds and every living creature moving
in the water, and every living creature
creeping on the earth ;

47.diasteØlai ĆnĂ mèson tÀn ĆkajĹrtwn

kaÈ ĆnĂ mèson tÀn kajarÀn kaÈ ĆnĂ mè-

son tÀn zwogonoÔntwn tĂ âsjiìmena kaÈ

ĆnĂ mèson tÀn zwogonoÔntwn tĂ mŸ âs-

jiìmena.

to distinguish between the unclean
and the clean ; and between those that
bring forth alive, such as should be ea-
ten, and those that bring forth alive,
such as should not be eaten.
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Chapitre 12

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc Gună, ątic âĂn spermatisjň

kaÈ tèkù Łrsen, kaÈ ĆkĹjartoc êstai

áptĂ Źmèrac, katĂ tĂc Źmèrac toÜ qwris-

moÜ tĺc Ćfèdrou aÎtĺc ĆkĹjartoc êstai;

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whatsoever
woman shall have conceived and born
a male child shall be unclean seven
days, she shall be unclean according to
the days of separation for her monthly
courses.

3. kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù peritemeØ tŸn

sĹrka tĺc ĆkrobustÐac aÎtoÜ;

And on the eighth day she shall cir-
cumcise the flesh of his foreskin.

4. kaÈ triĹkonta Źmèrac kaÈ treØc kajă-

setai ân aÑmati ĆkajĹrtú aÎtĺc, pantäc

ĄgÐou oÎq Ľyetai kaÈ eÊc tä Ągiastărion

oÎk eÊseleÔsetai, éwc Ńn plhrwjÀsin aÉ

Źmèrai kajĹrsewc aÎtĺc.

And for thirty-three days she shall
continue in her unclean blood ; she
shall touch nothing holy, and shall not
enter the sanctuary, until the days of
her purification be fulfilled.

5.âĂn dà jĺlu tèkù, kaÈ ĆkĹjartoc êstai

dÈc áptĂ Źmèrac katĂ tŸn Łfedron; kaÈ

áxăkonta Źmèrac kaÈ ãx kajesjăsetai ân

aÑmati ĆkajĹrtú aÎtĺc.

But if she should have born a female
child, then she shall be unclean twice
seven days, according to the time of
her monthly courses ; and for sixty-six
days shall she remain in her unclean
blood.

6.kaÈ ítan ĆnaplhrwjÀsin aÉ Źmèrai ka-

jĹrsewc aÎtĺc âf uÉÄ ń âpÈ jugatrÐ,

prosoÐsei Ćmnän âniaÔsion Łmwmon eÊc

ålokaÔtwma kaÈ neossän peristerŘc ń

trugìna perÈ ĄmartÐac âpÈ tŸn jÔran tĺc

skhnĺc toÜ marturÐou präc tän Éerèa,

And when the days of her purifica-
tion shall have been fulfilled for a son
or a daughter, she shall bring a lamb
of a year old without blemish for a
whole-burnt-offering, and a young pi-
geon or turtle-dove for a sin-offering to
the door of the tabernacle of witness, to
the priest.
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7.kaÈ prosoÐsei ênanti kurÐou kaÈ âxilĹ-

setai perÈ aÎtĺc å ÉereÌc kaÈ kajarieØ

aÎtŸn Ćpä tĺc phgĺc toÜ aÑmatoc aÎtĺc.

oÝtoc å nìmoc tĺc tiktoÔshc Łrsen ń

jĺlu.

And he shall present it before the Lord,
and the priest shall make atonement for
her, and shall purge her from the foun-
tain of her blood ; this is the law of her
who bears a male or a female.

8. âĂn dà mŸ eÍrÐskù Ź qeÈr aÎtĺc

tä Ékanän eÊc Ćmnìn, kaÈ lămyetai dÔo

trugìnac ń dÔo neossoÌc peristerÀn,

mÐan eÊc ålokaÔtwma kaÈ mÐan perÈ

ĄmartÐac, kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtĺc å Ée-

reÔc, kaÈ kajarisjăsetai.

And if she cannot afford a lamb, then
shall she take two turtle-doves or two
young pigeons, one for a whole-burnt-
offering, and one for a sin-offering ;
and the priest shall make atonement for
her, and she shall be purified.
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Chapitre 13

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2. >Anjrÿpú âĹn tini gènhtai ân dèrmati

qrwtäc aÎtoÜ oÎlŸ shmasÐac thlaugŸc

kaÈ gènhtai ân dèrmati qrwtäc aÎtoÜ ĄfŸ

lèprac, kaÈ Ćqjăsetai präc Aarwn tän

Éerèa ń éna tÀn uÉÀn aÎtoÜ tÀn Éerèwn.

If any man should have in the skin of
his flesh a bright clear spot, and there
should be in the skin of his flesh a
plague of leprosy, he shall be brought
to Aaron the priest, or to one of his
sons the priests.

3.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn ân dèrmati

toÜ qrwtäc aÎtoÜ, kaÈ Ź jrÈx ân tň Ąfň

metabĹlù leukă, kaÈ Ź îyic tĺc Ąfĺc ta-

peinŸ Ćpä toÜ dèrmatoc toÜ qrwtìc, ĄfŸ

lèprac âstÐn; kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ mia-

neØ aÎtìn.

And the priest shall view the spot in the
skin of his flesh ; and if the hair in the
spot be changed to white, and the ap-
pearance of the spot be below the skin
of the flesh, it is a plague of leprosy ;
and the priest shall look upon it, and
pronounce him unclean.

4. âĂn dà thlaugŸc leukŸ ő ân tÄ dèr-

mati toÜ qrwtìc, kaÈ tapeinŸ mŸ ő Ź îyic

aÎtĺc Ćpä toÜ dèrmatoc, kaÈ Ź jrÈx aÎ-

toÜ oÎ metèbalen trÐqa leukăn, aÎtŸ dè

âstin ĆmaurĹ, kaÈ ĆforieØ å ÉereÌc tŸn

ĄfŸn áptĂ Źmèrac.

But if the spot be clear and white in the
skin of his flesh, yet the appearance of
it be not deep below the skin, and its
hair have not changed itself for white
hair, but it is dark, then the priest shall
separate him that has the spot seven
days ;

5.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn tň Źmèrø

tň ábdìmù, kaÈ ÊdoÌ Ź ĄfŸ mènei ânantÐon

aÎtoÜ, oÎ metèpesen Ź ĄfŸ ân tÄ dèrmati,

kaÈ ĆforieØ aÎtän å ÉereÌc áptĂ Źmèrac tä

deÔteron.

and the priest shall look on the spot
the seventh day ; and, behold, if the
spot remains before him, if the spot has
not spread in the skin, then the priest
shall separate him the second time se-
ven days.
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6.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc tň Źmèrø tň

ábdìmù tä deÔteron, kaÈ ÊdoÌ ĆmaurĂ Ź

Ąfă, oÎ metèpesen Ź ĄfŸ ân tÄ dèrmati,

kajarieØ aÎtän å ÉereÔc; shmasÐa gĹr âs-

tin; kaÈ plunĹmenoc tĂ ÉmĹtia kajaräc

êstai.

And the priest shall look upon him the
second time on the seventh day ; and,
behold, if the spot be dark, and the spot
have not spread in the skin, then the
priest shall pronounce him clean ; for
it is a mere mark, and the man shall
wash his garments and be clean.

7. âĂn dà metabaloÜsa metapèsù Ź

shmasÐa ân tÄ dèrmati metĂ tä ÊdeØn

aÎtän tän Éerèa toÜ kajarÐsai aÎtìn, kaÈ

æfjăsetai tä deÔteron tÄ ÉereØ,

But if the bright spot should have chan-
ged and spread in the skin, after the
priest has seen him for the purpose of
purifying him, then shall he appear the
second time to the priest,

8.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ metè-

pesen Ź shmasÐa ân tÄ dèrmati, kaÈ mianeØ

aÎtän å ÉereÔc; lèpra âstÐn.

and the priest shall look upon him ;
and, behold, if the mark have spread
in the skin, then the priest shall pro-
nounce him unclean: it is a leprosy.

9. KaÈ ĄfŸ lèprac âĂn gènhtai ân Ćn-

jrÿpú, kaÈ ąxei präc tän Éerèa;

And if a man have a plague of leprosy,
then he shall come to the priest ;

10. kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ oÎlŸ

leukŸ ân tÄ dèrmati, kaÈ aÕth metèba-

len trÐqa leukăn, kaÈ Ćpä toÜ ÍgioÜc tĺc

sarkäc tĺc zÿshc ân tň oÎlň,

and the priest shall look, and, behold,
if it is a white spot in the skin, and
it has changed the hair to white, and
there be some of the sound part of the
quick flesh in the sore -

11. lèpra palaioumènh âstÐn, ân tÄ dèr-

mati toÜ qrwtìc âstin, kaÈ mianeØ aÎtän å

ÉereÌc kaÈ ĆforieØ aÎtìn, íti ĆkĹjartìc

âstin.

it is a leprosy waxing old in the skin
of the flesh ; and the priest shall pro-
nounce him unclean, and shall separate
him, because he is unclean.

12. âĂn dà âxanjoÜsa âxanjăsù Ź lèpra

ân tÄ dèrmati, kaÈ kalÔyù Ź lèpra pŘn tä

dèrma tĺc Ąfĺc Ćpä kefalĺc éwc podÀn

kaj ílhn tŸn írasin toÜ Éerèwc,

And if the leprosy should have come
out very evidently in the skin, and the
leprosy should cover all the skin of the
patient from the head to the feet, whe-
resoever the priest shall look ;

13.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ âkĹluyen

Ź lèpra pŘn tä dèrma toÜ qrwtìc, kaÈ

kajarieØ aÎtän å ÉereÌc tŸn Ąfăn, íti pŘn

metèbalen leukìn, kajarìn âstin.

then the priest shall look, and, behold,
the leprosy has covered all the skin
of the flesh ; and the priest shall pro-
nounce him clean of the plague, be-
cause it has changed all to white, it is
clean.
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14. kaÈ ŋ Ńn Źmèrø æfjň ân aÎtÄ qrřc

zÀn, mianjăsetai,

But on whatsoever day the quick flesh
shall appear on him, he shall be pro-
nounced unclean.

15. kaÈ îyetai å ÉereÌc tän qrÀta tän

Ígiĺ, kaÈ mianeØ aÎtän å qrřc å Ígiăc,

íti ĆkĹjartìc âstin; lèpra âstÐn.

And the priest shall look upon the
sound flesh, and the sound flesh shall
prove him to be unclean ; for it is un-
clean, it is a leprosy.

16.âĂn dà Ćpokatastň å qrřc å ÍgiŸc kaÈ

metabĹlù leukă, kaÈ âleÔsetai präc tän

Éerèa,

But if the sound flesh be restored and
changed to white, then shall he come
to the priest ;

17.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ metèbalen

Ź ĄfŸ eÊc tä leukìn, kaÈ kajarieØ å ÉereÌc

tŸn Ąfăn; kajarìc âstin.

and the priest shall see him, and, be-
hold, if the plague is turned white, then
the priest shall pronounce the patient
clean: he is clean.

18.KaÈ sĂrx âĂn gènhtai ân tÄ dèrmati

aÎtoÜ élkoc kaÈ Ígiasjň,

And if the flesh should have become an
ulcer in his skin, and should be healed,

19. kaÈ gènhtai ân tÄ tìpú toÜ élkouc

oÎlŸ leukŸ ń thlaugŸc leukaÐnousa ń

purrÐzousa, kaÈ æfjăsetai tÄ ÉereØ,

and there should be in the place of
the ulcer a white sore, or one looking
white and bright, or fiery, and it shall
be seen by the priest ;

20.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ Ź îyic ta-

peinotèra toÜ dèrmatoc, kaÈ Ź jrÈx aÎtĺc

metèbalen eÊc leukăn, kaÈ mianeØ aÎtän å

ÉereÔc; lèpra âstÐn, ân tÄ élkei âxănjh-

sen.

then the priest shall look, and, be-
hold, if the appearance be beneath the
skin, and its hair has changed to white,
then the priest shall pronounce him un-
clean ; because it is a leprosy, it has
broken out in the ulcer.

21.âĂn dà Òdù å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ oÎk êstin

ân aÎtÄ jrÈx leukă, kaÈ tapeinän mŸ ő

Ćpä toÜ dèrmatoc toÜ qrwtìc, kaÈ aÎtŸ

ő ĆmaurĹ, ĆforieØ aÎtän å ÉereÌc áptĂ

Źmèrac.

But if the priest look, and behold there
is no white hair on it, and it be not be-
low the skin of the flesh, and it be dark-
coloured ; then the priest shall separate
him seven days.

22. âĂn dà diaqèhtai ân tÄ dèrmati, kaÈ

mianeØ aÎtän å ÉereÔc; ĄfŸ lèprac âstÐn,

ân tÄ élkei âxănjhsen.

But if it manifestly spread over the
skin, then the priest shall pronounce
him unclean: it is a plague of leprosy ;
it has broken out in the ulcer.
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23. âĂn dà katĂ qÿran meÐnù tä

thlaÔghma kaÈ mŸ diaqèhtai, oÎlŸ toÜ

élkouc âstÐn, kaÈ kajarieØ aÎtän å Ée-

reÔc.

But if the bright spot should remain in
its place and not spread, it is the scar
of the ulcer ; and the priest shall pro-
nounce him clean.

24.KaÈ sĂrx âĂn gènhtai ân tÄ dèrmati

aÎtoÜ katĹkauma purìc, kaÈ gènhtai ân

tÄ dèrmati aÎtoÜ tä Ígiasjàn toÜ kata-

kaÔmatoc aÎgĹzon thlaugàc leukän Ípo-

purrÐzon ń êkleukon,

And if the flesh be in his skin in a state
of fiery inflammation, and there should
be in his skin the part which is healed
of the inflammation, bright, clear, and
white, suffused with red or very white ;

25.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ me-

tèbalen jrÈx leukŸ eÊc tä aÎgĹzon, kaÈ

Ź îyic aÎtoÜ tapeinŸ Ćpä toÜ dèrmatoc,

lèpra âstÐn, ân tÄ katakaÔmati âxănjh-

sen; kaÈ mianeØ aÎtän å ÉereÔc, ĄfŸ lè-

prac âstÐn.

then the priest shall look upon him,
and, behold, if the hair being white is
changed to a bright colour, and its ap-
pearance is lower than the skin, it is a
leprosy ; it has broken out in the in-
flammation, and the priest shall pro-
nounce him unclean: it is a plague of
leprosy.

26.âĂn dà Òdù å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ oÎk êstin

ân tÄ aÎgĹzonti jrÈx leukă, kaÈ tapeinän

mŸ ő Ćpä toÜ dèrmatoc, aÎtä dà Ćmaurìn,

kaÈ ĆforieØ aÎtän å ÉereÌc áptĂ Źmèrac.

But if the priest should look, and, be-
hold, there is not in the bright spot any
white hair, and it should not be lower
than the skin, and it should be dark,
then the priest shall separate him seven
days.

27.kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc tň Źmèrø tň

ábdìmù; âĂn dà diaqÔsei diaqèhtai ân tÄ

dèrmati, kaÈ mianeØ aÎtän å ÉereÔc; ĄfŸ

lèprac âstÐn, ân tÄ élkei âxănjhsen.

And the priest shall look upon him on
the seventh day ; and if the spot be
much spread in the skin, then the priest
shall pronounce him unclean: it is a
plague of leprosy, it has broken out in
the ulcer.

28.âĂn dà katĂ qÿran meÐnù tä aÎgĹzon

kaÈ mŸ diaqujň ân tÄ dèrmati, aÎtŸ dà

ő ĆmaurĹ, Ź oÎlŸ toÜ katakaÔmatìc âs-

tin, kaÈ kajarieØ aÎtän å ÉereÔc; å gĂr

qaraktŸr toÜ katakaÔmatìc âstin.

But if the bright spot remain stationary,
and be not spread in the skin, but the
sore should be dark, it is a scar of in-
flammation ; and the priest shall pro-
nounce him clean, for it is the mark of
the inflammation.
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29.KaÈ ĆndrÈ kaÈ gunaikÈ âĂn gènhtai ân

aÎtoØc ĄfŸ lèprac ân tň kefalň ń ân tÄ

pÿgwni,

And if a man or a woman have in them
a plague of leprosy in the head or the
beard ;

30.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn kaÈ ÊdoÌ

Ź îyic aÎtĺc âgkoilotèra toÜ dèrmatoc,

ân aÎtň dà jrÈx xanjÐzousa leptă, kaÈ

mianeØ aÎtän å ÉereÔc; jraÜsmĹ âstin, lè-

pra tĺc kefalĺc ń lèpra toÜ pÿgwnìc

âstin.

then the priest shall look on the plague,
and, behold, if the appearance of it be
beneath the skin, and in it there be
thin yellowish hair, then the priest shall
pronounce him unclean: it is a scurf, it
is a leprosy of the head or a leprosy of
the beard.

31. kaÈ âĂn Òdù å ÉereÌc tŸn ĄfŸn toÜ

jraÔsmatoc kaÈ ÊdoÌ oÎq Ź îyic âgkoilo-

tèra toÜ dèrmatoc, kaÈ jrÈx xanjÐzousa

oÎk êstin ân aÎtň, kaÈ ĆforieØ å ÉereÌc

tŸn ĄfŸn toÜ jraÔsmatoc áptĂ Źmèrac.

And if the priest should see the plague
of the scurf, and, behold, the appea-
rance of it be not beneath the skin, and
there is no yellowish hair in it, then the
priest shall set apart him that has the
plague of the scurf seven days.

32. kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn tň

Źmèrø tň ábdìmù, kaÈ ÊdoÌ oÎ dieqÔjh tä

jraÜsma, kaÈ jrÈx xanjÐzousa oÎk êstin

ân aÎtň, kaÈ Ź îyic toÜ jraÔsmatoc oÎk

êstin koÐlh Ćpä toÜ dèrmatoc,

And the priest shall look at the plague
on the seventh day ; and, behold, if the
scurf be not spread, and there be no
yellowish hair on it, and the appea-
rance of the scurf is not hollow under
the skin ;

33. kaÈ xurhjăsetai tä dèrma, tä dà

jraÜsma oÎ xurhjăsetai, kaÈ ĆforieØ å

ÉereÌc tä jraÜsma áptĂ Źmèrac tä deÔ-

teron.

then the skin shall be shaven, but the
scurf shall not be shaven ; and the
priest shall set aside the person ha-
ving the scurf the second time for se-
ven days.

34. kaÈ îyetai å ÉereÌc tä jraÜsma tň

Źmèrø tň ábdìmù, kaÈ ÊdoÌ oÎ dieqÔjh tä

jraÜsma ân tÄ dèrmati metĂ tä xurhjĺ-

nai aÎtìn, kaÈ Ź îyic toÜ jraÔsmatoc

oÎk êstin koÐlh Ćpä toÜ dèrmatoc, kaÈ

kajarieØ aÎtän å ÉereÔc, kaÈ plunĹmenoc

tĂ ÉmĹtia kajaräc êstai.

And the priest shall see the scurf on
the seventh day ; and, behold, if the
scurf is not spread in the skin after
the man’s being shaved, and the ap-
pearance of the scurf is not hollow be-
neath the skin, then the priest shall pro-
nounce him clean ; and he shall wash
his garments, and be clean.

35.âĂn dà diaqÔsei diaqèhtai tä jraÜsma

ân tÄ dèrmati metĂ tä kajarisjĺnai

aÎtìn,

But if the scurf be indeed spread in the
skin after he has been purified,
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36.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ diakèqu-

tai tä jraÜsma ân tÄ dèrmati, oÎk âpis-

kèyetai å ÉereÌc perÈ tĺc triqäc tĺc xan-

jĺc, íti ĆkĹjartìc âstin.

then the priest shall look, and, behold,
if the scurf be spread in the skin, the
priest shall not examine concerning the
yellow hair, for he is unclean.

37. âĂn dà ânÿpion meÐnù tä jraÜsma

âpÈ qÿrac kaÈ jrÈx mèlaina ĆnateÐlù ân

aÎtÄ, ÍgÐaken tä jraÜsma; kajarìc âs-

tin, kaÈ kajarieØ aÎtän å ÉereÔc.

But if the scurf remain before him in
its place, and a dark hair should have
arisen in it, the scurf is healed: he is
clean, and the priest shall pronounce
him clean.

38.KaÈ ĆndrÈ ń gunaikÈ âĂn gènhtai ân

dèrmati tĺc sarkäc aÎtoÜ aÎgĹsmata

aÎgĹzonta leukajÐzonta,

And if a man or woman should have in
the skin of their flesh spots of a bright
whiteness,

39.kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ ân dèrmati

tĺc sarkäc aÎtoÜ aÎgĹsmata aÎgĹzonta

leukajÐzonta, Ćlfìc âstin, kajarìc âs-

tin; âxanjeØ ân tÄ dèrmati tĺc sarkäc aÎ-

toÜ, kajarìc âstin.

then the priest shall look ; and, behold,
there being bright spots of a bright
whiteness in the skin of their flesh, it
is a tetter ; it burst forth in the skin of
his flesh ; he is clean.

40. >EĂn dè tini madăsù Ź kefalŸ aÎtoÜ,

falakrìc âstin, kajarìc âstin;

And if any one’s head should lose the
hair, he is only bald, he is clean.

41. âĂn dà katĂ prìswpon madăsù Ź

kefalŸ aÎtoÜ, ĆnafĹlantìc âstin, ka-

jarìc âstin.

And if his head should lose the hair in
front, he is forehead bald: he is clean.

42. âĂn dà gènhtai ân tÄ falakrÿmati

aÎtoÜ ń ân tÄ Ćnafalantÿmati aÎtoÜ

ĄfŸ leukŸ ń purrÐzousa, lèpra âstÈn ân

tÄ falakrÿmati aÎtoÜ ń ân tÄ Ćnafa-

lantÿmati aÎtoÜ,

And if there should be in his baldness
of head, or his baldness of forehead, a
white or fiery plague, it is leprosy in
his baldness of head, or baldness of fo-
rehead.

43. kaÈ îyetai aÎtän å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ

Ź îyic tĺc Ąfĺc leukŸ purrÐzousa ân

tÄ falakrÿmati aÎtoÜ ń ân tÄ Ćnafa-

lantÿmati aÎtoÜ śc eÚdoc lèprac ân dèr-

mati tĺc sarkäc aÎtoÜ,

And the priest shall look upon him,
and, behold, if the appearance of the
plague be white or inflamed in his
baldness of head or baldness in front,
as the appearance of leprosy in the skin
of his flesh,
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44.Łnjrwpoc leprìc âstin; miĹnsei mianeØ

aÎtän å ÉereÔc, ân tň kefalň aÎtoÜ Ź ĄfŸ

aÎtoÜ.

he is a leprous man: the priest shall sur-
ely pronounce him unclean, his plague
is in his head.

45.KaÈ å leprìc, ân Å âstin Ź Ąfă, tĂ ÉmĹ-

tia aÎtoÜ êstw paralelumèna kaÈ Ź ke-

falŸ aÎtoÜ ĆkatakĹluptoc, kaÈ perÈ tä

stìma aÎtoÜ peribalèsjw kaÈ ĆkĹjar-

toc keklăsetai;

And the leper in whom the plague is,
let his garments be ungirt, and his head
uncovered ; and let him have a cove-
ring put upon his mouth, and he shall
be called unclean.

46.pĹsac tĂc Źmèrac, ísac Ńn ő âp aÎtoÜ

Ź Ąfă, ĆkĹjartoc żn ĆkĹjartoc êstai;

keqwrismènoc kajăsetai, êxw tĺc parem-

bolĺc êstai aÎtoÜ Ź diatribă.

All the days in which the plague shall
be upon him, being unclean, he shall
be esteemed unclean ; he shall dwell
apart, his place of sojourn shall be wi-
thout the camp.

47.KaÈ ÉmatÐú âĂn gènhtai ân aÎtÄ ĄfŸ

lèprac, ân ÉmatÐú âreÄ ń ân ÉmatÐú stip-

puÐnú,

And if a garment have in it the plague
of leprosy, a garment of wool, or a
garment of flax,

48.ń ân stămoni ń ân krìkù ń ân toØc li-

noØc ń ân toØc âreoØc ń ân dèrmati ń ân

pantÈ ârgasÐmú dèrmati,

either in the warp or in the woof, or
in the linen, or in the woollen threads,
or in a skin, or in any workmanship of
skin,

49. kaÈ gènhtai Ź ĄfŸ qlwrÐzousa ń

purrÐzousa ân tÄ dèrmati ń ân tÄ ÉmatÐú

ń ân tÄ stămoni ń ân tň krìkù ń ân pantÈ

skeÔei ârgasÐmú dèrmatoc, ĄfŸ lèprac

âstÐn, kaÈ deÐxei tÄ ÉereØ.

and the plague be greenish or reddish
in the skin, or in the garment, either in
the warp, or in the woof, or in any uten-
sil of skin, it is a plague of leprosy, and
he shall show it to the priest.

50.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn Ąfăn, kaÈ Ćfo-

rieØ å ÉereÌc tŸn ĄfŸn áptĂ Źmèrac.

And the priest shall look upon the
plague, and the priest shall set apart
that which has the plague seven days.

51.kaÈ îyetai å ÉereÌc tŸn ĄfŸn tň Źmèrø

tň ábdìmù; âĂn dà diaqèhtai Ź ĄfŸ ân tÄ

ÉmatÐú ń ân tÄ stămoni ń ân tň krìkù ń

ân tÄ dèrmati katĂ pĹnta, ísa Ńn poihjň

dèrmata ân tň ârgasÐø, lèpra êmmonìc

âstin Ź Ąfă, ĆkĹjartìc âstin.

And the priest shall look upon the
plague on the seventh day ; and if the
plague be spread in the garment, ei-
ther in the warp or in the woof, or
in the skin, in whatsoever things skins
may be used in their workmanship, the
plague is a confirmed leprosy ; it is un-
clean.
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52.katakaÔsei tä ÉmĹtion ń tän stămona

ń tŸn krìkhn ân toØc âreoØc ń ân toØc li-

noØc ń ân pantÈ skeÔei dermatÐnú, ân Å

âĂn ő ân aÎtÄ Ź Ąfă, íti lèpra êmmonìc

âstin, ân purÈ katakaujăsetai.

He shall burn the garment, either the
warp or woof in woollen garments or
in flaxen, or in any utensil of skin, in
which there may be the plague ; be-
cause it is a confirmed leprosy ; it shall
be burnt with fire.

53.âĂn dà Òdù å ÉereÌc kaÈ mŸ diaqèhtai Ź

ĄfŸ ân tÄ ÉmatÐú ń ân tÄ stămoni ń ân tň

krìkù ń ân pantÈ skeÔei dermatÐnú,

And if the priest should see, and the
plague be not spread in the garments,
either in the warp or in the woof, or in
any utensil of skin,

54. kaÈ suntĹxei å ÉereÔc, kaÈ pluneØ âf

oÝ âĂn ő âp aÎtoÜ Ź Ąfă, kaÈ ĆforieØ å

ÉereÌc tŸn ĄfŸn áptĂ Źmèrac tä deÔteron;

then the priest shall give directions,
and one shall wash that on which there
may have been the plague, and the
priest shall set it aside a second time
for seven days.

55. kaÈ îyetai å ÉereÌc metĂ tä plujĺ-

nai aÎtä tŸn Ąfăn, kaÈ ąde mŸ metèbalen

tŸn îyin Ź Ąfă, kaÈ Ź ĄfŸ oÎ diaqeØtai,

ĆkĹjartìn âstin, ân purÈ katakaujăse-

tai; âstăristai ân tÄ ÉmatÐú ń ân tÄ stă-

moni ń ân tň krìkù.

And the priest shall look upon it af-
ter the plague has been washed ; and if
this, even the plague, has not changed
its appearance, and the plague does not
spread, it is unclean ; it shall be burnt
with fire: it is fixed in the garment, in
the warp, or in the woof.

56. kaÈ âĂn Òdù å ÉereÌc kaÈ ő ĆmaurĂ Ź

ĄfŸ metĂ tä plujĺnai aÎtì, Ćporrăxei

aÎtä Ćpä toÜ ÉmatÐou ń Ćpä toÜ dèrmatoc

ń Ćpä toÜ stămonoc ń Ćpä tĺc krìkhc.

And if the priest should look, and the
spot be dark after it has been washed,
he shall tear it off from the garment,
either from the warp or from the woof,
or from the skin.

57. âĂn dà æfjň êti ân tÄ ÉmatÐú ń ân

tÄ stămoni ń ân tň krìkù ń ân pantÈ

skeÔei dermatÐnú, lèpra âxanjoÜsĹ âs-

tin; ân purÈ katakaujăsetai ân Å âstÈn Ź

Ąfă.

And if it should still appear in the
garment, either in the warp or in the
woof, or in any article of skin, it is a
leprosy bursting forth: that wherein is
the plague shall be burnt with fire.

58.kaÈ tä ÉmĹtion ń å stămwn ń Ź krìkh ń

pŘn skeÜoc dermĹtinon, ç plujăsetai kaÈ

Ćpostăsetai Ćp aÎtoÜ Ź Ąfă, kaÈ plujă-

setai tä deÔteron kaÈ kajarän êstai.

And the garment, or the warp, or the
woof, or any article of skin, which
shall be washed, and the plague depart
from it, shall also be washed again, and
shall be clean.
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59. oÝtoc å nìmoc Ąfĺc lèprac ÉmatÐou

âreoÜ ń stippuÐnou ń stămonoc ń krìkhc

ń pantäc skeÔouc dermatÐnou eÊc tä ka-

jarÐsai aÎtä ń miŘnai aÎtì.

This is the law of the plague of leprosy
of a woollen or linen garment, either of
the warp, or woof, or any leathern ar-
ticle, to pronounce it clean or unclean.
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Chapitre 14

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.OÝtoc å nìmoc toÜ leproÜ, ŋ Ńn Źmèrø

kajarisjň; kaÈ prosaqjăsetai präc tän

Éerèa,

This is the law of the leper: in whatsoe-
ver day he shall have been cleansed,
then shall he be brought to the priest.

3. kaÈ âxeleÔsetai å ÉereÌc êxw tĺc pa-

rembolĺc, kaÈ îyetai å ÉereÌc kaÈ ÊdoÌ

ÊŘtai Ź ĄfŸ tĺc lèprac Ćpä toÜ leproÜ,

And the priest shall come forth out
of the camp, and the priest shall look,
and, behold, the plague of the leprosy
is removed from the leper.

4. kaÈ prostĹxei å ÉereÌc kaÈ lămyontai

tÄ kekajarismènú dÔo ærnÐjia zÀnta ka-

jarĂ kaÈ xÔlon kèdrinon kaÈ keklwsmè-

non kìkkinon kaÈ Õsswpon;

And the priest shall give directions,
and they shall take for him that is
cleansed two clean live birds, and ce-
dar wood, and spun scarlet, and hys-
sop.

5. kaÈ prostĹxei å ÉereÌc kaÈ sfĹxousin

tä ærnÐjion tä ãn eÊc ĆggeØon æstrĹkinon

âf Õdati zÀnti;

And the priest shall give direction, and
they shall kill one bird over an earthen
vessel over running water.

6. kaÈ tä ærnÐjion tä zÀn lămyetai aÎtä

kaÈ tä xÔlon tä kèdrinon kaÈ tä klwstän

kìkkinon kaÈ tän Õsswpon kaÈ bĹyei aÎtĂ

kaÈ tä ærnÐjion tä zÀn eÊc tä aÙma toÜ

ærnijÐou toÜ sfagèntoc âf Õdati zÀnti;

And as for the living bird he shall take
it, and the cedar wood, and the spun
scarlet, and the hyssop, and he shall
dip them and the living bird into the
blood of the bird that was slain over
running water.

7. kaÈ perirraneØ âpÈ tän kajarisjènta

Ćpä tĺc lèprac áptĹkic, kaÈ kajaräc ês-

tai; kaÈ âxaposteleØ tä ærnÐjion tä zÀn

eÊc tä pedÐon.

And he shall sprinkle seven times upon
him that was cleansed of his leprosy,
and he shall be clean ; and he shall let
go the living bird into the field.
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8.kaÈ pluneØ å kajarisjeÈc tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ kaÈ xurhjăsetai aÎtoÜ pŘsan tŸn

trÐqa kaÈ loÔsetai ân Õdati kaÈ kajaräc

êstai; kaÈ metĂ taÜta eÊseleÔsetai eÊc

tŸn parembolŸn kaÈ diatrÐyei êxw toÜ oÒ-

kou aÎtoÜ áptĂ Źmèrac.

and the man that has been cleansed
shall wash his garments, and shall
shave off all his hair, and shall wash
himself in water, and shall be clean ;
and after that he shall go into the camp,
and shall remain out of his house seven
days.

9. kaÈ êstai tň Źmèrø tň ábdìmù xurhjă-

setai pŘsan tŸn trÐqa aÎtoÜ, tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ kaÈ tän pÿgwna kaÈ tĂc

æfrÔac kaÈ pŘsan tŸn trÐqa aÎtoÜ xu-

rhjăsetai; kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔ-

setai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ kajaräc

êstai. –

And it shall come to pass on the se-
venth day, he shall shave off all his
hair, his head and his beard, and his
eye-brows, even all his hair shall he
shave ; and he shall wash his garments,
and wash his body with water, and
shall be clean.

10.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù lămyetai dÔo

ĆmnoÌc âniausÐouc Ćmÿmouc kaÈ prìba-

ton âniaÔsion Łmwmon kaÈ trÐa dèkata

semidĹlewc eÊc jusÐan pefuramènhc ân

âlaÐú kaÈ kotÔlhn âlaÐou mÐan,

And on the eighth day he shall take
two lambs without spot of a year old,
and one ewe lamp without spot of a
year old, and three-tenths of fine flour
for sacrifice kneaded with oil, and one
small cup of oil.

11.kaÈ stăsei å ÉereÌc å kajarÐzwn tän

Łnjrwpon tän kajarizìmenon kaÈ taÜta

ênanti kurÐou âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc

toÜ marturÐou.

And the priest that cleanses shall
present the man under purification, and
these offerings before the Lord, at the
door of the tabernacle of witness.

12.kaÈ lămyetai å ÉereÌc tän Ćmnän tän

éna kaÈ prosĹxei aÎtän tĺc plhmmeleÐac

kaÈ tŸn kotÔlhn toÜ âlaÐou kaÈ ĆforieØ

aÎtä Ćfìrisma ênanti kurÐou;

And the priest shall take one lamb, and
offer him for a trespass-offering, and
the cup of oil, and set them apart for a
special offering before the Lord.

13.kaÈ sfĹxousin tän Ćmnän ân tìpú, oÝ

sfĹzousin tĂ ålokautÿmata kaÈ tĂ perÈ

ĄmartÐac, ân tìpú ĄgÐú; êstin gĂr tä perÈ

ĄmartÐac źsper tä tĺc plhmmeleÐac, ês-

tin tÄ ÉereØ, Ľgia ĄgÐwn âstÐn.

and they shall kill the lamb in the
place where they kill the whole-burnt-
offerings, and the sin-offerings, in the
holy places ; for it is a sin-offering: as
the trespass-offering, it belongs to the
priest, it is most holy.
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14. kaÈ lămyetai å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑma-

toc toÜ tĺc plhmmeleÐac, kaÈ âpijăsei å

ÉereÌc âpÈ tän lobän toÜ štäc toÜ ka-

jarizomènou toÜ dexioÜ kaÈ âpÈ tä Łkron

tĺc qeiräc tĺc dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron

toÜ podäc toÜ dexioÜ.

And the priest shall take of the blood
of the trespass-offering, and the priest
shall put it on the tip of the right ear
of the person under cleansing, and on
the thumb of his right hand, and on the
great toe of his right foot.

15.kaÈ labřn å ÉereÌc Ćpä tĺc kotÔlhc

toÜ âlaÐou âpiqeeØ âpÈ tŸn qeØra toÜ Ée-

rèwc tŸn ĆristerĂn

And the priest shall take of the cup of
oil, and shall pour it upon his own left
hand.

16.kaÈ bĹyei tän dĹktulon tän dexiän Ćpä

toÜ âlaÐou toÜ întoc âpÈ tĺc qeiräc tĺc

ĆristerŘc kaÈ ûaneØ áptĹkic tÄ daktÔlú

ênanti kurÐou;

And he shall dip with the finger of his
right hand into some of the oil that is
in his left hand, and he shall sprinkle
with his finger seven times before the
Lord.

17.tä dà kataleifjàn êlaion tä ïn ân tň

qeirÈ âpijăsei å ÉereÌc âpÈ tän lobän toÜ

štäc toÜ kajarizomènou toÜ dexioÜ kaÈ

âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc tĺc dexiŘc kaÈ âpÈ

tä Łkron toÜ podäc toÜ dexioÜ âpÈ tän

tìpon toÜ aÑmatoc toÜ tĺc plhmmeleÐac;

And the remaining oil that is in his
hand, the priest shall put on the tip of
the right ear of him that is under clean-
sing, and on the thumb of his right
hand, and on the great toe of his right
foot, on the place of the blood of the
trespass-offering.

18. tä dà kataleifjàn êlaion tä âpÈ tĺc

qeiräc toÜ Éerèwc âpijăsei å ÉereÌc âpÈ

tŸn kefalŸn toÜ kajarisjèntoc, kaÈ

âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ênanti

kurÐou.

And the remaining oil that is on the
hand of the priest, the priest shall put
on the head of the cleansed leper, and
the priest shall make atonement for
him before the Lord.

19. kaÈ poiăsei å ÉereÌc tä perÈ tĺc

ĄmartÐac, kaÈ âxilĹsetai å ÉereÌc perÈ

toÜ ĆkajĹrtou toÜ kajarizomènou Ćpä

tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ; kaÈ metĂ toÜto

sfĹxei å ÉereÌc tä ålokaÔtwma.

And the priest shall sacrifice the sin-
offering, and the priest shall make ato-
nement for the person under purifi-
cation to cleanse him from his sin,
and afterwards the priest shall slay the
whole-burnt-offering.

20. kaÈ ĆnoÐsei å ÉereÌc tä ålokaÔtwma

kaÈ tŸn jusÐan âpÈ tä jusiastărion

ênanti kurÐou; kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ

å ÉereÔc, kaÈ kajarisjăsetai.

And the priest shall offer the whole-
burnt-offering, and the sacrifice upon
the altar before the Lord ; and the priest
shall make atonement for him, and he
shall be cleansed.
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21. >EĂn dà pènhtai kaÈ Ź qeÈr aÎtoÜ mŸ

eÍrÐskù, lămyetai Ćmnän éna eÊc ç âplhm-

mèlhsen eÊc ĆfaÐrema źste âxilĹsasjai

perÈ aÎtoÜ kaÈ dèkaton semidĹlewc pefu-

ramènhc ân âlaÐú eÊc jusÐan kaÈ kotÔlhn

âlaÐou mÐan

And if he should be poor, and cannot
afford so much, he shall take one lamb
for his transgression for a separate-
offering, so as to make propitiation for
him, and a tenth deal of fine flour min-
gled with oil for a sacrifice, and one
cup of oil,

22.kaÈ dÔo trugìnac ń dÔo neossoÌc per-

isterÀn, ísa eÝren Ź qeÈr aÎtoÜ, kaÈ ês-

tai Ź mÐa perÈ ĄmartÐac kaÈ Ź mÐa eÊc ålo-

kaÔtwma;

and two turtle-doves, or two young pi-
geons, as he can afford ; and the one
shall be for a sin-offering, and the
other for a whole-burnt-offering.

23.kaÈ prosoÐsei aÎtĂ tň Źmèrø tň ægdìù

eÊc tä kajarÐsai aÎtän präc tän Éerèa

âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

ênanti kurÐou.

And he shall bring them on the eighth
day, to purify him, to the priest, to the
door of the tabernacle of witness be-
fore the Lord.

24. kaÈ labřn å ÉereÌc tän Ćmnän tĺc

plhmmeleÐac kaÈ tŸn kotÔlhn toÜ âlaÐou

âpijăsei aÎtĂ âpÐjema ênanti kurÐou.

And the priest shall take the lamb of
the trespass-offering, and the cup of
oil, and place them for a set-offering
before the Lord.

25.kaÈ sfĹxei tän Ćmnän tĺc plhmmeleÐac

kaÈ lămyetai å ÉereÌc Ćpä toÜ aÑmatoc

toÜ tĺc plhmmeleÐac kaÈ âpijăsei âpÈ tän

lobän toÜ štäc toÜ kajarizomènou toÜ

dexioÜ kaÈ âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc tĺc

dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ podäc toÜ

dexioÜ.

And he shall slay the lamb of the
trespass-offering ; and the priest shall
take of the blood of the trespass-
offering, and put it on the tip of the
right ear of him that is under purifi-
cation, and on the thumb of his right
hand, and on the great toe of his right
foot.

26.kaÈ Ćpä toÜ âlaÐou âpiqeeØ å ÉereÌc âpÈ

tŸn qeØra toÜ Éerèwc tŸn ĆristerĹn,

And the priest shall pour of the oil on
his own left hand.

27. kaÈ ûaneØ å ÉereÌc tÄ daktÔlú tÄ

dexiÄ Ćpä toÜ âlaÐou toÜ ân tň qeirÈ aÎ-

toÜ tň ĆristerŤ áptĹkic ênanti kurÐou;

And the priest shall sprinkle with the
finger of his right hand some of the oil
that is in his left hand seven times be-
fore the Lord.
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28.kaÈ âpijăsei å ÉereÌc Ćpä toÜ âlaÐou

toÜ âpÈ tĺc qeiräc aÎtoÜ âpÈ tän lobän

toÜ štäc toÜ kajarizomènou toÜ dexioÜ

kaÈ âpÈ tä Łkron tĺc qeiräc aÎtoÜ tĺc

dexiŘc kaÈ âpÈ tä Łkron toÜ podäc aÎtoÜ

toÜ dexioÜ âpÈ tän tìpon toÜ aÑmatoc toÜ

tĺc plhmmeleÐac;

And the priest shall put of the oil that is
on his hand on the tip of the right ear of
him that is under purification, and on
the thumb of his right hand, and on the
great toe of his right foot, on the place
of the blood of the trespass-offering.

29. tä dà kataleifjàn Ćpä toÜ âlaÐou

tä ïn âpÈ tĺc qeiräc toÜ Éerèwc âpijă-

sei âpÈ tŸn kefalŸn toÜ kajarisjèntoc,

kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ênanti

kurÐou.

And that which is left of the oil which
is on the hand of the priest he shall
put on the head of him that is purged,
and the priest shall make atonement for
him before the Lord.

30.kaÈ poiăsei mÐan tÀn trugìnwn ń Ćpä

tÀn neossÀn tÀn peristerÀn, kajìti eÝ-

ren aÎtoÜ Ź qeÐr,

And he shall offer one of the turtle-
doves or of the young pigeons, as he
can afford it,

31. tŸn mÐan perÈ ĄmartÐac kaÈ tŸn mÐan

eÊc ålokaÔtwma sÌn tň jusÐø, kaÈ âxilĹ-

setai å ÉereÌc perÈ toÜ kajarizomènou

ênanti kurÐou.

the one for a sin-offering, the other for
a whole-burnt-offering with the meat-
offering, and the priest shall make an
atonement before the Lord for him that
is under purification.

32.oÝtoc å nìmoc, ân Å âstin Ź ĄfŸ tĺc

lèprac kaÈ toÜ mŸ eÍrÐskontoc tň qeirÈ

eÊc tän kajarismän aÎtoÜ.

This is the law for him in whom is the
plague of leprosy, and who cannot af-
ford the offerings for his purification.

33.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

kaÈ Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

34. <Wc Ńn eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn tÀn Qa-

nanaÐwn, čn âgř dÐdwmi ÍmØn ân ktăsei,

kaÈ dÿsw ĄfŸn lèprac ân taØc oÊkÐaic tĺc

gĺc tĺc âgktătou ÍmØn,

Whensoever ye shall enter into the
land of the Chananites, which I give
you for a possession, and I shall put the
plague of leprosy in the houses of the
land of your possession ;

35.kaÈ ąxei tÐnoc aÎtoÜ Ź oÊkÐa kaÈ Ćnag-

geleØ tÄ ÉereØ lègwn VWsper ĄfŸ áÿrataÐ

mou ân tň oÊkÐø.

then the owner of the house shall come
and report to the priest, saying, I have
seen as it were a plague in the house.
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36. kaÈ prostĹxei å ÉereÌc ĆposkeuĹsai

tŸn oÊkÐan prä toÜ eÊseljìnta ÊdeØn tän

Éerèa tŸn ĄfŸn kaÈ oÎ mŸ ĆkĹjarta gènh-

tai ísa âĂn ő ân tň oÊkÐø, kaÈ metĂ

taÜta eÊseleÔsetai å ÉereÌc katamajeØn

tŸn oÊkÐan.

And the priest shall give orders to re-
move the furniture of the house, before
the priest comes in to see the plague,
and thus none of the things in the house
shall become unclean ; and afterwards
the priest shall go in to examine the
house.

37. kaÈ îyetai tŸn ĄfŸn ân toØc toÐqoic

tĺc oÊkÐac, koilĹdac qlwrizoÔsac ń pur-

rizoÔsac, kaÈ Ź îyic aÎtÀn tapeinotèra

tÀn toÐqwn,

And he shall look on the plague, and,
behold, if the plague is in the walls
of the house, he will see greenish or
reddish cavities, and the appearance of
them will be beneath the surface of the
walls.

38.kaÈ âxeljřn å ÉereÌc âk tĺc oÊkÐac âpÈ

tŸn jÔran tĺc oÊkÐac kaÈ ĆforieØ å ÉereÌc

tŸn oÊkÐan áptĂ Źmèrac.

And the priest shall come out of the
house to the door of the house, and
the priest shall separate the house se-
ven days.

39. kaÈ âpanăxei å ÉereÌc tň Źmèrø tň

ábdìmù kaÈ îyetai tŸn oÊkÐan kaÈ ÊdoÌ oÎ

dieqÔjh Ź ĄfŸ ân toØc toÐqoic tĺc oÊkÐac,

And the priest shall return on the se-
venth day and view the house ; and,
behold, if the plague is spread in the
walls of the house,

40.kaÈ prostĹxei å ÉereÌc kaÈ âxeloÜsin

toÌc lÐjouc, ân oÙc âstin Ź Ąfă, kaÈ âkba-

loÜsin aÎtoÌc êxw tĺc pìlewc eÊc tìpon

ĆkĹjarton.

then the priest shall give orders, and
they shall take away the stones in
which the plague is, and shall cast
them out of the city into an unclean
place.

41. kaÈ ĆpoxÔsousin tŸn oÊkÐan êswjen

kÔklú kaÈ âkqeoÜsin tän qoÜn êxw tĺc

pìlewc eÊc tìpon ĆkĹjarton.

And they shall scrape the house wi-
thin round about, and shall pour out the
dust scraped off outside the city into an
unclean place.

42. kaÈ lămyontai lÐjouc Ćpexusmènouc

átèrouc kaÈ Ćntijăsousin ĆntÈ tÀn lÐ-

jwn kaÈ qoÜn éteron lămyontai kaÈ âxa-

leÐyousin tŸn oÊkÐan.

And they shall take other scraped
stones, and put them in the place of the
former stones, and they shall take other
plaster and plaster the house.
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43.âĂn dà âpèljù pĹlin ĄfŸ kaÈ ĆnateÐlù

ân tň oÊkÐø metĂ tä âxeleØn toÌc lÐjouc

kaÈ metĂ tä Ćpoxusjĺnai tŸn oÊkÐan kaÈ

metĂ tä âxaleifjĺnai,

And if the plague should return again,
and break out in the house after they
have taken away the stones and after
the house is scraped, and after it has
been plastered,

44.kaÈ eÊseleÔsetai å ÉereÌc kaÈ îyetai;

eÊ diakèqutai Ź ĄfŸ ân tň oÊkÐø, lèpra êm-

monìc âstin ân tň oÊkÐø, ĆkĹjartìc âstin.

then the priest shall go in and see if
the plague is spread in the house: it is
a confirmed leprosy in the house, it is
unclean.

45.kaÈ kajeloÜsin tŸn oÊkÐan kaÈ tĂ xÔla

aÎtĺc kaÈ toÌc lÐjouc aÎtĺc kaÈ pĹnta

tän qoÜn âxoÐsousin êxw tĺc pìlewc eÊc

tìpon ĆkĹjarton.

And they shall take down the house,
and its timbers and its stones, and they
shall carry out all the mortar without
the city into an unclean place.

46. kaÈ å eÊsporeuìmenoc eÊc tŸn oÊkÐan

pĹsac tĂc Źmèrac, Čc Ćfwrismènh âstÐn,

ĆkĹjartoc êstai éwc áspèrac;

And he that goes into the house at any
time, during its separation, shall be un-
clean until evening.

47. kaÈ å koimÿmenoc ân tň oÊkÐø pluneØ

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac; kaÈ å êsjwn ân tň oÊkÐø pluneØ

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac.

And he that sleeps in the house shall
wash his garments, and be unclean un-
til evening ; and he that eats in the
house shall wash his garments, and be
unclean until evening.

48. âĂn dà paragenìmenoc eÊsèljù å Ée-

reÌc kaÈ Òdù kaÈ ÊdoÌ diaqÔsei oÎ diaqeØ-

tai Ź ĄfŸ ân tň oÊkÐø metĂ tä âxaleifjĺ-

nai tŸn oÊkÐan, kaÈ kajarieØ å ÉereÌc tŸn

oÊkÐan, íti ÊĹjh Ź Ąfă.

and if the priest shall arrive and en-
ter and see, and behold the plague be
not at all spread in the house after
the house has been plastered, then the
priest shall declare the house clean, be-
cause the plague is healed.

49.kaÈ lămyetai ĆfagnÐsai tŸn oÊkÐan dÔo

ærnÐjia zÀnta kajarĂ kaÈ xÔlon kèdrinon

kaÈ keklwsmènon kìkkinon kaÈ Õsswpon;

And he shall take to purify the house
two clean living birds, and cedar wood,
and spun scarlet, and hyssop.

50. kaÈ sfĹxei tä ærnÐjion tä ãn eÊc

skeÜoc æstrĹkinon âf Õdati zÀnti

And he shall slay one bird in an earthen
vessel over running water.
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51.kaÈ lămyetai tä xÔlon tä kèdrinon kaÈ

tä keklwsmènon kìkkinon kaÈ tän Õssw-

pon kaÈ tä ærnÐjion tä zÀn kaÈ bĹyei aÎtä

eÊc tä aÙma toÜ ærnijÐou toÜ âsfagmènou

âf Õdati zÀnti kaÈ perirraneØ ân aÎtoØc

âpÈ tŸn oÊkÐan áptĹkic

And he shall take the cedar wood, and
the spun scarlet, and the hyssop, and
the living bird ; and shall dip it into
the blood of the bird slain over running
water, and with them he shall sprinkle
the house seven times.

52.kaÈ ĆfagnieØ tŸn oÊkÐan ân tÄ aÑmati

toÜ ærnijÐou kaÈ ân tÄ Õdati tÄ zÀnti kaÈ

ân tÄ ærnijÐú tÄ zÀnti kaÈ ân tÄ xÔlú

tÄ kedrÐnú kaÈ ân tÄ Íssÿpú kaÈ ân tÄ

keklwsmènú kokkÐnú;

and he shall purify the house with the
blood of the bird, and with the run-
ning water, and with the living bird,
and with the cedar wood, and with the
hyssop, and with the spun scarlet.

53. kaÈ âxaposteleØ tä ærnÐjion tä zÀn

êxw tĺc pìlewc eÊc tä pedÐon kaÈ âxilĹ-

setai perÈ tĺc oÊkÐac, kaÈ kajarĂ êstai.

And he shall let the living bird go out
of the city into the field, and shall make
atonement for the house, and it shall be
clean.

54.OÝtoc å nìmoc katĂ pŘsan ĄfŸn lè-

prac kaÈ jraÔsmatoc

This is the law concerning every
plague of leprosy and scurf,

55.kaÈ tĺc lèprac ÉmatÐou kaÈ oÊkÐac and of the leprosy of a garment, and of
a house,

56.kaÈ oÎlĺc kaÈ shmasÐac kaÈ toÜ aÎgĹ-

zontoc

and of a sore, and of a clear spot, and
of a shining one,

57.kaÈ toÜ âxhgăsasjai ŋ Źmèrø ĆkĹjar-

ton kaÈ ŋ Źmèrø kajarisjăsetai; oÝtoc å

nìmoc tĺc lèprac.

and of declaring in what day it is un-
clean, and in what day it shall be pur-
ged: this is the law of the leprosy.
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Chapitre 15

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn kaÈ

Aarwn lègwn

And the Lord spoke to Moses and Aa-
ron, saying,

2.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc aÎ-

toØc >AndrÈ ĆndrÐ, Å âĂn gènhtai ûÔsic âk

toÜ sÿmatoc aÎtoÜ, Ź ûÔsic aÎtoÜ ĆkĹ-

jartìc âstin.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whatever man
shall have an issue out of his body, his
issue is unclean.

3.kaÈ oÝtoc å nìmoc tĺc ĆkajarsÐac aÎ-

toÜ; ûèwn gìnon âk sÿmatoc aÎtoÜ âk

tĺc ûÔsewc, ľc sunèsthken tä sÀma aÎ-

toÜ diĂ tĺc ûÔsewc, aÕth Ź ĆkajarsÐa

aÎtoÜ ân aÎtÄ; pŘsai aÉ Źmèrai ûÔsewc

sÿmatoc aÎtoÜ, ŋ sunèsthken tä sÀma

aÎtoÜ diĂ tĺc ûÔsewc, ĆkajarsÐa aÎtoÜ

âstin.

And this is the law of his uncleanness ;
whoever has a gonorrhoea out of his
body, this is his uncleanness in him by
reason of the issue, by which, his body
is affected through the issue: all the
days of the issue of his body, by which
his body is affected through the issue,
there is his uncleanness.

4.pŘsa koÐth, âf ŋ âĂn koimhjň âp aÎtĺc

å gonorruăc, ĆkĹjartìc âstin, kaÈ pŘn

skeÜoc, âf ç âĂn kajÐsù âp aÎtä å go-

norruăc, ĆkĹjarton êstai.

Every bed on which he that has the
issue shall happen to lie, is unclean ;
and every seat on which he that has the
issue may happen to sit, shall be un-
clean.

5.kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn Ľyhtai tĺc koÐthc

aÎtoÜ, pluneØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ loÔse-

tai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc áspè-

rac;

And the man who shall touch his bed,
shall wash his garments, and bathe
himself in water, and shall be unclean
till evening.

6.kaÈ å kajămenoc âpÈ toÜ skeÔouc, âf ç

âĂn kajÐsù å gonorruăc, pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac;

And whosoever sits on the seat on
which he that has the issue may have
sat, shall wash his garments, and bathe
himself in water, and shall be unclean
until evening.
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7. kaÈ å Ąptìmenoc toÜ qrwtäc toÜ go-

norruoÜc pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔsetai

Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc áspèrac.

And he that touches the skin of him
that has the issue, shall wash his gar-
ments and bathe himself in water, and
shall be unclean till evening.

8. âĂn dà prossielÐsù å gonorruŸc âpÈ

tän kajarìn, pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔ-

setai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

And if he that has the issue should spit
upon one that is clean, that person shall
wash his garments, and bathe himself
in water, and be unclean until evening.

9. kaÈ pŘn âpÐsagma înou, âf ç Ńn âpibň

âp aÎtä å gonorruăc, ĆkĹjarton êstai

éwc áspèrac.

And every ass’s saddle, on which the
man with the issue shall have mounted,
shall be unclean till evening.

10. kaÈ pŘc å Ąptìmenoc ísa âĂn ő

ÍpokĹtw aÎtoÜ, ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac; kaÈ å aÒrwn aÎtĂ pluneØ tĂ ÉmĹ-

tia aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjar-

toc êstai éwc áspèrac.

And every one that touches whatsoever
shall have been under him shall be un-
clean until evening ; and he that takes
them up shall wash his garments, and
bathe himself in water, and shall be un-
clean until evening.

11.kaÈ íswn âĂn Ľyhtai å gonorruŸc kaÈ

tĂc qeØrac oÎ nèniptai, pluneØ tĂ ÉmĹtia

kaÈ loÔsetai tä sÀma Õdati kaÈ ĆkĹjar-

toc êstai éwc áspèrac.

And whomsoever he that has the issue
shall touch, if he have not rinsed his
hands in water, he shall wash his gar-
ments, and bathe his body in water, and
shall be unclean until evening.

12.kaÈ skeÜoc æstrĹkinon, oÝ Ńn Ľyhtai

å gonorruăc, suntribăsetai; kaÈ skeÜoc

xÔlinon nifăsetai Õdati kaÈ kajarän ês-

tai. –

And the earthen vessel which he that
has the issue shall happen to touch,
shall be broken ; and a wooden vessel
shall be washed with water, and shall
be clean.

13.âĂn dà kajarisjň å gonorruŸc âk tĺc

ûÔsewc aÎtoÜ, kaÈ âxarijmăsetai aÎtÄ

áptĂ Źmèrac eÊc tän kajarismän kaÈ plu-

neØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ loÔsetai tä sÀma

Õdati kaÈ kajaräc êstai.

and if he that has the issue should be
cleansed of his issue, then shall he
number to himself seven days for his
purification ; and he shall wash his gar-
ments, and bathe his body in water, and
shall be clean.
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14.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù lămyetai áautÄ

dÔo trugìnac ń dÔo neossoÌc peris-

terÀn kaÈ oÒsei aÎtĂ ênanti kurÐou âpÈ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou kaÈ

dÿsei aÎtĂ tÄ ÉereØ;

And on the eighth day he shall take to
himself two turtle-doves or two young
pigeons, and he shall bring them be-
fore the Lord to the doors of the taber-
nacle of witness, and shall give them to
the priest.

15. kaÈ poiăsei aÎtĂ å ÉereÔc, mÐan perÈ

ĄmartÐac kaÈ mÐan eÊc ålokaÔtwma, kaÈ

âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ênanti

kurÐou Ćpä tĺc ûÔsewc aÎtoÜ.

And the priest shall offer them one
for a sin-offering, and the other for
a whole-burnt-offering ; and the priest
shall make atonement for him before
the Lord for his issue.

16.KaÈ Łnjrwpoc, Å âĂn âxèljù âx aÎtoÜ

koÐth spèrmatoc, kaÈ loÔsetai Õdati pŘn

tä sÀma aÎtoÜ kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc

áspèrac;

And the man whose seed of copula-
tion shall happen to go forth from him,
shall then wash his whole body, and
shall be unclean until evening.

17. kaÈ pŘn ÉmĹtion kaÈ pŘn dèrma, âf ç

âĂn ő âp aÎtä koÐth spèrmatoc, kaÈ plu-

jăsetai Õdati kaÈ ĆkĹjarton êstai éwc

áspèrac.

And every garment, and every skin on
which there shall be the seed of copu-
lation shall both be washed with water,
and be unclean until evening.

18.kaÈ gună, âĂn koimhjň ĆnŸr met aÎtĺc

koÐthn spèrmatoc, kaÈ loÔsontai Õdati

kaÈ ĆkĹjartoi êsontai éwc áspèrac.

And a woman, if a man shall lie with
her with seed of copulation - they shall
both bathe themselves in water and
shall be unclean until evening.

19.KaÈ gună, ątic âĂn ő ûèousa aÑmati,

êstai Ź ûÔsic aÎtĺc ân tÄ sÿmati aÎtĺc,

áptĂ Źmèrac êstai ân tň Ćfèdrú aÎtĺc;

pŘc å Ąptìmenoc aÎtĺc ĆkĹjartoc êstai

éwc áspèrac,

And the woman whosoever shall have
an issue of blood, when her issue shall
be in her body, shall be seven days in
her separation ; every one that touches
her shall be unclean until evening.

20.kaÈ pŘn, âf ç Ńn koitĹzhtai âp aÎtä ân

tň Ćfèdrú aÎtĺc, ĆkĹjarton êstai, kaÈ

pŘn, âf ç Ńn âpikajÐsù âp aÎtì, ĆkĹjar-

ton êstai.

And every thing whereon she shall lie
in her separation, shall be unclean ; and
whatever she shall sit upon, shall be
unclean.
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21. kaÈ pŘc, çc âĂn Ľyhtai tĺc koÐthc

aÎtĺc, pluneØ tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ kaÈ loÔse-

tai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac.

And whosoever shall touch her bed
shall wash his garments, and bathe his
body in water, and shall be unclean un-
til evening.

22.kaÈ pŘc å Ąptìmenoc pantäc skeÔouc,

oÝ âĂn kajÐsù âp aÎtì, pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac.

and every one that touches any vessel
on which she shall sit, shall wash his
garments and bathe himself in water,
and shall be unclean until evening.

23.âĂn dà ân tň koÐtù aÎtĺc oÖshc ń âpÈ

toÜ skeÔouc, oÝ âĂn kajÐsù âp aÎtÄ, ân

tÄ Ľptesjai aÎtän aÎtĺc, ĆkĹjartoc ês-

tai éwc áspèrac.

And whether it be while she is on her
bed, or on a seat which she may hap-
pen to sit upon when he touches her,
he shall be unclean till evening.

24.âĂn dà koÐtù tic koimhjň met aÎtĺc kaÈ

gènhtai Ź ĆkajarsÐa aÎtĺc âp aÎtÄ, kaÈ

ĆkĹjartoc êstai áptĂ Źmèrac, kaÈ pŘsa

koÐth, âf ŋ Ńn koimhjň âp aÎtĺc, ĆkĹ-

jartoc êstai.

And if any one shall lie with her, and
her uncleanness be upon him, he shall
be unclean seven days ; and every bed
on which he shall have lain shall be un-
clean.

25. KaÈ gună, âĂn ûèù ûÔsei aÑmatoc

Źmèrac pleÐouc oÎk ân kairÄ tĺc Ćfè-

drou aÎtĺc, âĂn kaÈ ûèù metĂ tŸn Łfe-

dron aÎtĺc, pŘsai aÉ Źmèrai ûÔsewc Ćka-

jarsÐac aÎtĺc kajĹper aÉ Źmèrai tĺc

Ćfèdrou, ĆkĹjartoc êstai.

And if a woman have an issue of blood
many days, not in the time of her se-
paration ; if the blood should also flow
after her separation, all the days of the
issue of her uncleanness shall be as the
days of her separation: she shall be un-
clean.

26. kaÈ pŘsan koÐthn, âf čn Ńn koimhjň

âp aÎtĺc pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ûÔsewc,

katĂ tŸn koÐthn tĺc Ćfèdrou êstai aÎtň,

kaÈ pŘn skeÜoc, âf ç âĂn kajÐsù âp aÎtì,

ĆkĹjarton êstai katĂ tŸn ĆkajarsÐan

tĺc Ćfèdrou.

And every bed on which she shall lie
all the days of her flux shall be to her
as the bed of her separation, and every
seat whereon she shall sit shall be un-
clean according to the uncleanness of
her separation.

27.pŘc å Ąptìmenoc aÎtĺc ĆkĹjartoc ês-

tai kaÈ pluneØ tĂ ÉmĹtia kaÈ loÔsetai tä

sÀma Õdati kaÈ ĆkĹjartoc êstai éwc ás-

pèrac.

Every one that touches it shall be un-
clean ; and he shall wash his garments,
and bathe his body in water, and shall
be unclean till evening.
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28.âĂn dà kajarisjň Ćpä tĺc ûÔsewc, kaÈ

âxarijmăsetai aÎtň áptĂ Źmèrac kaÈ metĂ

taÜta kajarisjăsetai.

But if she shall be cleansed from her
flux, then she shall number to herself
seven days, and afterwards she shall be
esteemed clean.

29.kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù lămyetai aÎtň

dÔo trugìnac ń dÔo neossoÌc peris-

terÀn kaÈ oÒsei aÎtĂ präc tän Éerèa âpÈ

tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou,

And on the eighth day she shall take
two turtle-doves, or two young pi-
geons, and shall bring them to the
priest, to the door of the tabernacle of
witness.

30. kaÈ poiăsei å ÉereÌc tŸn mÐan perÈ

ĄmartÐac kaÈ tŸn mÐan eÊc ålokaÔtwma,

kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtĺc å ÉereÌc ênanti

kurÐou Ćpä ûÔsewc ĆkajarsÐac aÎtĺc.

And the priest shall offer one for
a sin-offering, and the other for a
whole-burnt-offering, and the priest
shall make atonement for her before
the Lord for her unclean flux.

31.KaÈ eÎlabeØc poiăsete toÌc uÉoÌc Is-

rahl Ćpä tÀn ĆkajarsiÀn aÎtÀn, kaÈ

oÎk ĆpojanoÜntai diĂ tŸn ĆkajarsÐan

aÎtÀn ân tÄ miaÐnein aÎtoÌc tŸn skhnăn

mou tŸn ân aÎtoØc. –

And ye shall cause the children of Is-
rael to beware of their uncleannesses ;
so they shall not die for their unclean-
ness, in polluting my tabernacle that is
among them.

32. oÝtoc å nìmoc toÜ gonorruoÜc kaÈ

âĹn tini âxèljù âx aÎtoÜ koÐth spèrma-

toc źste mianjĺnai ân aÎtň

This is the law of the man who has an
issue, and if one discharge seed of co-
pulation, so that he should be polluted
by it.

33. kaÈ tň aÉmorrooÔsù ân tň Ćfèdrú

aÎtĺc kaÈ å gonorruŸc ân tň ûÔsei aÎ-

toÜ, tÄ Łrseni ń tň jhleÐø, kaÈ tÄ ĆndrÐ,

çc Ńn koimhjň metĂ Ćpokajhmènhc.

And this is the law for her that has the
issue of blood in her separation, and as
to the person who has an issue of seed,
in his issue: it is a law for the male and
the female, and for the man who shall
have lain with her that is set apart.



LÉVITIQUE 16 477

Chapitre 16

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

metĂ tä teleutĺsai toÌc dÔo uÉoÌc

Aarwn ân tÄ prosĹgein aÎtoÌc pÜr

Ćllìtrion ênanti kurÐou kaÈ âteleÔthsan

and the Lord spoke to Moses after the
two sons of Aaron died in bringing
strange fire before the Lord, so they
died.

2. kaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn LĹlh-

son präc Aarwn tän Ćdelfìn sou kaÈ

mŸ eÊsporeuèsjw pŘsan źran eÊc tä

Ľgion âsÿteron toÜ katapetĹsmatoc eÊc

prìswpon toÜ ÉlasthrÐou, í âstin âpÈ tĺc

kibwtoÜ toÜ marturÐou, kaÈ oÎk Ćpoja-

neØtai; ân gĂr nefèlù æfjăsomai âpÈ toÜ

ÉlasthrÐou.

And the Lord said to Moses, Speak
to Aaron thy brother, and let him not
come in at all times into the holy place
within the veil before the propitiatory,
which is upon the ark of the testimony,
and he shall not die ; for I will appear
in a cloud on the propitiatory.

3. oÕtwc eÊseleÔsetai Aarwn eÊc tä

Ľgion; ân mìsqú âk boÀn perÈ ĄmartÐac

kaÈ kriän eÊc ålokaÔtwma;

Thus shall Aaron enter into the holy
place ; with a calf of the herd for a sin-
offering, and having a ram for a whole-
burnt-offering.

4. kaÈ qitÀna linoÜn Źgiasmènon ândÔse-

tai, kaÈ periskelàc linoÜn êstai âpÈ toÜ

qrwtäc aÎtoÜ, kaÈ zÿnù linň zÿsetai kaÈ

kÐdarin linĺn perijăsetai; ÉmĹtia ĽgiĹ âs-

tin, kaÈ loÔsetai Õdati pŘn tä sÀma aÎ-

toÜ kaÈ ândÔsetai aÎtĹ.

And he shall put on the consecrated li-
nen tunic, and he shall have on his flesh
the linen drawers, and shall gird him-
self with a linen girdle, and shall put on
the linen cap, they are holy garments ;
and he shall bathe all his body in water,
and shall put them on.

5.kaÈ parĂ tĺc sunagwgĺc tÀn uÉÀn Is-

rahl lămyetai dÔo qimĹrouc âx aÊgÀn

perÈ ĄmartÐac kaÈ kriän éna eÊc ålo-

kaÔtwma.

And he shall take of the congregation
of the children of Israel two kids of the
goats for a sin-offering, and one lamb
for a whole-burnt-offering.
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6. kaÈ prosĹxei Aarwn tän mìsqon tän

perÈ tĺc ĄmartÐac aÎtoÜ kaÈ âxilĹsetai

perÈ aÎtoÜ kaÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ.

And Aaron shall bring the calf for his
own sin-offering, and shall make ato-
nement for himself and for his house.

7. kaÈ lămyetai toÌc dÔo qimĹrouc kaÈ

stăsei aÎtoÌc ênanti kurÐou parĂ tŸn

jÔran tĺc skhnĺc toÜ marturÐou;

And he shall take the two goats, and
place them before the Lord by the door
of the tabernacle of witness.

8.kaÈ âpijăsei Aarwn âpÈ toÌc dÔo qimĹ-

rouc klĺron éna tÄ kurÐú kaÈ klĺron éna

tÄ ĆpopompaÐú.

and Aaron shall cast lots upon the two
goats, one lot for the Lord, and the
other for the scape-goat.

9. kaÈ prosĹxei Aarwn tän qÐmaron, âf

çn âpĺljen âp aÎtän å klĺroc tÄ kurÐú,

kaÈ prosoÐsei perÈ ĄmartÐac;

And Aaron shall bring forward the
goat on which the lot for the Lord fell,
and shall offer him for a sin-offering.

10. kaÈ tän qÐmaron, âf çn âpĺljen âp

aÎtän å klĺroc toÜ ĆpopompaÐou, stă-

sei aÎtän zÀnta ênanti kurÐou toÜ âxilĹ-

sasjai âp aÎtoÜ źste ĆposteØlai aÎtän

eÊc tŸn Ćpopompăn; Ćfăsei aÎtän eÊc tŸn

êrhmon. –

and the goat upon which the lot of the
scape-goat came, he shall present alive
before the Lord, to make atonement
upon him, so as to send him away as a
scape-goat, and he shall send him into
the wilderness.

11.kaÈ prosĹxei Aarwn tän mìsqon tän

perÈ tĺc ĄmartÐac tän aÎtoÜ kaÈ toÜ oÒ-

kou aÎtoÜ mìnon kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎ-

toÜ kaÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ sfĹxei tän

mìsqon tän perÈ tĺc ĄmartÐac tän aÎtoÜ.

And Aaron shall bring the calf for his
sin, and he shall make atonement for
himself and for his house, and he shall
kill the calf for his sin-offering.

12. kaÈ lămyetai tä pureØon plĺrec Ćn-

jrĹkwn puräc Ćpä toÜ jusiasthrÐou toÜ

Ćpènanti kurÐou kaÈ plăsei tĂc qeØrac

jumiĹmatoc sunjèsewc leptĺc kaÈ eÊsoÐ-

sei âsÿteron toÜ katapetĹsmatoc

And he shall take his censer full of
coals of fire off the altar, which is be-
fore the Lord ; and he shall fill his
hands with fine compound incense,
and shall bring it within the veil.

13. kaÈ âpijăsei tä jumÐama âpÈ tä pÜr

ênanti kurÐou; kaÈ kalÔyei Ź ĆtmÈc toÜ

jumiĹmatoc tä Élastărion tä âpÈ tÀn mar-

turÐwn, kaÈ oÎk ĆpojaneØtai.

And he shall put the incense on the fire
before the Lord, and the smoke of the
incense shall cover the mercy-seat over
the tables of testimony, and he shall not
die.
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14. kaÈ lămyetai Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ

mìsqou kaÈ ûaneØ tÄ daktÔlú âpÈ tä

Élastărion katĂ ĆnatolĹc; katĂ prìsw-

pon toÜ ÉlasthrÐou ûaneØ áptĹkic Ćpä toÜ

aÑmatoc tÄ daktÔlú.

And he shall take of the blood of
the calf, and sprinkle with his fin-
ger on the mercy-seat eastward: before
the mercy-seat shall he sprinkle seven
times of the blood with his finger.

15. kaÈ sfĹxei tän qÐmaron tän perÈ tĺc

ĄmartÐac tän perÈ toÜ laoÜ ênanti kurÐou

kaÈ eÊsoÐsei Ćpä toÜ aÑmatoc aÎtoÜ âsÿ-

teron toÜ katapetĹsmatoc kaÈ poiăsei tä

aÙma aÎtoÜ çn trìpon âpoÐhsen tä aÙma

toÜ mìsqou, kaÈ ûaneØ tä aÙma aÎtoÜ âpÈ

tä Élastărion katĂ prìswpon toÜ Élas-

thrÐou

and he shall kill the goat for the sin-
offering that is for the people, before
the Lord ; and he shall bring in of its
blood within the veil, and shall do with
its blood as he did with the blood of the
calf, and shall sprinkle its blood on the
mercy-seat, in front of the mercy-seat.

16.kaÈ âxilĹsetai tä Ľgion Ćpä tÀn Ćka-

jarsiÀn tÀn uÉÀn Israhl kaÈ Ćpä tÀn

ĆdikhmĹtwn aÎtÀn perÈ pasÀn tÀn Ąmar-

tiÀn aÎtÀn; kaÈ oÕtw poiăsei tň skhnň

toÜ marturÐou tň âktismènù ân aÎtoØc ân

mèsú tĺc ĆkajarsÐac aÎtÀn.

and he shall make atonement for the
sanctuary on account of the unclean-
ness of the children of Israel, and for
their trespasses in the matter of all their
sins ; and thus shall he do to the ta-
bernacle of witness established among
them in the midst of their uncleanness.

17. kaÈ pŘc Łnjrwpoc oÎk êstai ân tň

skhnň toÜ marturÐou eÊsporeuomènou aÎ-

toÜ âxilĹsasjai ân tÄ ĄgÐú, éwc Ńn

âxèljù; kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ kaÈ toÜ

oÒkou aÎtoÜ kaÈ perÈ pĹshc sunagwgĺc

uÉÀn Israhl.

and there shall be no man in the taber-
nacle of witness, when he goes in to
make atonement in the holy place, un-
til he shall have come out ; and he shall
make atonement for himself, and for
his house, and for all the congregation
of the children of Israel.

18. kaÈ âxeleÔsetai âpÈ tä jusiastărion

tä ïn Ćpènanti kurÐou kaÈ âxilĹsetai âp

aÎtoÜ; kaÈ lămyetai Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ

mìsqou kaÈ Ćpä toÜ aÑmatoc toÜ qimĹrou

kaÈ âpijăsei âpÈ tĂ kèrata toÜ jusias-

thrÐou kÔklú

And he shall come forth to the altar
that is before the Lord, and he shall
make atonement upon it ; and he shall
take of the blood of the calf, and of the
blood of the goat, and shall put it on
the horns of the altar round about.
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19.kaÈ ûaneØ âp aÎtoÜ Ćpä toÜ aÑmatoc tÄ

daktÔlú áptĹkic kaÈ kajarieØ aÎtä kaÈ

ĄgiĹsei aÎtä Ćpä tÀn ĆkajarsiÀn tÀn

uÉÀn Israhl.

And he shall sprinkle some of the
blood upon it seven times with his fin-
ger, and shall purge it, and hallow it
from the uncleanness of the children of
Israel.

20. kaÈ suntelèsei âxilaskìmenoc tä

Ľgion kaÈ tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ

tä jusiastărion, kaÈ perÈ tÀn Éerèwn

kajarieØ; kaÈ prosĹxei tän qÐmaron tän

zÀnta.

And he shall finish making atonement
for the sanctuary and for the tabernacle
of witness, and for the altar ; and he
shall make a cleansing for the priests,
and he shall bring the living goat ;

21.kaÈ âpijăsei Aarwn tĂc qeØrac aÎtoÜ

âpÈ tŸn kefalŸn toÜ qimĹrou toÜ zÀn-

toc kaÈ âxagoreÔsei âp aÎtoÜ pĹsac tĂc

ĆnomÐac tÀn uÉÀn Israhl kaÈ pĹsac tĂc

ĆdikÐac aÎtÀn kaÈ pĹsac tĂc ĄmartÐac

aÎtÀn kaÈ âpijăsei aÎtĂc âpÈ tŸn ke-

falŸn toÜ qimĹrou toÜ zÀntoc kaÈ âxa-

posteleØ ân qeirÈ Ćnjrÿpou átoÐmou eÊc

tŸn êrhmon;

and Aaron shall lay his hands on the
head of the live goat, and he shall de-
clare over him all the iniquities of the
children of Israel, and all their unrigh-
teousness, and all their sins ; and he
shall lay them upon the head of the live
goat, and shall send him by the hand of
a ready man into the wilderness.

22.kaÈ lămyetai å qÐmaroc âf áautÄ tĂc

ĆdikÐac aÎtÀn eÊc gĺn Łbaton, kaÈ âxa-

posteleØ tän qÐmaron eÊc tŸn êrhmon.

And the goat shall bear their unrigh-
teousnesses upon him into a desert
land ; and Aaron shall send away the
goat into the wilderness.

23. kaÈ eÊseleÔsetai Aarwn eÊc tŸn

skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ âkdÔsetai tŸn

stolŸn tŸn linĺn, čn ânededÔkei eÊspo-

reuomènou aÎtoÜ eÊc tä Ľgion, kaÈ Ćpo-

jăsei aÎtŸn âkeØ.

And Aaron shall enter into the taber-
nacle of witness, and shall put off the
linen garment, which he had put on,
as he entered into the holy place, and
shall lay it by there.

24.kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati ân

tìpú ĄgÐú kaÈ ândÔsetai tŸn stolŸn aÎ-

toÜ kaÈ âxeljřn poiăsei tä ålokĹrpwma

aÎtoÜ kaÈ tä ålokĹrpwma toÜ laoÜ kaÈ

âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ kaÈ perÈ toÜ oÒkou

aÎtoÜ kaÈ perÈ toÜ laoÜ śc perÈ tÀn Ée-

rèwn.

And he shall bathe his body in wa-
ter in the holy place, and shall put on
his raiment, and shall go out and of-
fer the whole-burnt-offering for him-
self and the whole-burnt-offering for
the people: and shall make atonement
for himself and for his house, and for
the people, as for the priests.
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25. kaÈ tä stèar tä perÈ tÀn ĄmartiÀn

ĆnoÐsei âpÈ tä jusiastărion.

And he shall offer the fat for the sin-
offering on the altar.

26.kaÈ å âxapostèllwn tän qÐmaron tän

diestalmènon eÊc Łfesin pluneØ tĂ ÉmĹtia

kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ

metĂ taÜta eÊseleÔsetai eÊc tŸn parem-

bolăn.

And he that sends forth the goat that
has been set apart to be let go, shall
wash his garments, and bathe his body
in water, and afterwards shall enter
into the camp.

27.kaÈ tän mìsqon tän perÈ tĺc ĄmartÐac

kaÈ tän qÐmaron tän perÈ tĺc ĄmartÐac,

Án tä aÙma eÊshnèqjh âxilĹsasjai ân tÄ

ĄgÐú, âxoÐsousin aÎtĂ êxw tĺc parem-

bolĺc kaÈ katakaÔsousin aÎtĂ ân purÐ,

kaÈ tĂ dèrmata aÎtÀn kaÈ tĂ krèa aÎtÀn

kaÈ tŸn kìpron aÎtÀn;

And the calf for the sin-offering, and
the goat for the sin-offering, whose
blood was brought in to make atone-
ment in the holy place, they shall carry
forth out of the camp, and burn them
with fire, even their skins and their
flesh and their dung.

28.å dà katakaÐwn aÎtĂ pluneØ tĂ ÉmĹtia

kaÈ loÔsetai tä sÀma aÎtoÜ Õdati kaÈ

metĂ taÜta eÊseleÔsetai eÊc tŸn parem-

bolăn.

And he that burns them shall wash his
garments, and bathe his body in water,
and afterwards he shall enter into the
camp.

29. KaÈ êstai toÜto ÍmØn nìmimon aÊÿ-

nion; ân tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú dekĹtù toÜ

mhnäc tapeinÿsate tĂc yuqĂc ÍmÀn kaÈ

pŘn êrgon oÎ poiăsete, å aÎtìqjwn kaÈ

å prosălutoc å proskeÐmenoc ân ÍmØn.

And this shall be a perpetual statute for
you ; in the seventh month, on the tenth
day of the month, ye shall humble your
souls, and shall do no work, the native
and the stranger who abides among
you.

30.ân gĂr tň Źmèrø taÔtù âxilĹsetai perÈ

ÍmÀn kajarÐsai ÍmŘc Ćpä pasÀn tÀn

ĄmartiÀn ÍmÀn ênanti kurÐou, kaÈ kaja-

risjăsesje.

For in this day he shall make an atone-
ment for you, to cleanse you from all
your sins before the Lord, and ye shall
be purged.

31. sĹbbata sabbĹtwn ĆnĹpausic aÕth

êstai ÍmØn, kaÈ tapeinÿsete tĂc yuqĂc

ÍmÀn, nìmimon aÊÿnion.

This shall be to you a most holy sab-
bath, a rest, and ye shall humble your
souls ; it is a perpetual ordinance.
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32. âxilĹsetai å ÉereÔc, çn Ńn qrÐswsin

aÎtän kaÈ çn Ńn teleiÿsousin tĂc qeØ-

rac aÎtoÜ ÉerateÔein metĂ tän patèra aÎ-

toÜ, kaÈ ândÔsetai tŸn stolŸn tŸn linĺn,

stolŸn ĄgÐan,

The priest whomsoever they shall
anoint shall make atonement, and
whomsoever they shall consecrate to
exercise the priestly office after his fa-
ther ; and he shall put on the linen robe,
the holy garment.

33.kaÈ âxilĹsetai tä Ľgion toÜ ĄgÐou kaÈ

tŸn skhnŸn toÜ marturÐou kaÈ tä ju-

siastărion âxilĹsetai kaÈ perÈ tÀn Ée-

rèwn kaÈ perÈ pĹshc sunagwgĺc âxilĹ-

setai.

And he shall make atonement for the
most holy place, and the tabernacle of
witness ; and he shall make atonement
for the altar, and for the priests ; and
he shall make atonement for all the
congregation.

34. kaÈ êstai toÜto ÍmØn nìmimon aÊÿ-

nion âxilĹskesjai perÈ tÀn uÉÀn Israhl

Ćpä pasÀn tÀn ĄmartiÀn aÎtÀn; Ľpax

toÜ âniautoÜ poihjăsetai, kajĹper su-

nètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And this shall be to you a perpetual
statute to make atonement for the chil-
dren of Israel for all their sins: it shall
be done once in the year, as the Lord
commanded Moses.
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Chapitre 17

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson präc Aarwn kaÈ präc toÌc

uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ präc pĹntac uÉoÌc Is-

rahl kaÈ âreØc präc aÎtoÔc ToÜto tä

ûĺma, ç âneteÐlato kÔrioc lègwn

Speak to Aaron and to his sons, and to
all the children of Israel, and thou shalt
say to them, This is the word which the
Lord has commanded, saying,

3. ^Anjrwpoc Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Israhl

ń tÀn proshlÔtwn tÀn proskeimènwn ân

ÍmØn, çc Ńn sfĹxù mìsqon ń prìbaton ń

aÚga ân tň parembolň kaÈ çc Ńn sfĹxù

êxw tĺc parembolĺc

Every man of the children of Israel,
or of the strangers abiding among you,
who shall kill a calf, or a sheep, or a
goat in the camp, or who shall kill it
out of the camp,

4.kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou mŸ ânègkù źste poiĺsai aÎtä eÊc

ålokaÔtwma ń swtărion kurÐú dektän

eÊc æsmŸn eÎwdÐac, kaÈ çc Ńn sfĹxù êxw

kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou mŸ ânègkù aÎtä źste mŸ prose-

nègkai dÀron kurÐú Ćpènanti tĺc skhnĺc

kurÐou, kaÈ logisjăsetai tÄ Ćnjrÿpú

âkeÐnú aÙma; aÙma âxèqeen, âxolejreujă-

setai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc;

and shall not bring it to the door of the
tabernacle of witness, so as to sacrifice
it for a whole-burnt-offering or peace-
offering to the Lord to be acceptable
for a sweet-smelling savour: and who-
soever shall slay it without, and shall
not bring it to the door of the taber-
nacle of witness, so as to offer it as a
gift to the Lord before the tabernacle
of the Lord ; blood shall be imputed to
that man, he has shed blood ; that soul
shall be cut off from his people.

5. ípwc Ćnafèrwsin oÉ uÉoÈ Israhl tĂc

jusÐac aÎtÀn, ísac Ńn aÎtoÈ sfĹxou-

sin ân toØc pedÐoic, kaÈ oÒsousin tÄ kurÐú

âpÈ tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

präc tän Éerèa kaÈ jÔsousin jusÐan sw-

thrÐou tÄ kurÐú aÎtĹ;

That the children of Israel may offer
their sacrifices, all that they shall slay
in the fields, and bring them to the
Lord unto the doors of the tabernacle
of witness to the priest, and they shall
sacrifice them as a peace-offering to
the Lord.
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6.kaÈ prosqeeØ å ÉereÌc tä aÙma âpÈ tä ju-

siastărion kÔklú Ćpènanti kurÐou parĂ

tĂc jÔrac tĺc skhnĺc toÜ marturÐou

kaÈ ĆnoÐsei tä stèar eÊc æsmŸn eÎwdÐac

kurÐú;

And the priest shall pour the blood on
the altar round about before the Lord
by the doors of the tabernacle of wit-
ness, and shall offer the fat for a sweet-
smelling savour to the Lord.

7. kaÈ oÎ jÔsousin êti tĂc jusÐac aÎ-

tÀn toØc mataÐoic, oÙc aÎtoÈ âkporneÔou-

sin æpÐsw aÎtÀn; nìmimon aÊÿnion êstai

ÍmØn eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

And they shall no longer offer their sa-
crifices to vain gods after which they
go a whoring ; it shall be a perpetual
statute to you for your generations.

8.KaÈ âreØc präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc Łn-

jrwpoc tÀn uÉÀn Israhl kaÈ Ćpä tÀn

uÉÀn tÀn proshlÔtwn tÀn proskeimènwn

ân ÍmØn, çc Ńn poiăsù ålokaÔtwma ń

jusÐan

And thou shalt say to them, Whatever
man of the children of Israel, or of the
sons of the proselytes abiding among
you, shall offer a whole-burnt-offering
or a sacrifice,

9.kaÈ âpÈ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ mar-

turÐou mŸ ânègkù poiĺsai aÎtä tÄ kurÐú,

âxolejreujăsetai å Łnjrwpoc âkeØnoc âk

toÜ laoÜ aÎtoÜ.

and shall not bring it to the door of the
tabernacle of witness to sacrifice it to
the Lord, that man shall be destroyed
from among his people.

10.KaÈ Łnjrwpoc Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Is-

rahl ń tÀn proshlÔtwn tÀn proskei-

mènwn ân ÍmØn, çc Ńn fĹgù pŘn aÙma, kaÈ

âpistăsw tä prìswpìn mou âpÈ tŸn yu-

qŸn tŸn êsjousan tä aÙma kaÈ ĆpolÀ

aÎtŸn âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And whatever man of the children
of Israel, or of the strangers abiding
among you, shall eat any blood, I will
even set my face against that soul that
eats blood, and will destroy it from its
people.

11.Ź gĂr yuqŸ pĹshc sarkäc aÙma aÎtoÜ

âstin, kaÈ âgř dèdwka aÎtä ÍmØn âpÈ toÜ

jusiasthrÐou âxilĹskesjai perÈ tÀn yu-

qÀn ÍmÀn; tä gĂr aÙma aÎtoÜ ĆntÈ tĺc

yuqĺc âxilĹsetai.

For the life of flesh is its blood, and
I have given it to you on the altar to
make atonement for your souls ; for
its blood shall make atonement for the
soul.

12. diĂ toÜto eÒrhka toØc uÉoØc Israhl

PŘsa yuqŸ âx ÍmÀn oÎ fĹgetai aÙma, kaÈ

å prosălutoc å proskeÐmenoc ân ÍmØn oÎ

fĹgetai aÙma.

Therefore I said to the children of Is-
rael, No soul of you shall eat blood,
and the stranger that abides among you
shall not eat blood.
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13.kaÈ Łnjrwpoc Łnjrwpoc tÀn uÉÀn Is-

rahl kaÈ tÀn proshlÔtwn tÀn proskei-

mènwn ân ÍmØn, çc Ńn jhreÔsù jăreuma

jhrÐon ń peteinìn, ç êsjetai, kaÈ âkqeeØ

tä aÙma kaÈ kalÔyei aÎtä tň gň;

And whatever man of the children
of Israel, or of the strangers abiding
among you shall take any animal in
hunting, beast, or bird, which is eaten,
then shall he pour out the blood, and
cover it in the dust.

14.Ź gĂr yuqŸ pĹshc sarkäc aÙma aÎtoÜ

âstin, kaÈ eÚpa toØc uÉoØc Israhl AÙma pĹ-

shc sarkäc oÎ fĹgesje, íti Ź yuqŸ pĹ-

shc sarkäc aÙma aÎtoÜ âstin; pŘc å ês-

jwn aÎtä âxolejreujăsetai.

For the blood of all flesh is its life ; and
I said to the children of Israel, Ye shall
not eat the blood of any flesh, for the
life of all flesh is its blood: every one
that eats it shall be destroyed.

15.KaÈ pŘsa yuqă, ątic fĹgetai jnhsi-

maØon ń jhriĹlwton ân toØc aÎtìqjosin

ń ân toØc proshlÔtoic, pluneØ tĂ ÉmĹtia

aÎtoÜ kaÈ loÔsetai Õdati kaÈ ĆkĹjartoc

êstai éwc áspèrac kaÈ kajaräc êstai;

And every soul which eats that which
has died of itself, or is taken of beasts,
either among the natives or among the
strangers, shall wash his garments, and
bathe himself in water, and shall be un-
clean until evening: then shall he be
clean.

16.âĂn dà mŸ plÔnù tĂ ÉmĹtia kaÈ tä sÀma

mŸ loÔshtai Õdati, kaÈ lămyetai Ćnìmhma

aÎtoÜ.

But if he do not wash his garments, and
do not bathe his body in water, then
shall he bear his iniquity.
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Chapitre 18

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >Egř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, I am the Lord
your God.

3.katĂ tĂ âpithdeÔmata gĺc AÊgÔptou, ân

ŋ katúkăsate âp aÎtň, oÎ poiăsete kaÈ

katĂ tĂ âpithdeÔmata gĺc Qanaan, eÊc čn

âgř eÊsĹgw ÍmŘc âkeØ, oÎ poiăsete kaÈ

toØc nomÐmoic aÎtÀn oÎ poreÔsesje;

Ye shall not do according to the de-
vices of Egypt, in which ye dwelt: and
according to the devices of the land of
Chanaan, into which I bring you, ye
shall not do ; and ye shall not walk in
their ordinances.

4. tĂ krÐmatĹ mou poiăsete kaÈ tĂ

prostĹgmatĹ mou fulĹxesje poreÔesjai

ân aÎtoØc; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Ye shall observe my judgments, and
shall keep my ordinances, and shall
walk in them: I am the Lord your God.

5.kaÈ fulĹxesje pĹnta tĂ prostĹgmatĹ

mou kaÈ pĹnta tĂ krÐmatĹ mou kaÈ poiă-

sete aÎtĹ, Č poiăsac Łnjrwpoc zăsetai

ân aÎtoØc; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

So ye shall keep all my ordinances, and
all my judgments, and do them ; which
if a man do, he shall live in them: I am
the Lord your God.

6. ^Anjrwpoc Łnjrwpoc präc pĹnta oÊ-

keØa sarkäc aÎtoÜ oÎ proseleÔsetai

ĆpokalÔyai ĆsqhmosÔnhn; âgř kÔrioc.

No man shall draw nigh to any of his
near kindred to uncover their naked-
ness ; I am the Lord.

7.ĆsqhmosÔnhn patrìc sou kaÈ Ćsqhmo-

sÔnhn mhtrìc sou oÎk ĆpokalÔyeic; mă-

thr gĹr soÔ âstin, kaÈ oÎk ĆpokalÔyeic

tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father, or the nakedness of thy
mother, for she is thy mother ; thou
shalt not uncover her nakedness.

8. ĆsqhmosÔnhn gunaikäc patrìc sou

oÎk ĆpokalÔyeic; ĆsqhmosÔnh patrìc

soÔ âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father’s wife ; it is thy father’s
nakedness.
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9. ĆsqhmosÔnhn tĺc Ćdelfĺc sou âk pa-

trìc sou ń âk mhtrìc sou, ândogenoÜc ń

gegennhmènhc êxw, oÎk ĆpokalÔyeic Ćs-

qhmosÔnhn aÎtĺc.

The nakedness of thy sister by thy fa-
ther or by thy mother, born at home or
abroad, their nakedness thou shalt not
uncover.

10. ĆsqhmosÔnhn jugaträc uÉoÜ sou ń

jugaträc jugatrìc sou, oÎk Ćpoka-

lÔyeic tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtÀn, íti sŸ

ĆsqhmosÔnh âstÐn.

The nakedness of thy son’s daughter,
or thy daughter’s daughter, their na-
kedness thou shalt not uncover ; be-
cause it is thy nakedness.

11.ĆsqhmosÔnhn jugaträc gunaikäc pa-

trìc sou oÎk ĆpokalÔyeic; åmopatrÐa

Ćdelfă soÔ âstin, oÎk ĆpokalÔyeic tŸn

ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

Thou shalt not uncover the nakedness
of the daughter of thy father’s wife ;
she is thy sister by the same father:
thou shalt not uncover her nakedness.

12. ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc patrìc sou

oÎk ĆpokalÔyeic; oÊkeÐa gĂr patrìc soÔ

âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father’s sister, for she is near
akin to thy father.

13. ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc mhtrìc sou

oÎk ĆpokalÔyeic; oÊkeÐa gĂr mhtrìc soÔ

âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy mother’s sister, for she is near
akin to thy mother.

14. ĆsqhmosÔnhn ĆdelfoÜ toÜ patrìc

sou oÎk ĆpokalÔyeic kaÈ präc tŸn gu-

naØka aÎtoÜ oÎk eÊseleÔsù; suggenŸc

gĹr soÔ âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy father’s brother, and thou shalt
not go in to his wife ; for she is thy re-
lation.

15. ĆsqhmosÔnhn nÔmfhc sou oÎk Ćpo-

kalÔyeic; gunŸ gĂr uÉoÜ soÔ âstin, oÎk

ĆpokalÔyeic tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy daughter-in-law, for she is thy
son’s wife, thou shalt not uncover her
nakedness.

16.ĆsqhmosÔnhn gunaikäc ĆdelfoÜ sou

oÎk ĆpokalÔyeic; ĆsqhmosÔnh ĆdelfoÜ

soÔ âstin.

Thou shalt not uncover the nakedness
of thy brother’s wife: it is thy brother’s
nakedness.
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17.ĆsqhmosÔnhn gunaikäc kaÈ jugaträc

aÎtĺc oÎk ĆpokalÔyeic; tŸn jugatèra

toÜ uÉoÜ aÎtĺc kaÈ tŸn jugatèra tĺc ju-

gaträc aÎtĺc oÎ lămyù ĆpokalÔyai tŸn

ĆsqhmosÔnhn aÎtÀn; oÊkeØai gĹr soÔ eÊ-

sin, ĆsèbhmĹ âstin.

The nakedness of a woman and her
daughter shalt thou not uncover ; her
son’s daughter, and her daughter’s
daughter, shalt thou not take, to unco-
ver their nakedness, for they are thy
kinswomen: it is impiety.

18. gunaØka âpÈ Ćdelfň aÎtĺc oÎ lămyù

ĆntÐzhlon ĆpokalÔyai tŸn ĆsqhmosÔnhn

aÎtĺc âp aÎtň êti zÿshc aÎtĺc.

Thou shalt not take a wife in addition
to her sister, as a rival, to uncover her
nakedness in opposition to her, while
she is yet living.

19.KaÈ präc gunaØka ân qwrismÄ Ćka-

jarsÐac aÎtĺc oÎ proseleÔsù Ćpoka-

lÔyai tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc.

And thou shalt not go in to a woman
under separation for her uncleanness,
to uncover her nakedness.

20.kaÈ präc tŸn gunaØka toÜ plhsÐon sou

oÎ dÿseic koÐthn spèrmatìc sou âkmian-

jĺnai präc aÎtăn.

And thou shalt not lie with thy neigh-
bour’s wife, to defile thyself with her.

21.kaÈ Ćpä toÜ spèrmatìc sou oÎ dÿseic

latreÔein Łrqonti kaÈ oÎ bebhlÿseic tä

înoma tä Ľgion; âgř kÔrioc.

And thou shalt not give of thy seed to
serve a ruler ; and thou shalt not pro-
fane my holy name ; I am the Lord.

22. kaÈ metĂ Łrsenoc oÎ koimhjăsù

koÐthn gunaikìc; bdèlugma gĹr âstin.

And thou shalt not lie with a man as
with a woman, for it is an abomination.

23.kaÈ präc pŘn tetrĹpoun oÎ dÿseic tŸn

koÐthn sou eÊc spermatismän âkmianjĺnai

präc aÎtì, kaÈ gunŸ oÎ stăsetai präc

pŘn tetrĹpoun bibasjĺnai; muserän gĹr

âstin.

Neither shalt thou lie with any qua-
druped for copulation, to be polluted
with it: neither shall a woman present
herself before any quadruped to have
connexion with it ; for it is an abomi-
nation.

24. MŸ miaÐnesje ân pŘsin toÔtoic; ân

pŘsi gĂr toÔtoic âmiĹnjhsan tĂ êjnh, Č

âgř âxapostèllw prä prosÿpou ÍmÀn,

Do not defile yourselves with any of
these things ; for in all these things the
nations are defiled, which I drive out
before you,

25. kaÈ âmiĹnjh Ź gĺ, kaÈ Ćntapèdwka

ĆdikÐan aÎtoØc di aÎtăn, kaÈ prosÿqji-

sen Ź gĺ toØc âgkajhmènoic âp aÎtĺc.

and the land is polluted ; and I have re-
compensed their iniquity to them be-
cause of it, and the land is aggrieved
with them that dwell upon it.
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26. kaÈ fulĹxesje pĹnta tĂ nìmimĹ mou

kaÈ pĹnta tĂ prostĹgmatĹ mou kaÈ oÎ

poiăsete Ćpä pĹntwn tÀn bdelugmĹtwn

toÔtwn, å âgqÿrioc kaÈ å prosgenìmenoc

prosălutoc ân ÍmØn;

And ye shall keep all my statutes and
all my ordinances, and ye shall do none
of these abominations ; neither the na-
tive, nor the stranger that joins himself
with you:

27. pĹnta gĂr tĂ bdelÔgmata taÜta

âpoÐhsan oÉ Łnjrwpoi tĺc gĺc oÉ întec

prìteroi ÍmÀn, kaÈ âmiĹnjh Ź gĺ;

(for all these abominations the men of
the land did who were before you, and
the land was defiled,)

28.kaÈ Ñna mŸ prosoqjÐsù ÍmØn Ź gĺ ân tÄ

miaÐnein ÍmŘc aÎtăn, çn trìpon prosÿq-

jisen toØc êjnesin toØc prä ÍmÀn.

and lest the land be aggrieved with you
in your polluting it, as it was aggrieved
with the nations before you.

29. íti pŘc, çc Ńn poiăsù Ćpä pĹntwn

tÀn bdelugmĹtwn toÔtwn, âxolejreujă-

sontai aÉ yuqaÈ aÉ poioÜsai âk toÜ laoÜ

aÎtÀn.

For whosoever shall do any of these
abominations, the souls that do them
shall be destroyed from among their
people.

30. kaÈ fulĹxete tĂ prostĹgmatĹ mou,

ípwc mŸ poiăshte Ćpä pĹntwn tÀn

nomÐmwn tÀn âbdelugmènwn, Č gègonen

prä toÜ ÍmŘc, kaÈ oÎ mianjăsesje ân aÎ-

toØc; íti âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And ye shall keep mine ordinances,
that ye may not do any of the abo-
minable practices, which have taken
place before your time: and ye shall
not be polluted in them ; for I am the
Lord your God.
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Chapitre 19

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson tň sunagwgň tÀn uÉÀn

Israhl kaÈ âreØc präc aÎtoÔc VAgioi

êsesje, íti âgř Ľgioc, kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

Speak to the congregation of the chil-
dren of Israel, and thou shalt say to
them, Ye shall be holy ; for I the Lord
your God am holy.

3. ékastoc patèra aÎtoÜ kaÈ mhtèra

aÎtoÜ fobeÐsjw, kaÈ tĂ sĹbbatĹ mou

fulĹxesje; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Let every one of you reverence his fa-
ther and his mother ; and ye shall keep
my sabbaths: I am the Lord your God.

4. oÎk âpakoloujăsete eÊdÿloic kaÈ

jeoÌc qwneutoÌc oÎ poiăsete ÍmØn; âgř

kÔrioc å jeäc ÍmÀn. –

Ye shall not follow idols, and ye shall
not make to yourselves molten gods: I
am the Lord your God.

5. kaÈ âĂn jÔshte jusÐan swthrÐou tÄ

kurÐú, dektŸn ÍmÀn jÔsete.

And if ye will sacrifice a peace-
offering to the Lord, ye shall offer it
acceptable from yourselves.

6.ŋ Ńn Źmèrø jÔshte, brwjăsetai kaÈ tň

aÖrion; kaÈ âĂn kataleifjň éwc Źmèrac

trÐthc, ân purÈ katakaujăsetai.

In what day soever ye shall sacrifice
it, it shall be eaten ; and on the follo-
wing day, and if any of it should be left
till the third day, it shall be thoroughly
burnt with fire.

7.âĂn dà brÿsei brwjň tň Źmèrø tň trÐtù,

Łjutìn âstin, oÎ deqjăsetai;

And if it should be at all eaten on the
third day, it is unfit for sacrifice: it shall
not be accepted.

8. å dà êsjwn aÎtä ĄmartÐan lămyetai,

íti tĂ Ľgia kurÐou âbebălwsen; kaÈ âxo-

lejreujăsontai aÉ yuqaÈ aÉ êsjousai âk

toÜ laoÜ aÎtÀn.

And he that eats it shall bear his ini-
quity, because he has profaned the holy
things of the Lord ; and the souls that
eat it shall be destroyed from among
their people.
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9.KaÈ âkjerizìntwn ÍmÀn tän jerismän

tĺc gĺc ÍmÀn oÎ suntelèsete tän je-

rismän ÍmÀn toÜ ĆgroÜ âkjerÐsai kaÈ tĂ

ĆpopÐptonta toÜ jerismoÜ sou oÎ sul-

lèxeic

And when ye reap the harvest of your
land, ye shall not complete the reaping
of your field with exactness, and thou
shalt not gather that which falls from
thy reaping.

10. kaÈ tän ĆmpelÀnĹ sou oÎk âpana-

trugăseic oÎdà toÌc ûÀgac toÜ Ćmpe-

lÀnìc sou sullèxeic; tÄ ptwqÄ kaÈ tÄ

proshlÔtú kataleÐyeic aÎtĹ; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And thou shalt not go over the gathe-
ring of thy vineyard, neither shalt thou
gather the remaining grapes of thy vi-
neyard: thou shalt leave them for the
poor and the stranger: I am the Lord
your God.

11.OÎ klèyete. oÎ yeÔsesje. oÎ suko-

fantăsei ékastoc tän plhsÐon.

Ye shall not steal, ye shall not lie, nei-
ther shall one bear false witness as an
informer against his neighbour.

12. kaÈ oÎk æmeØsje tÄ ænìmatÐ mou âp

ĆdÐkú kaÈ oÎ bebhlÿsete tä înoma toÜ

jeoÜ ÍmÀn; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And ye shall not swear unjustly by my
name, and ye shall not profane the holy
name of your God: I am the Lord your
God.

13. oÎk Ćdikăseic tän plhsÐon kaÈ oÎq

ĄrpĹseic, kaÈ oÎ mŸ koimhjăsetai å mis-

jäc toÜ misjwtoÜ parĂ soÈ éwc prwÐ.

Thou shalt not injure thy neighbour,
neither do thou rob him, neither shall
the wages of thy hireling remain with
thee until the morning.

14. oÎ kakÀc âreØc kwfän kaÈ Ćpènanti

tufloÜ oÎ prosjăseic skĹndalon kaÈ

fobhjăsù kÔrion tän jeìn sou; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Thou shalt not revile the deaf, neither
shalt thou put a stumbling-block in the
way of the blind ; and thou shalt fear
the Lord thy God: I am the Lord your
God.

15. OÎ poiăsete Łdikon ân krÐsei; oÎ

lămyù prìswpon ptwqoÜ oÎdà jaumĹseic

prìswpon dunĹstou, ân dikaiosÔnù kri-

neØc tän plhsÐon sou.

Thou shalt not act unjustly in judg-
ment: thou shalt not accept the per-
son of the poor, nor admire the person
of the mighty ; with justice shalt thou
judge thy neighbour.

16. oÎ poreÔsù dìlú ân tÄ êjnei sou,

oÎk âpisustăsù âf aÙma toÜ plhsÐon sou;

âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Thou shalt not walk deceitfully among
thy people ; thou shalt not rise up
against the blood of thy neighbour: I
am the Lord your God.
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17.oÎ misăseic tän Ćdelfìn sou tň dia-

noÐø sou, âlegmÄ âlègxeic tän plhsÐon

sou kaÈ oÎ lămyù di aÎtän ĄmartÐan.

Thou shalt not hate thy brother in thine
heart: thou shalt in any wise rebuke thy
neighbour, so thou shalt not bear sin on
his account.

18. kaÈ oÎk âkdikŘtaÐ sou Ź qeÐr, kaÈ

oÎ mhnieØc toØc uÉoØc toÜ laoÜ sou kaÈ

Ćgapăseic tän plhsÐon sou śc seautìn;

âgÿ eÊmi kÔrioc.

And thy hand shall not avenge thee ;
and thou shalt not be angry with the
children of thy people ; and thou shalt
love thy neighbour as thyself ; I am the
Lord.

19.Tän nìmon mou fulĹxesje; tĂ ktănh

sou oÎ katoqeÔseic áterozÔgú kaÈ tän

ĆmpelÀnĹ sou oÎ kataspereØc diĹforon

kaÈ ÉmĹtion âk dÔo Ífasmènon kÐbdhlon

oÎk âpibaleØc seautÄ.

Ye shall observe my law: thou shalt not
let thy cattle gender with one of a dif-
ferent kind, and thou shalt not sow thy
vineyard with diverse seed ; and thou
shalt not put upon thyself a mingled
garment woven of two materials.

20. KaÈ âĹn tic koimhjň metĂ gunaikäc

koÐthn spèrmatoc kaÈ aÎtŸ oÊkètic diape-

fulagmènh Ćnjrÿpú kaÈ aÎtŸ lÔtroic oÎ

lelÔtrwtai ń âleujerÐa oÎk âdìjh aÎtň,

âpiskopŸ êstai aÎtoØc; oÎk ĆpojanoÜn-

tai, íti oÎk Ćphleujerÿjh.

And if any one lie carnally with a wo-
man, and she should be a home-servant
kept for a man, and she has not been
ransomed, and her freedom has not
been given to her, they shall be visi-
ted with punishment ; but they shall not
die, because she was not set at liberty.

21. kaÈ prosĹxei tĺc plhmmeleÐac aÎtoÜ

tÄ kurÐú parĂ tŸn jÔran tĺc skhnĺc toÜ

marturÐou kriän plhmmeleÐac;

And he shall bring for his trespass
to the Lord to the door of the taber-
nacle of witness, a ram for a trespass-
offering.

22.kaÈ âxilĹsetai perÈ aÎtoÜ å ÉereÌc ân

tÄ kriÄ tĺc plhmmeleÐac ênanti kurÐou

perÈ tĺc ĄmartÐac, ľc ąmarten, kaÈ Ćfe-

jăsetai aÎtÄ Ź ĄmartÐa, čn ąmarten.

And the priest shall make atonement
for him with the ram of the trespass-
offering, before the Lord, for the sin
which he sinned ; and the sin which he
sinned shall be forgiven him.

23. VOtan dà eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn, čn

kÔrioc å jeäc ÍmÀn dÐdwsin ÍmØn, kaÈ

katafuteÔsete pŘn xÔlon brÿsimon kaÈ

perikajarieØte tŸn ĆkajarsÐan aÎtoÜ; å

karpäc aÎtoÜ trÐa êth êstai ÍmØn Ćpe-

rikĹjartoc, oÎ brwjăsetai;

And whenever ye shall enter into the
land which the Lord your God gives
you, and shall plant any fruit-tree, then
shall ye purge away its uncleanness ;
its fruit shall be three years uncleansed
to you, it shall not be eaten.
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24. kaÈ tÄ êtei tÄ tetĹrtú êstai pŘc å

karpäc aÎtoÜ Ľgioc aÊnetäc tÄ kurÐú;

And in the fourth year all its fruit shall
be holy, a subject of praise to the Lord.

25.ân dà tÄ êtei tÄ pèmptú fĹgesje tän

karpìn, prìsjema ÍmØn tĂ genămata aÎ-

toÜ; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And in the fifth year ye shall eat the
fruit, its produce is an increase to you.
I am the Lord your God.

26.MŸ êsjete âpÈ tÀn ærèwn kaÈ oÎk oÊw-

nieØsje oÎdà ærnijoskopăsesje.

Eat not on the mountains, nor shall ye
employ auguries, nor divine by inspec-
tion of birds.

27.oÎ poiăsete sisìhn âk tĺc kìmhc tĺc

kefalĺc ÍmÀn oÎdà fjereØte tŸn îyin toÜ

pÿgwnoc ÍmÀn.

Ye shall not make a round cutting of
the hair of your head, nor disfigure
your beard.

28.kaÈ ântomÐdac âpÈ yuqň oÎ poiăsete ân

tÄ sÿmati ÍmÀn kaÈ grĹmmata stiktĂ oÎ

poiăsete ân ÍmØn; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

And ye shall not make cuttings in your
body for a dead body, and ye shall not
inscribe on yourselves any marks. I am
the Lord your God.

29.oÎ bebhlÿseic tŸn jugatèra sou âk-

porneÜsai aÎtăn, kaÈ oÎk âkporneÔsei Ź

gĺ kaÈ Ź gĺ plhsjăsetai ĆnomÐac.

Thou shalt not profane thy daughter to
prostitute her ; so the land shall not go
a whoring, and the land be filled with
iniquity.

30.TĂ sĹbbatĹ mou fulĹxesje kaÈ Ćpä

tÀn ĄgÐwn mou fobhjăsesje; âgÿ eÊmi

kÔrioc.

Ye shall keep my sabbaths, and reve-
rence my sanctuaries: I am the Lord.

31.oÎk âpakoloujăsete âggastrimÔjoic

kaÈ toØc âpaoidoØc oÎ proskollhjăsesje

âkmianjĺnai ân aÎtoØc; âgÿ eÊmi kÔrioc å

jeäc ÍmÀn.

Ye shall not attend to those who have
in them divining spirits, nor attach
yourselves to enchanters, to pollute
yourselves with them: I am the Lord
your God.

32. Ćpä prosÿpou polioÜ âxanastăsù

kaÈ timăseic prìswpon presbutèrou kaÈ

fobhjăsù tän jeìn sou; âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeäc ÍmÀn.

Thou shalt rise up before the hoary
head, and honour the face of the old
man, and shalt fear thy God: I am the
Lord your God.

33.>EĂn dè tic prosèljù prosălutoc ÍmØn

ân tň gň ÍmÀn, oÎ jlÐyete aÎtìn;

And if there should come to you a
stranger in your land, ye shall not af-
flict him.
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34.śc å aÎtìqjwn ân ÍmØn êstai å prosă-

lutoc å prosporeuìmenoc präc ÍmŘc, kaÈ

Ćgapăseic aÎtän śc seautìn, íti prosă-

lutoi âgenăjhte ân gň AÊgÔptú; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

The stranger that comes to you shall be
among you as the native, and thou shalt
love him as thyself ; for ye were stran-
gers in the land of Egypt: I am the Lord
your God.

35. oÎ poiăsete Łdikon ân krÐsei ân mè-

troic kaÈ ân stajmÐoic kaÈ ân zugoØc;

Ye shall not act unrighteously in judg-
ment, in measures and weights and
scales.

36. zugĂ dÐkaia kaÈ stĹjmia dÐkaia kaÈ

qoÜc dÐkaioc êstai ÍmØn; âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeäc ÍmÀn å âxagagřn ÍmŘc âk gĺc

AÊgÔptou.

There shall be among you just ba-
lances and just weights and just liquid
measure. I am the Lord your God, who
brought you out of the land of Egypt.

37.KaÈ fulĹxesje pĹnta tän nìmon mou

kaÈ pĹnta tĂ prostĹgmatĹ mou kaÈ poiă-

sete aÎtĹ; âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

And ye shall keep all my law and all
my ordinances, and ye shall do them: I
am the Lord your God.
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Chapitre 20

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.KaÈ toØc uÉoØc Israhl lalăseic >EĹn tic

Ćpä tÀn uÉÀn Israhl ń Ćpä tÀn pros-

gegenhmènwn proshlÔtwn ân Israhl, çc

Ńn dÄ toÜ spèrmatoc aÎtoÜ Łrqonti,

janĹtú janatoÔsjw; tä êjnoc tä âpÈ tĺc

gĺc lijobolăsousin aÎtän ân lÐjoic.

Thou shalt also say to the children of
Israel, If there shall be any of the chil-
dren of Israel, or of those who have
become proselytes in Israel, who shall
give of his seed to Moloch, let him be
surely put to death ; the nation upon the
land shall stone him with stones.

3.kaÈ âgř âpistăsw tä prìswpìn mou âpÈ

tän Łnjrwpon âkeØnon kaÈ ĆpolÀ aÎtän

âk toÜ laoÜ aÎtoÜ, íti toÜ spèrmatoc

aÎtoÜ êdwken Łrqonti, Ñna miĹnù tĂ ĽgiĹ

mou kaÈ bebhlÿsù tä înoma tÀn Źgias-

mènwn moi.

And I will set my face against that
man, and will cut him off from his
people, because he has given of his
seed to Moloch, to defile my sanctuary,
and profane the name of them that are
consecrated to me.

4. âĂn dà Íperìyei ÍperÐdwsin oÉ aÎtì-

qjonec tĺc gĺc toØc æfjalmoØc aÎtÀn

Ćpä toÜ Ćnjrÿpou âkeÐnou ân tÄ doÜnai

aÎtän toÜ spèrmatoc aÎtoÜ Łrqonti toÜ

mŸ ĆpokteØnai aÎtìn,

And if the natives of the land should in
anywise overlook that man in giving of
his seed to Moloch, so as not to put him
to death ;

5. kaÈ âpistăsw tä prìswpìn mou âpÈ

tän Łnjrwpon âkeØnon kaÈ tŸn suggè-

neian aÎtoÜ kaÈ ĆpolÀ aÎtän kaÈ pĹn-

tac toÌc åmonooÜntac aÎtÄ źste âkpor-

neÔein aÎtän eÊc toÌc Łrqontac âk toÜ

laoÜ aÎtÀn.

then will I set my face against that man
and his family, and I will destroy him,
and all who have been of one mind
with him, so that he should go a who-
ring to the princes, from their people.
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6.kaÈ yuqă, č âĂn âpakoloujăsù âggas-

trimÔjoic ń âpaoidoØc źste âkporneÜsai

æpÐsw aÎtÀn, âpistăsw tä prìswpìn mou

âpÈ tŸn yuqŸn âkeÐnhn kaÈ ĆpolÀ aÎtŸn

âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And the soul that shall follow those
who have in them divining spirits, or
enchanters, so as to go a whoring after
them ; I will set my face against that
soul, and will destroy it from among
its people.

7.kaÈ êsesje Ľgioi, íti Ľgioc âgř kÔrioc

å jeäc ÍmÀn;

And ye shall be holy, for I the Lord
your God am holy.

8. kaÈ fulĹxesje tĂ prostĹgmatĹ mou

kaÈ poiăsete aÎtĹ; âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn

ÍmŘc.

And ye shall observe my ordinances,
and do them: I am the Lord that sanc-
tifies you.

9.Łnjrwpoc Łnjrwpoc, çc Ńn kakÀc eÒpù

tän patèra aÎtoÜ ń tŸn mhtèra aÎtoÜ,

janĹtú janatoÔsjw; patèra aÎtoÜ ń

mhtèra aÎtoÜ kakÀc eÚpen, ênoqoc êstai.

Every man who shall speak evil of his
father or of his mother, let him die the
death ; has he spoken evil of his father
or his mother? he shall be guilty.

10.Łnjrwpoc, çc Ńn moiqeÔshtai gunaØka

Ćndräc ń çc Ńn moiqeÔshtai gunaØka toÜ

plhsÐon, janĹtú janatoÔsjwsan å moi-

qeÔwn kaÈ Ź moiqeuomènh.

Whatever man shall commit adultery
with the wife of a man, or whoever
shall commit adultery with the wife of
his neighbour, let them die the death,
the adulterer and the adulteress.

11. âĹn tic koimhjň metĂ gunaikäc toÜ

paträc aÎtoÜ, ĆsqhmosÔnhn toÜ paträc

aÎtoÜ ĆpekĹluyen, janĹtú janatoÔs-

jwsan Ćmfìteroi, ênoqoÐ eÊsin.

And if any one should lie with his fa-
ther’s wife, he has uncovered his fa-
ther’s nakedness: let them both die the
death, they are guilty.

12.kaÈ âĹn tic koimhjň metĂ nÔmfhc aÎ-

toÜ, janĹtú janatoÔsjwsan Ćmfìteroi;

Žsebăkasin gĹr, ênoqoÐ eÊsin.

And if any one should lie with his
daughter-in-law, let them both be put
to death ; for they have wrought im-
piety, they are guilty.

13. kaÈ çc Ńn koimhjň metĂ Łrsenoc

koÐthn gunaikìc, bdèlugma âpoÐhsan

Ćmfìteroi; janatoÔsjwsan, ênoqoÐ eÊ-

sin.

And whoever shall lie with a male as
with a woman, they have both wrought
abomination ; let them die the death,
they are guilty.
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14.çc âĂn lĹbù gunaØka kaÈ tŸn mhtèra

aÎtĺc, ĆnìmhmĹ âstin; ân purÈ katakaÔ-

sousin aÎtän kaÈ aÎtĹc, kaÈ oÎk êstai

ĆnomÐa ân ÍmØn.

Whosoever shall take a woman and her
mother, it is iniquity: they shall burn
him and them with fire ; so there shall
not be iniquity among you.

15.kaÈ çc Ńn dÄ koitasÐan aÎtoÜ ân te-

trĹpodi, janĹtú janatoÔsjw, kaÈ tä te-

trĹpoun ĆpokteneØte.

And whosoever shall lie with a beast,
let him die the death ; and ye shall kill
the beast.

16. kaÈ gună, ątic proseleÔsetai präc

pŘn ktĺnoc bibasjĺnai aÎtŸn Íp aÎtoÜ,

ĆpokteneØte tŸn gunaØka kaÈ tä ktĺnoc;

janĹtú janatoÔsjwsan, ênoqoÐ eÊsin.

And whatever woman shall approach
any beast, so as to have connexion with
it, ye shall kill the woman and the
beast: let them die the death, they are
guilty.

17. çc âĂn lĹbù tŸn ĆdelfŸn aÎtoÜ âk

paträc aÎtoÜ ń âk mhträc aÎtoÜ kaÈ

Òdù tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc kaÈ aÕth

Òdù tŸn ĆsqhmosÔnhn aÎtoÜ, îneidìc âs-

tin, âxolejreujăsontai ânÿpion uÉÀn gè-

nouc aÎtÀn; ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc aÎ-

toÜ ĆpekĹluyen, ĄmartÐan komioÜntai.

Whosoever shall take his sister by his
father or by his mother, and shall see
her nakedness, and she see his naked-
ness, it is a reproach: they shall be des-
troyed before the children of their fa-
mily ; he has uncovered his sister’s na-
kedness, they shall bear their sin.

18. kaÈ Ćnăr, çc Ńn koimhjň metĂ gu-

naikäc Ćpokajhmènhc kaÈ ĆpokalÔyù tŸn

ĆsqhmosÔnhn aÎtĺc, tŸn phgŸn aÎtĺc

ĆpekĹluyen, kaÈ aÕth ĆpekĹluyen tŸn

ûÔsin toÜ aÑmatoc aÎtĺc; âxolejreujă-

sontai Ćmfìteroi âk toÜ gènouc aÎtÀn.

And whatever man shall lie with a wo-
man that is set apart for a flux, and
shall uncover her nakedness, he has
uncovered her fountain, and she has
uncovered the flux of her blood: they
shall both be destroyed from among
their generation.

19.kaÈ ĆsqhmosÔnhn Ćdelfĺc patrìc sou

kaÈ Ćdelfĺc mhtrìc sou oÎk Ćpoka-

lÔyeic; tŸn gĂr oÊkeiìthta ĆpekĹluyen,

ĄmartÐan ĆpoÐsontai.

And thou shalt not uncover the naked-
ness of thy father’s sister, or of the sis-
ter of thy mother ; for that man has
uncovered the nakedness of one near
akin: they shall bear their iniquity.

20.çc Ńn koimhjň metĂ tĺc suggenoÜc aÎ-

toÜ, ĆsqhmosÔnhn tĺc suggeneÐac aÎtoÜ

ĆpekĹluyen; Łteknoi ĆpojanoÜntai.

Whosoever shall lie with his near kins-
woman, has uncovered the nakedness
of one near akin to him: they shall die
childless.
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21.çc Ńn lĹbù tŸn gunaØka toÜ ĆdelfoÜ

aÎtoÜ, ĆkajarsÐa âstÐn; ĆsqhmosÔnhn

toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ ĆpekĹluyen, Łteknoi

ĆpojanoÜntai.

Whoever shall take his brother’s wife,
it is uncleanness ; he has uncovered
his brother’s nakedness ; they shall die
childless.

22. KaÈ fulĹxasje pĹnta tĂ prostĹg-

matĹ mou kaÈ tĂ krÐmatĹ mou kaÈ poiă-

sete aÎtĹ, kaÈ oÎ mŸ prosoqjÐsù ÍmØn Ź

gĺ, eÊc čn âgř eÊsĹgw ÍmŘc âkeØ katoikeØn

âp aÎtĺc.

And keep ye all my ordinances, and
my judgments ; and ye shall do them,
and the land shall not be aggrieved
with you, into which I bring you to
dwell upon it.

23.kaÈ oÎqÈ poreÔesje toØc nomÐmoic tÀn

âjnÀn, oÏc âxapostèllw Ćf ÍmÀn; íti

taÜta pĹnta âpoÐhsan, kaÈ âbdeluxĹmhn

aÎtoÔc.

And walk ye not in the customs of
the nations which I drive out from be-
fore you ; for they have done all these
things, and I have abhorred them:

24. kaÈ eÚpa ÍmØn <UmeØc klhronomăsate

tŸn gĺn aÎtÀn, kaÈ âgř dÿsw ÍmØn aÎtŸn

ân ktăsei, gĺn ûèousan gĹla kaÈ mèli;

âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn, çc diÿrisa ÍmŘc

Ćpä pĹntwn tÀn âjnÀn.

and I said to you, Ye shall inherit their
land, and I will give it to you for a
possession, even a land flowing with
milk and honey: I am the Lord your
God, who have separated you from all
people.

25. kaÈ ĆforieØte aÎtoÌc ĆnĂ mèson tÀn

kthnÀn tÀn kajarÀn kaÈ ĆnĂ mèson tÀn

kthnÀn tÀn ĆkajĹrtwn kaÈ ĆnĂ mèson

tÀn peteinÀn tÀn kajarÀn kaÈ tÀn Ćka-

jĹrtwn kaÈ oÎ bdelÔxete tĂc yuqĂc ÍmÀn

ân toØc ktănesin kaÈ ân toØc peteinoØc kaÈ

ân pŘsin toØc árpetoØc tĺc gĺc, Č âgř

Ćfÿrisa ÍmØn ân ĆkajarsÐø.

And ye shall make a distinction bet-
ween the clean and the unclean cattle,
and between clean and unclean birds ;
and ye shall not defile your souls with
cattle, or with birds, or with any cree-
ping things of the earth, which I have
separated for you by reason of un-
cleanness.

26. kaÈ êsesjè moi Ľgioi, íti âgř Ľgioc

kÔrioc å jeäc ÍmÀn å ĆforÐsac ÍmŘc Ćpä

pĹntwn tÀn âjnÀn eÚnai âmoÐ.

And ye shall be holy to me ; because I
the Lord your God am holy, who sepa-
rated you from all nations, to be mine.

27.KaÈ ĆnŸr ń gună, çc Ńn gènhtai aÎ-

tÀn âggastrÐmujoc ń âpaoidìc, janĹtú

janatoÔsjwsan Ćmfìteroi; lÐjoic lijo-

bolăsate aÎtoÔc, ênoqoÐ eÊsin.

And as for a man or woman whosoever
of them shall have in them a divining
spirit, or be an enchanter, let them both
die the death: ye shall stone them with
stones, they are guilty.
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Chapitre 21

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn

EÊpän toØc ÉereÜsin toØc uÉoØc Aarwn kaÈ

âreØc präc aÎtoÔc >En taØc yuqaØc oÎ

mianjăsontai ân tÄ êjnei aÎtÀn

And the Lord spoke to Moses, saying,
Speak to the priests the sons of Aaron,
and thou shalt tell them that they shall
not defile themselves in their nation for
the dead,

2.Ćll ń ân tÄ oÊkeÐú tÄ êggista aÎtÀn,

âpÈ patrÈ kaÈ mhtrÈ kaÈ uÉoØc kaÈ jugatrĹ-

sin, âp ĆdelfÄ

but they may mourn for a relative who
is very near to them, for a father and
mother, and sons and daughters, for a
brother,

3. kaÈ âp Ćdelfň parjènú tň âggizoÔsù

aÎtÄ tň mŸ âkdedomènù ĆndrÐ, âpÈ toÔtoic

mianjăsetai.

and for a virgin sister that is near to
one, that is not espoused to a man ; for
these one shall defile himself.

4.oÎ mianjăsetai âxĹpina ân tÄ laÄ aÎ-

toÜ eÊc bebălwsin aÎtoÜ.

He shall not defile himself suddenly
among his people to profane himself.

5. kaÈ falĹkrwma oÎ xurhjăsesje tŸn

kefalŸn âpÈ nekrÄ kaÈ tŸn îyin toÜ

pÿgwnoc oÎ xurăsontai kaÈ âpÈ tĂc sĹr-

kac aÎtÀn oÎ katatemoÜsin ântomÐdac.

And ye shall not shave your head for
the dead with a baldness on the top ;
and they shall not shave their beard,
neither shall they make gashes on their
flesh.

6. Ľgioi êsontai tÄ jeÄ aÎtÀn kaÈ oÎ

bebhlÿsousin tä înoma toÜ jeoÜ aÎtÀn;

tĂc gĂr jusÐac kurÐou dÀra toÜ jeoÜ

aÎtÀn aÎtoÈ prosfèrousin kaÈ êsontai

Ľgioi.

They shall be holy to their God, and
they shall not profane the name of their
God ; for they offer the sacrifices of the
Lord as the gifts of their God, and they
shall be holy.

7. gunaØka pìrnhn kaÈ bebhlwmènhn oÎ

lămyontai kaÈ gunaØka âkbeblhmènhn Ćpä

Ćndräc aÎtĺc; Ľgiìc âstin tÄ kurÐú jeÄ

aÎtoÜ.

They shall not take a woman who is a
harlot and profaned, or a woman put
away from her husband ; for he is holy
to the Lord his God.
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8.kaÈ ĄgiĹsei aÎtìn, tĂ dÀra kurÐou toÜ

jeoÜ ÍmÀn oÝtoc prosfèrei; Ľgioc êstai,

íti Ľgioc âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc.

And thou shalt hallow him ; he offers
the gifts of the Lord your God: he shall
be holy, for I the Lord that sanctify
them am holy.

9. kaÈ jugĹthr Ćnjrÿpou Éerèwc âĂn

bebhlwjň toÜ âkporneÜsai, tä înoma

toÜ paträc aÎtĺc aÎtŸ bebhloØ; âpÈ

puräc katakaujăsetai.

And if the daughter of a priest should
be profaned to go a whoring, she pro-
fanes the name of her father: she shall
be burnt with fire.

10. KaÈ å ÉereÌc å mègac Ćpä tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ, toÜ âpikequmènou âpÈ

tŸn kefalŸn toÜ âlaÐou toÜ qristoÜ kaÈ

teteleiwmènou ândÔsasjai tĂ ÉmĹtia, tŸn

kefalŸn oÎk Ćpokidarÿsei kaÈ tĂ ÉmĹtia

oÎ diarrăxei

And the priest that is chief among his
brethren, the oil having been poured
upon the head of the anointed one, and
he having been consecrated to put on
the garments, shall not take the mitre
off his head, and shall not rend his gar-
ments:

11.kaÈ âpÈ pĹsù yuqň teteleuthkuÐø oÎk

eÊseleÔsetai, âpÈ patrÈ aÎtoÜ oÎdà âpÈ

mhtrÈ aÎtoÜ oÎ mianjăsetai;

neither shall he go in to any dead body,
neither shall he defile himself for his
father or his mother.

12.kaÈ âk tÀn ĄgÐwn oÎk âxeleÔsetai kaÈ

oÎ bebhlÿsei tä Źgiasmènon toÜ jeoÜ

aÎtoÜ, íti tä Ľgion êlaion tä qristän toÜ

jeoÜ âp aÎtÄ; âgř kÔrioc.

And he shall not go forth out of the
sanctuary, and he shall not profane the
sanctuary of his God, because the holy
anointing oil of God is upon him: I am
the Lord.

13. oÝtoc gunaØka parjènon âk toÜ gè-

nouc aÎtoÜ lămyetai;

He shall take for a wife a virgin of his
own tribe.

14. qăran dà kaÈ âkbeblhmènhn kaÈ

bebhlwmènhn kaÈ pìrnhn, taÔtac oÎ lă-

myetai, Ćll ń parjènon âk toÜ gènouc

aÎtoÜ lămyetai gunaØka;

But a widow, or one that is put away,
or profaned, or a harlot, these he shall
not take ; but he shall take for a wife a
virgin of his own people.

15. kaÈ oÎ bebhlÿsei tä spèrma aÎtoÜ

ân tÄ laÄ aÎtoÜ; âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn

aÎtìn.

And he shall not profane his seed
among his people: I am the Lord that
sanctifies him.

16.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,
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17.EÊpän Aarwn ^Anjrwpoc âk toÜ gè-

nouc sou eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn, tÐni âĂn ő

ân aÎtÄ mÀmoc, oÎ proseleÔsetai pros-

fèrein tĂ dÀra toÜ jeoÜ aÎtoÜ.

Say to Aaron, A man of thy tribe throu-
ghout your generations, who shall have
a blemish on him, shall not draw nigh
to offer the gifts of his God.

18. pŘc Łnjrwpoc, Å Ńn ő ân aÎtÄ mÀ-

moc, oÎ proseleÔsetai, Łnjrwpoc qwläc

ń tufläc ń kolobìrrin ń štìtmhtoc

No man who has a blemish on him
shall draw nigh ; a man blind, lame,
with his nose disfigured, or his ears
cut,

19. ń Łnjrwpoc, Å âstin ân aÎtÄ sÔn-

trimma qeiräc ń sÔntrimma podìc,

a man who has a broken hand or a bro-
ken foot,

20.ń kurtäc ń êfhloc ń ptÐloc toÌc æf-

jalmoÌc ń Łnjrwpoc, Å Ńn ő ân aÎtÄ

yÿra ĆgrÐa ń liqăn, ń mìnorqic,

or hump-backed, or blear-eyed, or that
has lost his eye-lashes, or a man who
has a malignant ulcer, or tetter, or one
that has lost a testicle.

21. pŘc, Å âstin ân aÎtÄ mÀmoc, âk toÜ

spèrmatoc Aarwn toÜ Éerèwc, oÎk âg-

gieØ toÜ prosenegkeØn tĂc jusÐac tÄ jeÄ

sou; íti mÀmoc ân aÎtÄ, tĂ dÀra toÜ

jeoÜ oÎ proseleÔsetai prosenegkeØn.

Whoever of the seed of Aaron the
priest has a blemish on him, shall not
draw nigh to offer sacrifices to thy
God, because he has a blemish on him ;
he shall not draw nigh to offer the gifts
of God.

22.tĂ dÀra toÜ jeoÜ tĂ Ľgia tÀn ĄgÐwn

kaÈ Ćpä tÀn ĄgÐwn fĹgetai;

The gifts of God are most holy, and he
shall eat of the holy things.

23.plŸn präc tä katapètasma oÎ prose-

leÔsetai kaÈ präc tä jusiastărion oÎk

âggieØ, íti mÀmon êqei; kaÈ oÎ bebhlÿsei

tä Ľgion toÜ jeoÜ aÎtoÜ, íti âgÿ eÊmi

kÔrioc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc.

Only he shall not approach the veil,
and he shall not draw nigh to the altar,
because he has a blemish ; and he shall
not profane the sanctuary of his God,
for I am the Lord that sanctifies them.

24. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc präc Aarwn

kaÈ toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ präc pĹntac

uÉoÌc Israhl.

And Moses spoke to Aaron and his
sons, and to all the children of Israel.



LÉVITIQUE 22 503

Chapitre 22

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.EÊpän Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎtoÜ kaÈ

proseqètwsan Ćpä tÀn ĄgÐwn tÀn uÉÀn

Israhl kaÈ oÎ bebhlÿsousin tä înoma tä

Ľgiìn mou, ísa aÎtoÈ ĄgiĹzousÐn moi; âgř

kÔrioc.

Speak to Aaron and to his sons, and
let them take heed concerning the holy
things of the children of Israel, so they
shall not profane my holy name in any
of the things which they consecrate to
me: I am the Lord.

3. eÊpän aÎtoØc EÊc tĂc geneĂc ÍmÀn pŘc

Łnjrwpoc, çc Ńn prosèljù Ćpä pantäc

toÜ spèrmatoc ÍmÀn präc tĂ Ľgia, ísa

Ńn ĄgiĹzwsin oÉ uÉoÈ Israhl tÄ kurÐú,

kaÈ Ź ĆkajarsÐa aÎtoÜ âp aÎtÄ, âxolej-

reujăsetai Ź yuqŸ âkeÐnh Ćp âmoÜ; âgř

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Say to them, Every man throughout
your generations, whoever of all your
seed shall approach to the holy things,
whatsoever the children of Israel shall
consecrate to the Lord, while his un-
cleanness is upon him, that soul shall
be cut off from me: I am the Lord your
God.

4.kaÈ Łnjrwpoc âk toÜ spèrmatoc Aarwn

toÜ Éerèwc kaÈ oÝtoc leprŤ ń gonorruăc,

tÀn ĄgÐwn oÎk êdetai, éwc Ńn kajarisjň;

kaÈ å Ąptìmenoc pĹshc ĆkajarsÐac yu-

qĺc ń Łnjrwpoc, Å Ńn âxèljù âx aÎtoÜ

koÐth spèrmatoc,

And the man of the seed of Aaron the
priest, if he should have leprosy or is-
sue of the reins, shall not eat of the
holy things, until he be cleansed ; and
he that touches any uncleanness of a
dead body, or the man whose seed of
copulation shall have gone out from
him,

5.ń ístic Ńn Ľyhtai pantäc árpetoÜ Ćka-

jĹrtou, ç mianeØ aÎtìn, ń âp Ćnjrÿpú, ân

Å mianeØ aÎtän katĂ pŘsan ĆkajarsÐan

aÎtoÜ,

or whosoever shall touch any unclean
reptile, which will defile him, or who
shall touch a man, whereby he shall de-
file him according to all his unclean-
ness:
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6. yuqă, ątic Ńn Ľyhtai aÎtÀn, ĆkĹjar-

toc êstai éwc áspèrac; oÎk êdetai Ćpä

tÀn ĄgÐwn, âĂn mŸ loÔshtai tä sÀma aÎ-

toÜ Õdati;

whatsoever soul shall touch them shall
be unclean until evening ; he shall not
eat of the holy things, unless he bathe
his body in water,

7.kaÈ dÔù å ąlioc, kaÈ kajaräc êstai kaÈ

tìte fĹgetai tÀn ĄgÐwn, íti Łrtoc âstÈn

aÎtoÜ.

and the sun go down, and then he shall
be clean ; and then shall he eat of all
the holy things, for they are his bread.

8.jnhsimaØon kaÈ jhriĹlwton oÎ fĹgetai

mianjĺnai aÎtän ân aÎtoØc; âgř kÔrioc.

He shall not eat that which dies of it-
self, or is taken of beasts, so that he
should be polluted by them: I am the
Lord.

9.kaÈ fulĹxontai tĂ fulĹgmatĹ mou, Ñna

mŸ lĹbwsin di aÎtĂ ĄmartÐan kaÈ Ćpo-

jĹnwsin di aÎtĹ, âĂn bebhlÿswsin aÎtĹ;

âgř kÔrioc å jeäc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc. –

And they shall keep my ordinances,
that they do not bear iniquity because
of them, and die because of them, if
they shall profane them: I am the Lord
God that sanctifies them.

10. kaÈ pŘc ĆllogenŸc oÎ fĹgetai Ľgia;

pĹroikoc Éerèwc ń misjwtäc oÎ fĹgetai

Ľgia.

And no stranger shall eat the holy
things: one that sojourns with a priest,
or a hireling, shall not eat the holy
things.

11. âĂn dà ÉereÌc ktăshtai yuqŸn êgk-

thton ĆrgurÐou, oÝtoc fĹgetai âk tÀn

Łrtwn aÎtoÜ; kaÈ oÉ oÊkogeneØc aÎtoÜ, kaÈ

oÝtoi fĹgontai tÀn Łrtwn aÎtoÜ.

But if a priest should have a soul pur-
chased for money, he shall eat of his
bread ; and they that are born in his
house, they also shall eat of his bread.

12. kaÈ jugĹthr Ćnjrÿpou Éerèwc âĂn

gènhtai ĆndrÈ ĆllogeneØ, aÎtŸ tÀn Ćpar-

qÀn tÀn ĄgÐwn oÎ fĹgetai.

And if the daughter of a priest should
marry a stranger, she shall not eat of
the offerings of the sanctuary.

13.kaÈ jugĹthr Éerèwc âĂn gènhtai qăra

ń âkbeblhmènh, spèrma dà mŸ łn aÎtň,

âpanastrèyei âpÈ tän oÚkon tän patrikän

katĂ tŸn neìthta aÎtĺc; Ćpä tÀn Łrtwn

toÜ paträc aÎtĺc fĹgetai. kaÈ pŘc Ćllo-

genŸc oÎ fĹgetai Ćp aÎtÀn.

And if the daughter of priest should
be a widow, or put away, and have no
seed, she shall return to her father’s
house, as in her youth: she shall eat of
her father’s bread, but no stranger shall
eat of it.
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14.kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn fĹgù Ľgia katĂ

Łgnoian, kaÈ prosjăsei tä âpÐpempton

aÎtoÜ âp aÎtä kaÈ dÿsei tÄ ÉereØ tä

Ľgion.

And the man who shall ignorantly eat
holy things, shall add the fifth part to
it, and give the holy thing to the priest.

15.kaÈ oÎ bebhlÿsousin tĂ Ľgia tÀn uÉÀn

Israhl, Č aÎtoÈ ĆfairoÜsin tÄ kurÐú,

And they shall not profane the holy
things of the children of Israel, which
they offer to the Lord.

16. kaÈ âpĹxousin âf áautoÌc ĆnomÐan

plhmmeleÐac ân tÄ âsjÐein aÎtoÌc tĂ Ľgia

aÎtÀn; íti âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn aÎtoÔc.

So should they bring upon themselves
the iniquity of trespass in their eating
their holy things: for I am the Lord that
sanctifies them.

17.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

18. LĹlhson Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ kaÈ pĹsù sunagwgň Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc Łnjrwpoc Ćpä

tÀn uÉÀn Israhl ń tÀn uÉÀn tÀn prosh-

lÔtwn tÀn proskeimènwn präc aÎtoÌc ân

Israhl, çc Ńn prosenègkù tĂ dÀra aÎtoÜ

katĂ pŘsan åmologÐan aÎtÀn ń katĂ pŘ-

san aÑresin aÎtÀn, ísa Ńn prosenègkw-

sin tÄ jeÄ eÊc ålokaÔtwma,

Speak to Aaron and his sons, and to
all the congregation of Israel, and thou
shalt say to them, Any man of the chil-
dren of Israel, or of the strangers that
abide among them in Israel, who shall
offer his gifts according to all their
confession and according to all their
choice, whatsoever they may bring to
the Lord for whole-burnt-offerings -

19.dektĂ ÍmØn Łmwma Łrsena âk tÀn bou-

kolÐwn kaÈ âk tÀn probĹtwn kaÈ âk tÀn

aÊgÀn.

your free-will-offerings shall be males
without blemish of the herds, or of the
sheep, or of the goats.

20.pĹnta, ísa Ńn êqù mÀmon ân aÎtÄ, oÎ

prosĹxousin kurÐú, diìti oÎ dektän êstai

ÍmØn.

They shall not bring to the Lord any-
thing that has a blemish in it, for it shall
not be acceptable for you.

21. kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn prosenègkù

jusÐan swthrÐou tÄ kurÐú diasteÐlac eÎ-

qŸn katĂ aÑresin ń ân taØc áortaØc ÍmÀn

âk tÀn boukolÐwn ń âk tÀn probĹtwn,

Łmwmon êstai eÊc dektìn, pŘc mÀmoc oÎk

êstai ân aÎtÄ.

And whatsoever man shall offer a
peace-offering to the Lord, dischar-
ging a vow, or in the way of free-will-
offering, or an offering in your feasts,
of the herds or of the sheep, it shall be
without blemish for acceptance: there
shall be no blemish in it.
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22. tuflän ń suntetrimmènon ń

glwssìtmhton ń murmhkiÀnta ń ywra-

griÀnta ń liqĺnac êqonta, oÎ prosĹxou-

sin taÜta tÄ kurÐú, kaÈ eÊc kĹrpwsin oÎ

dÿsete Ćp aÎtÀn âpÈ tä jusiastărion

tÄ kurÐú.

One that is blind, or broken, or has
its tongue cut out, or is troubled with
warts, or has a malignant ulcer, or tet-
ters, they shall not offer these to the
Lord ; neither shall ye offer any of
them for a burnt-offering on the altar
of the Lord.

23. kaÈ mìsqon ń prìbaton štìtmhton

ń kolobìkerkon, sfĹgia poiăseic aÎtĂ

seautÄ, eÊc dà eÎqăn sou oÎ deqjăsetai.

And a calf or a sheep with the ears cut
off, or that has lost its tail, thou shalt
slay them for thyself ; but they shall not
be accepted for thy vow.

24. jladÐan kaÈ âktejlimmènon kaÈ âk-

tomÐan kaÈ Ćpespasmènon, oÎ prosĹxeic

aÎtĂ tÄ kurÐú kaÈ âpÈ tĺc gĺc ÍmÀn oÎ

poiăsete.

That which has broken testicles, or is
crushed or gelt or mutilated, - thou
shalt not offer them to the Lord, nei-
ther shall ye sacrifice them upon your
land.

25.kaÈ âk qeiräc ĆllogenoÜc oÎ prosoÐ-

sete tĂ dÀra toÜ jeoÜ ÍmÀn Ćpä pĹntwn

toÔtwn, íti fjĹrmatĹ âstin ân aÎtoØc,

mÀmoc ân aÎtoØc, oÎ deqjăsetai taÜta

ÍmØn.

Neither shall ye offer the gifts of your
God of all these things by the hand of
a stranger, because there is corruption
in them, a blemish in them: these shall
not be accepted for you.

26.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

27.Mìsqon ń prìbaton ń aÚga, śc Ńn

teqjň, kaÈ êstai áptĂ Źmèrac Ípä tŸn mh-

tèra, tň dà Źmèrø tň ægdìù kaÈ âpèkeina

deqjăsetai eÊc dÀra, kĹrpwma kurÐú.

As for a calf, or a sheep, or a goat,
whenever it is born, then shall it be se-
ven days under its mother ; and on the
eighth day and after they shall be ac-
cepted for sacrifices, a burnt-offering
to the Lord.

28.kaÈ mìsqon ń prìbaton, aÎtŸn kaÈ tĂ

paidÐa aÎtĺc oÎ sfĹxeic ân Źmèrø miŤ.

And a bullock and a ewe, it and its
young, thou shalt not kill in one day.

29. âĂn dà jÔsùc jusÐan eÎqŸn qar-

mosÔnhc kurÐú, eÊc dektän ÍmØn jÔsete

aÎtì;

And if thou shouldest offer a sacrifice,
a vow of rejoicing to the Lord, ye shall
offer it so as to be accepted for you.
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30.aÎtň tň Źmèrø âkeÐnù brwjăsetai, oÎk

ĆpoleÐyete Ćpä tÀn kreÀn eÊc tä prwÐ;

âgÿ eÊmi kÔrioc.

In that same day it shall be eaten ; ye
shall not leave of the flesh till the mor-
row: I am the Lord.

31. KaÈ fulĹxete tĂc ântolĹc mou kaÈ

poiăsete aÎtĹc.

And ye shall keep my commandments
and do them.

32. kaÈ oÎ bebhlÿsete tä înoma toÜ

ĄgÐou, kaÈ Ągiasjăsomai ân mèsú tÀn

uÉÀn Israhl; âgř kÔrioc å ĄgiĹzwn ÍmŘc

And ye shall not profane the name of
the Holy One, and I will be sanctified
in the midst of the children of Israel. I
am the Lord that sanctifies you,

33. å âxagagřn ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou

źste eÚnai ÍmÀn jeìc, âgř kÔrioc.

who brought you out of the land of
Egypt, to be your God: I am the Lord.
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Chapitre 23

1.KaÈ eÚpen kÔrioc präc Mwusĺn lègwn And the Lord spoke to Moses, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc AÉ áortaÈ kurÐou, Čc kalè-

sete aÎtĂc klhtĂc ĄgÐac, aÝtaÐ eÊsin áor-

taÐ mou. –

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say unto them, The feasts of
the Lord which ye shall call holy as-
semblies, these are my feasts.

3. ãx Źmèrac poiăseic êrga, kaÈ tň Źmèrø

tň ábdìmù sĹbbata ĆnĹpausic klhtŸ

ĄgÐa tÄ kurÐú; pŘn êrgon oÎ poiăseic;

sĹbbatĹ âstin tÄ kurÐú ân pĹsù katoikÐø

ÍmÀn.

Six days shalt thou do works, but on
the seventh day is the sabbath ; a rest,
a holy convocation to the Lord: thou
shalt not do any work, it is a sabbath to
the Lord in all your dwellings.

4.AÝtai aÉ áortaÈ tÄ kurÐú, klhtaÈ Ľgiai,

Čc kalèsete aÎtĂc ân toØc kairoØc aÎtÀn.

These are the feasts to the Lord, holy
convocations, which ye shall call in
their seasons.

5. ân tÄ prÿtú mhnÈ ân tň tessareskai-

dekĹtù Źmèrø toÜ mhnäc ĆnĂ mèson tÀn

ásperinÀn pĹsqa tÄ kurÐú.

In the first month, on the fourteenth
day of the month, between the evening
times is the Lord’s passover.

6. kaÈ ân tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÔtou áortŸ tÀn ĆzÔmwn tÄ

kurÐú; áptĂ Źmèrac Łzuma êdesje.

And on the fifteenth day of this month
is the feast of unleavened bread to the
Lord ; seven days shall ye eat unleave-
ned bread.

7.kaÈ Ź Źmèra Ź prÿth klhtŸ ĄgÐa êstai

ÍmØn, pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete;

And the first day shall be a holy convo-
cation to you: ye shall do no servile
work.

8.kaÈ prosĹxete ålokautÿmata tÄ kurÐú

áptĂ Źmèrac; kaÈ Ź ábdìmh Źmèra klhtŸ

ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon latreutän oÎ

poiăsete.

And ye shall offer whole-burnt-
offerings to the Lord seven days ;
and the seventh day shall be a holy
convocation to you: ye shall do no
servile work.
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9. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

10.EÊpän toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc präc

aÎtoÔc VOtan eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn, čn

âgř dÐdwmi ÍmØn, kaÈ jerÐzhte tän je-

rismän aÎtĺc, kaÈ oÒsete drĹgma ĆparqŸn

toÜ jerismoÜ ÍmÀn präc tän Éerèa;

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, When ye shall
enter into the land which I give you,
and reap the harvest of it, then shall
ye bring a sheaf, the first-fruits of your
harvest, to the priest ;

11. kaÈ ĆnoÐsei tä drĹgma ênanti kurÐou

dektän ÍmØn, tň âpaÔrion tĺc prÿthc

ĆnoÐsei aÎtä å ÉereÔc.

and he shall lift up the sheaf before the
Lord, to be accepted for you. On the
morrow of the first day the priest shall
lift it up.

12.kaÈ poiăsete ân tň Źmèrø, ân ŋ Ńn fè-

rhte tä drĹgma, prìbaton Łmwmon âniaÔ-

sion eÊc ålokaÔtwma tÄ kurÐú

And ye shall offer on the day on which
ye bring the sheaf, a lamb without ble-
mish of a year old for a whole-burnt-
offering to the Lord.

13. kaÈ tŸn jusÐan aÎtoÜ dÔo dèkata

semidĹlewc Ćnapepoihmènhc ân âlaÐú –
jusÐa tÄ kurÐú, æsmŸ eÎwdÐac kurÐú –
kaÈ spondŸn aÎtoÜ tä tètarton toÜ in oÒ-

nou.

And its meat-offering two tenth por-
tions of fine flour mingled with oil:
it is a sacrifice to the Lord, a smell
of sweet savour to the Lord, and its
drink-offering the fourth part of a hin
of wine.

14. kaÈ Łrton kaÈ pefrugmèna qÐdra nèa

oÎ fĹgesje éwc eÊc aÎtŸn tŸn Źmèran

taÔthn, éwc Ńn prosenègkhte ÍmeØc tĂ

dÀra tÄ jeÄ ÍmÀn; nìmimon aÊÿnion eÊc

tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsù katoikÐø ÍmÀn.

And ye shall not eat bread, or the new
parched corn, until this same day, until
ye offer the sacrifices to your God: it
is a perpetual statute throughout your
generations in all your dwellings.

15.KaÈ Ćrijmăsete ÍmeØc Ćpä tĺc âpaÔ-

rion tÀn sabbĹtwn, Ćpä tĺc Źmèrac, ľc

Ńn prosenègkhte tä drĹgma toÜ âpijèma-

toc, áptĂ ábdomĹdac åloklărouc;

And ye shall number to yourselves
from the day after the sabbath, from
the day on which ye shall offer the
sheaf of the heave-offering, seven full
weeks:

16.éwc tĺc âpaÔrion tĺc âsqĹthc ábdomĹ-

doc Ćrijmăsete pentăkonta Źmèrac kaÈ

prosoÐsete jusÐan nèan tÄ kurÐú.

until the morrow after the last week ye
shall number fifty days, and shall bring
a new meat-offering to the Lord.
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17. Ćpä tĺc katoikÐac ÍmÀn prosoÐ-

sete Łrtouc âpÐjema, dÔo Łrtouc; âk

dÔo dekĹtwn semidĹlewc êsontai, âzumw-

mènoi pefjăsontai prwtogenhmĹtwn tÄ

kurÐú.

Ye shall bring from your dwelling
loaves, as a heave-offering, two loaves:
they shall be of two tenth portions of
fine flour, they shall be baked with lea-
ven of the first-fruits to the Lord.

18. kaÈ prosĹxete metĂ tÀn Łrtwn áptĂ

ĆmnoÌc Ćmÿmouc âniausÐouc kaÈ mìsqon

éna âk boukolÐou kaÈ krioÌc dÔo Ćmÿ-

mouc – êsontai ålokaÔtwma tÄ kurÐú –
kaÈ aÉ jusÐai aÎtÀn kaÈ aÉ spondaÈ aÎ-

tÀn, jusÐan æsmŸn eÎwdÐac tÄ kurÐú.

And ye shall bring with the loaves se-
ven unblemished lambs of a year old,
and one calf of the herd, and two rams
without blemish, and they shall be a
whole-burnt-offering to the Lord: and
their meat-offerings and their drink-
offerings shall be a sacrifice, a smell
of sweet savour to the Lord.

19.kaÈ poiăsousin qÐmaron âx aÊgÀn éna

perÈ ĄmartÐac kaÈ dÔo ĆmnoÌc âniausÐouc

eÊc jusÐan swthrÐou metĂ tÀn Łrtwn toÜ

prwtogenămatoc;

And they shall sacrifice one kid of the
goats for a sin-offering, and two lambs
of a year old for a peace-offering, with
the loaves of the first-fruits.

20. kaÈ âpijăsei aÎtĂ å ÉereÌc metĂ

tÀn Łrtwn toÜ prwtogenămatoc âpÐjema

ênanti kurÐou metĂ tÀn dÔo ĆmnÀn; Ľgia

êsontai tÄ kurÐú, tÄ ÉereØ tÄ prosfè-

ronti aÎtĂ aÎtÄ êstai.

And the priest shall place them with
the loaves of the first-fruits an offering
before the Lord with the two lambs,
they shall be holy to the Lord ; they
shall belong to the priest that brings
them.

21. kaÈ kalèsete taÔthn tŸn Źmèran

klhtăn; ĄgÐa êstai ÍmØn, pŘn êrgon la-

treutän oÎ poiăsete ân aÎtň; nìmimon

aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsù tň

katoikÐø ÍmÀn. –

And ye shall call this day a convoca-
tion: it shall be holy to you ; ye shall do
no servile work on it: it is a perpetual
ordinance throughout your generations
in all your habitations.

22. kaÈ ítan jerÐzhte tän jerismän tĺc

gĺc ÍmÀn, oÎ suntelèsete tä loipän toÜ

jerismoÜ toÜ ĆgroÜ sou ân tÄ jerÐzein

se kaÈ tĂ ĆpopÐptonta toÜ jerismoÜ sou

oÎ sullèxeic, tÄ ptwqÄ kaÈ tÄ prosh-

lÔtú ÍpoleÐyù aÎtĹ; âgř kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

And when ye shall reap the harvest of
your land, ye shall not fully reap the
remainder of the harvest of your field
when thou reapest, and thou shalt not
gather that which falls from thy rea-
ping ; thou shalt leave it for the poor
and the stranger: I am the Lord your
God.
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23.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

24.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn ToÜ

mhnäc toÜ ábdìmou miŤ toÜ mhnäc êstai

ÍmØn ĆnĹpausic, mnhmìsunon salpÐggwn,

klhtŸ ĄgÐa êstai ÍmØn;

Speak to the children of Israel, saying,
In the seventh month, on the first day
of the month, ye shall have a rest, a me-
morial of trumpets: it shall be to you a
holy convocation.

25.pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete kaÈ

prosĹxete ålokaÔtwma kurÐú.

Ye shall do no servile work, and ye
shall offer a whole-burnt-offering to
the Lord.

26.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

27.KaÈ tň dekĹtù toÜ mhnäc toÜ ábdìmou

toÔtou Źmèra âxilasmoÜ, klhtŸ ĄgÐa ês-

tai ÍmØn, kaÈ tapeinÿsete tĂc yuqĂc ÍmÀn

kaÈ prosĹxete ålokaÔtwma tÄ kurÐú.

Also on the tenth day of this seventh
month is a day of atonement: it shall be
a holy convocation to you ; and ye shall
humble your souls, and offer a whole-
burnt-offering to the Lord.

28. pŘn êrgon oÎ poiăsete ân aÎtň tň

Źmèrø taÔtù; êstin gĂr Źmèra âxilasmoÜ

aÕth ÍmØn âxilĹsasjai perÈ ÍmÀn ênanti

kurÐou toÜ jeoÜ ÍmÀn.

Ye shall do no work on this self-same
day: for this is a day of atonement for
you, to make atonement for you before
the Lord your God.

29.pŘsa yuqă, ątic mŸ tapeinwjăsetai ân

aÎtň tň Źmèrø taÔtù, âxolejreujăsetai

âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

Every soul that shall not be humbled in
that day, shall be cut off from among
its people.

30.kaÈ pŘsa yuqă, ątic poiăsei êrgon ân

aÎtň tň Źmèrø taÔtù, ĆpoleØtai Ź yuqŸ

âkeÐnh âk toÜ laoÜ aÎtĺc.

And every soul which shall do work on
that day, that soul shall be destroyed
from among its people.

31.pŘn êrgon oÎ poiăsete; nìmimon aÊÿ-

nion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn ân pĹsaic ka-

toikÐaic ÍmÀn.

Ye shall do no manner of work: it is
a perpetual statute throughout your ge-
nerations in all your habitations.

32.sĹbbata sabbĹtwn êstai ÍmØn, kaÈ ta-

peinÿsete tĂc yuqĂc ÍmÀn; Ćpä ânĹthc

toÜ mhnäc Ćpä áspèrac éwc áspèrac sab-

batieØte tĂ sĹbbata ÍmÀn.

It shall be a holy sabbath to you ; and
ye shall humble your souls, from the
ninth day of the month: from evening
to evening ye shall keep your sabbaths.
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33.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

34.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl lègwn Tň

pentekaidekĹtù toÜ mhnäc toÜ ábdìmou

toÔtou áortŸ skhnÀn áptĂ Źmèrac tÄ

kurÐú.

Speak to the children of Israel, saying,
On the fifteenth day of this seventh
month, there shall be a feast of taber-
nacles seven days to the Lord.

35.kaÈ Ź Źmèra Ź prÿth klhtŸ ĄgÐa, pŘn

êrgon latreutän oÎ poiăsete.

And on the first day shall be a holy
convocation ; ye shall do no servile
work.

36. áptĂ Źmèrac prosĹxete ålokautÿ-

mata tÄ kurÐú; kaÈ Ź Źmèra Ź ægdìh

klhtŸ ĄgÐa êstai ÍmØn, kaÈ prosĹxete

ålokautÿmata tÄ kurÐú; âxìdiìn âstin,

pŘn êrgon latreutän oÎ poiăsete.

Seven days shall ye offer whole-burnt-
offerings to the Lord, and the eighth-
day shall be a holy convocation to
you ; and ye shall offer whole-burnt-
offerings to the Lord: it is a time of re-
lease, ye shall do no servile work.

37. AÝtai aÉ áortaÈ kurÐú, Čc kalè-

sete klhtĂc ĄgÐac źste prosenègkai

karpÿmata tÄ kurÐú, ålokautÿmata kaÈ

jusÐac aÎtÀn kaÈ spondĂc aÎtÀn tä kaj

Źmèran eÊc Źmèran

These are the feasts to the Lord,
which ye shall call holy convocations,
to offer burnt-offerings to the Lord,
whole-burnt-offerings and their meat-
offerings, and their drink-offerings,
that for each day on its day:

38.plŸn tÀn sabbĹtwn kurÐou kaÈ plŸn

tÀn domĹtwn ÍmÀn kaÈ plŸn pasÀn tÀn

eÎqÀn ÍmÀn kaÈ plŸn tÀn ákousÐwn

ÍmÀn, Č Ńn dÀte tÄ kurÐú.

besides the sabbaths of the Lord, and
besides your gifts, and besides all
your vows, and besides your free-will-
offerings, which ye shall give to the
Lord.

39.KaÈ ân tň pentekaidekĹtù Źmèrø toÜ

mhnäc toÜ ábdìmou toÔtou, ítan sunte-

lèshte tĂ genămata tĺc gĺc, áortĹsete

tÄ kurÐú áptĂ Źmèrac; tň Źmèrø tň prÿtù

ĆnĹpausic, kaÈ tň Źmèrø tň ægdìù ĆnĹ-

pausic.

And on the fifteenth day of this seventh
month, when ye shall have completely
gathered in the fruits of the earth, ye
shall keep a feast to the Lord seven
days ; on the first day there shall be a
rest, and on the eighth day a rest.
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40. kaÈ lămyesje tň Źmèrø tň prÿtù

karpän xÔlou śraØon kaÈ kĹllunjra

foinÐkwn kaÈ klĹdouc xÔlou daseØc kaÈ

Êtèac kaÈ Łgnou klĹdouc âk qeimĹr-

rou eÎfranjĺnai ênanti kurÐou toÜ jeoÜ

ÍmÀn áptĂ Źmèrac

And on the first day ye shall take goo-
dly fruit of trees, and branches of palm
trees, and thick boughs of trees, and
willows, and branches of osiers from
the brook, to rejoice before the Lord
your God seven days in the year.

41.toÜ âniautoÜ; nìmimon aÊÿnion eÊc tĂc

geneĂc ÍmÀn; ân tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú

áortĹsete aÎtăn.

It is a perpetual statute for your gene-
rations: in the seventh month ye shall
keep it.

42.ân skhnaØc katoikăsete áptĂ Źmèrac,

pŘc å aÎtìqjwn ân Israhl katoikăsei ân

skhnaØc,

Seven days ye shall dwell in taber-
nacles: every native in Israel shall
dwell in tents,

43. ípwc Òdwsin aÉ geneaÈ ÍmÀn íti ân

skhnaØc katĳkisa toÌc uÉoÌc Israhl ân

tÄ âxagageØn me aÎtoÌc âk gĺc AÊgÔp-

tou; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

that your posterity may see, that I made
the children of Israel to dwell in tents,
when I brought them out of the land of
Egypt: I am the Lord your God.

44. KaÈ âlĹlhsen Mwusĺc tĂc áortĂc

kurÐou toØc uÉoØc Israhl.

And Moses recounted the feasts of the
Lord to the children of Israel.
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Chapitre 24

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2. ^Enteilai toØc uÉoØc Israhl kaÈ la-

bètwsĹn moi êlaion âlĹinon kajarän ke-

kommènon eÊc fÀc kaÜsai lÔqnon diĂ

pantìc.

Charge the children of Israel, and let
them take for thee pure olive oil bea-
ten for the light, to burn a lamp conti-
nually,

3. êxwjen toÜ katapetĹsmatoc ân tň

skhnň toÜ marturÐou kaÔsousin aÎtän

Aarwn kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ Ćpä áspèrac éwc

prwÈ ânÿpion kurÐou ândeleqÀc; nìmimon

aÊÿnion eÊc tĂc geneĂc ÍmÀn.

outside the veil in the tabernacle of
witness ; and Aaron and his sons shall
burn it from evening until morning be-
fore the Lord continually, a perpetual
statute throughout your generations.

4. âpÈ tĺc luqnÐac tĺc kajarŘc kaÔsete

toÌc lÔqnouc ênanti kurÐou éwc tä prwÐ.

Ye shall burn the lamps on the pure
lamp-stand before the Lord till the
morrow.

5.KaÈ lămyesje semÐdalin kaÈ poiăsete

aÎtŸn dÿdeka Łrtouc, dÔo dekĹtwn êstai

å Łrtoc å eÙc;

And ye shall take fine flour, and make
of it twelve loaves ; each loaf shall be
of two tenth parts.

6. kaÈ âpijăsete aÎtoÌc dÔo jèmata, ãx

Łrtouc tä ãn jèma, âpÈ tŸn trĹpezan tŸn

kajarĂn ênanti kurÐou.

And ye shall put them in two rows,
each row containing six loaves, on the
pure table before the Lord.

7.kaÈ âpijăsete âpÈ tä jèma lÐbanon ka-

jarän kaÈ Ľla, kaÈ êsontai eÊc Łrtouc eÊc

ĆnĹmnhsin prokeÐmena tÄ kurÐú.

And ye shall put on each row pure
frankincense and salt ; and these things
shall be for loaves for a memorial, set
forth before the Lord.

8. tň Źmèrø tÀn sabbĹtwn projăsetai

ênanti kurÐou diĂ pantäc ânÿpion tÀn

uÉÀn Israhl diajăkhn aÊÿnion.

On the sabbath-day they shall be set
forth before the Lord continually be-
fore the children of Israel, for an ever-
lasting covenant.
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9. kaÈ êstai Aarwn kaÈ toØc uÉoØc aÎ-

toÜ, kaÈ fĹgontai aÎtĂ ân tìpú ĄgÐú;

êstin gĂr Ľgia tÀn ĄgÐwn toÜto aÎtÄ

Ćpä tÀn jusiazomènwn tÄ kurÐú, nìmi-

mon aÊÿnion.

And they shall be for Aaron and his
sons, and they shall eat them in the
holy place: for this is their most holy
portion of the offerings made to the
Lord, a perpetual statute.

10.KaÈ âxĺljen uÉäc gunaikäc IsrahlÐti-

doc kaÈ oÝtoc łn uÉäc AÊguptÐou ân toØc

uÉoØc Israhl, kaÈ âmaqèsanto ân tň pa-

rembolň å âk tĺc IsrahlÐtidoc kaÈ å Łn-

jrwpoc å IsrahlÐthc,

And there went forth a son of an Is-
raelitish woman, and he was son of
an Egyptian man among the sons of
Israel ; and they fought in the camp,
the son of the Israelitish woman, and
a man who was an Israelite.

11.kaÈ âponomĹsac å uÉäc tĺc gunaikäc

tĺc IsrahlÐtidoc tä înoma kathrĹsato,

kaÈ ćgagon aÎtän präc Mwusĺn; kaÈ tä

înoma tĺc mhträc aÎtoÜ Salwmij jugĹ-

thr Dabri âk tĺc fulĺc Dan.

And the son of the Israelitish woman
named THE NAME and curse ; and
they brought him to Moses: and his
mother’s name was Salomith, daughter
of Dabri of the tribe of Dan.

12.kaÈ Ćpèjento aÎtän eÊc fulakŸn dia-

krØnai aÎtän diĂ prostĹgmatoc kurÐou.

And they put him in ward, to judge him
by the command of the Lord.

13. kaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

14.>ExĹgage tän katarasĹmenon êxw tĺc

parembolĺc, kaÈ âpijăsousin pĹntec oÉ

ĆkoÔsantec tĂc qeØrac aÎtÀn âpÈ tŸn ke-

falŸn aÎtoÜ, kaÈ lijobolăsousin aÎtän

pŘsa Ź sunagwgă.

Bring forth him that cursed outside
the camp, and all who heard shall lay
their hands upon his head, and all the
congregation shall stone him.

15. kaÈ toØc uÉoØc Israhl lĹlhson kaÈ

âreØc präc aÎtoÔc ^Anjrwpoc, çc âĂn ka-

tarĹshtai jeìn, ĄmartÐan lămyetai;

And speak to the sons of Israel, and
thou shalt say to them, Whosoever
shall curse God shall bear his sin.

16.ænomĹzwn dà tä înoma kurÐou janĹtú

janatoÔsjw; lÐjoic lijoboleÐtw aÎtän

pŘsa sunagwgŸ Israhl; âĹn te prosă-

lutoc âĹn te aÎtìqjwn, ân tÄ ænomĹsai

aÎtän tä înoma kurÐou teleutĹtw.

And he that names the name of the
Lord, let him die the death: let all the
congregation of Israel stone him with
stones ; whether he be a stranger or a
native, let him die for naming the name
of the Lord.
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17. kaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn patĹxù yuqŸn

Ćnjrÿpou kaÈ ĆpojĹnù, janĹtú jana-

toÔsjw.

And whosoever shall smite a man and
he die, let him die the death.

18.kaÈ çc Ńn patĹxù ktĺnoc kaÈ ĆpojĹnù,

ĆpoteisĹtw yuqŸn ĆntÈ yuqĺc.

And whosoever shall smite a beast, and
it shall die, let him render life for life.

19.kaÈ âĹn tic dÄ mÀmon tÄ plhsÐon, śc

âpoÐhsen aÎtÄ, śsaÔtwc Ćntipoihjăse-

tai aÎtÄ;

And whosoever shall inflict a blemish
on his neighbour, as he has done to
him, so shall it be done to himself in
return ;

20. sÔntrimma ĆntÈ suntrÐmmatoc, æf-

jalmän ĆntÈ æfjalmoÜ, ædìnta ĆntÈ

ædìntoc; kajìti Ńn dÄ mÀmon tÄ Ćn-

jrÿpú, oÕtwc dojăsetai aÎtÄ.

bruise for bruise, eye for eye, tooth for
tooth: as any one may inflict a blemish
on a man, so shall it be rendered to
him.

21.çc Ńn patĹxù Łnjrwpon kaÈ ĆpojĹnù,

janĹtú janatoÔsjw;

Whosoever shall smite a man, and he
shall die, let him die the death.

22.dikaÐwsic mÐa êstai tÄ proshlÔtú kaÈ

tÄ âgqwrÐú, íti âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc

ÍmÀn.

There shall be one judgment for the
stranger and the native, for I am the
Lord your God.

23. kaÈ âlĹlhsen Mwusĺc toØc uÉoØc Is-

rahl kaÈ âxăgagon tän katarasĹmenon

êxw tĺc parembolĺc kaÈ âlijobìlhsan

aÎtän ân lÐjoic; kaÈ oÉ uÉoÈ Israhl âpoÐh-

san kajĂ sunètaxen kÔrioc tÄ Mwusň.

And Moses spoke to the children of
Israel, and they brought him that had
cursed out of the camp, and stoned him
with stones: and the children of Israel
did as the Lord commanded Moses.



LÉVITIQUE 25 517

Chapitre 25

1.KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn ân

tÄ îrei Sina lègwn

And the Lord spoke to Moses in the
mount Sina, saying,

2. LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc

präc aÎtoÔc >EĂn eÊsèljhte eÊc tŸn gĺn,

čn âgř dÐdwmi ÍmØn, kaÈ ĆnapaÔsetai Ź gĺ,

čn âgř dÐdwmi ÍmØn, sĹbbata tÄ kurÐú.

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whensoever ye
shall have entered into the land, which
I give to you, then the land shall rest
which I give to you, for its sabbaths to
the Lord.

3. ãx êth spereØc tän Ćgrìn sou kaÈ ãx

êth temeØc tŸn Łmpelìn sou kaÈ sunĹxeic

tän karpän aÎtĺc.

Six years thou shalt sow thy field, and
six years thou shall prune thy vine, and
gather in its fruit.

4.tÄ dà êtei tÄ ábdìmú sĹbbata ĆnĹpau-

sic êstai tň gň, sĹbbata tÄ kurÐú; tän

Ćgrìn sou oÎ spereØc kaÈ tŸn Łmpelìn

sou oÎ temeØc

But in the seventh year shall be a sab-
bath, it shall be a rest to the land, a sab-
bath to the Lord: thou shalt not sow thy
field, and thou shalt not prune thy vine.

5. kaÈ tĂ aÎtìmata ĆnabaÐnonta toÜ

ĆgroÜ sou oÎk âkjerÐseic kaÈ tŸn sta-

fulŸn toÜ ĄgiĹsmatìc sou oÎk âktrugă-

seic; âniautäc ĆnapaÔsewc êstai tň gň.

And thou shalt not gather the sponta-
neous produce of thy field, and thou
shalt not gather fully the grapes of thy
dedication: it shall be a year of rest to
the land.

6.kaÈ êstai tĂ sĹbbata tĺc gĺc brÿmatĹ

soi kaÈ tÄ paidÐ sou kaÈ tň paidÐskù sou

kaÈ tÄ misjwtÄ sou kaÈ tÄ paroÐkú tÄ

proskeimènú präc sè,

And the sabbaths of the land shall be
food for thee, and for thy man-servant,
and for thy maid-servant, and thy hire-
ling, and the stranger that abides with
thee.

7. kaÈ toØc ktănesÐn sou kaÈ toØc jhrÐoic

toØc ân tň gň sou êstai pŘn tä gènhma

aÎtoÜ eÊc brÀsin.

And for thy cattle, and for the wild
beats that are in thy land, shall every
fruit of it be for food.
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8.KaÈ âxarijmăseic seautÄ áptĂ ĆnapaÔ-

seic âtÀn, áptĂ êth áptĹkic, kaÈ êsontaÐ

soi áptĂ ábdomĹdec âtÀn ânnèa kaÈ tes-

sarĹkonta êth.

And thou shalt reckon to thyself seven
sabbaths of years, seven times seven
years ; and they shall be to thee seven
weeks of years, nine and forty years.

9. kaÈ diaggeleØte sĹlpiggoc fwnň ân

pĹsù tň gň ÍmÀn tÄ mhnÈ tÄ ábdìmú tň

dekĹtù toÜ mhnìc; tň Źmèrø toÜ ÉlasmoÜ

diaggeleØte sĹlpiggi ân pĹsù tň gň ÍmÀn

In the seventh month, on the tenth day
of the month, ye shall make a procla-
mation with the sound of a trumpet in
all your land ; on the day of atonement
ye shall make a proclamation with a
trumpet in all your land.

10. kaÈ ĄgiĹsete tä êtoc tä penth-

kostän âniautän kaÈ diaboăsete Łfesin

âpÈ tĺc gĺc pŘsin toØc katoikoÜsin aÎtăn;

âniautäc Ćfèsewc shmasÐa aÕth êstai

ÍmØn, kaÈ ĆpeleÔsetai eÙc ékastoc eÊc tŸn

ktĺsin aÎtoÜ, kaÈ ékastoc eÊc tŸn pa-

trÐda aÎtoÜ ĆpeleÔsesje.

And ye shall sanctify the year, the fif-
tieth year, and ye shall proclaim a re-
lease upon the land to all that inhabit
it ; it shall be given a year of release, a
jubilee for you ; and each one shall de-
part to his possession, and ye shall go
each to his family.

11. Ćfèsewc shmasÐa aÕth, tä êtoc tä

penthkostän âniautäc êstai ÍmØn; oÎ spe-

reØte oÎdà Ćmăsete tĂ aÎtìmata ĆnabaÐ-

nonta aÎtĺc kaÈ oÎ trugăsete tĂ Źgias-

mèna aÎtĺc,

This is a jubilee of release, the year
shall be to you the fiftieth year: ye
shall not sow, nor reap the produce that
comes of itself from the land, neither
shall ye gather its dedicated fruits.

12.íti Ćfèsewc shmasÐa âstÐn, Ľgion ês-

tai ÍmØn, Ćpä tÀn pedÐwn fĹgesje tĂ

genămata aÎtĺc.

For it is a jubilee of release ; it shall be
holy to you, ye shall eat its fruits off
the fields.

13. >En tÄ êtei tĺc Ćfèsewc shmasÐø

aÎtĺc âpaneleÔsetai ékastoc eÊc tŸn

ktĺsin aÎtoÜ.

In the year of the release even the ju-
bilee of it, shall each one return to his
possession.

14.âĂn dà ĆpodÄ prŘsin tÄ plhsÐon sou

âĂn kaÈ ktăsù parĂ toÜ plhsÐon sou, mŸ

jlibètw Łnjrwpoc tän plhsÐon;

And if thou shouldest sell a possession
to thy neighbour, or if thou shouldest
buy of thy neighbour, let not a man op-
press his neighbour.
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15.katĂ Ćrijmän âtÀn metĂ tŸn shmasÐan

ktăsù parĂ toÜ plhsÐon, katĂ Ćrijmän

âniautÀn genhmĹtwn ĆpodÿsetaÐ soi.

According to the number of years after
the jubilee shalt thou buy of thy neigh-
bour, according to the number of years
of the fruits shall he sell to thee.

16.kajìti Ńn pleØon tÀn âtÀn, plhjÔnù

tŸn êgkthsin aÎtoÜ, kaÈ kajìti Ńn êlat-

ton tÀn âtÀn, âlattonÿsù tŸn ktĺsin aÎ-

toÜ; íti Ćrijmän genhmĹtwn aÎtoÜ oÕtwc

ĆpodÿsetaÐ soi.

According as there may be a greater
number of years he shall increase the
value of his possession, and according
as there may be a less number of years
he shall lessen the value of his posses-
sion ; for according to the number of
his crops, so shall he sell to thee.

17.mŸ jlibètw Łnjrwpoc tän plhsÐon kaÈ

fobhjăsù kÔrion tän jeìn sou; âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

Let not a man oppress his neighbour,
and thou shalt fear the Lord thy God: I
am the Lord thy God.

18.kaÈ poiăsete pĹnta tĂ dikaiÿmatĹ mou

kaÈ pĹsac tĂc krÐseic mou kaÈ fulĹxasje

kaÈ poiăsete aÎtĂ kaÈ katoikăsete âpÈ

tĺc gĺc pepoijìtec;

And ye shall keep all my ordinances,
and all my judgments ; and do ye ob-
serve them, and ye shall keep them,
and dwell securely in the land.

19.kaÈ dÿsei Ź gĺ tĂ âkfìria aÎtĺc, kaÈ

fĹgesje eÊc plhsmonŸn kaÈ katoikăsete

pepoijìtec âp aÎtĺc.

And the land shall yield her increase,
and ye shall eat to fullness, and shall
dwell securely in it.

20.âĂn dà lèghte TÐ fagìmeja ân tÄ êtei

tÄ ábdìmú toÔtú, âĂn mŸ speÐrwmen mhdà

sunagĹgwmen tĂ genămata ŹmÀn?

And if ye should say, What shall we
eat in this seventh year, if we do not
sow nor gather in our fruits?

21.kaÈ ĆpostelÀ tŸn eÎlogÐan mou ÍmØn

ân tÄ êtei tÄ éktú, kaÈ poiăsei tĂ genă-

mata aÎtĺc eÊc tĂ trÐa êth.

Then will I send my blessing upon you
in the sixth year, and the land shall pro-
duce its fruits for three years.

22. kaÈ spereØte tä êtoc tä îgdoon kaÈ

fĹgesje Ćpä tÀn genhmĹtwn palaiĹ; éwc

toÜ êtouc toÜ ânĹtou, éwc Ńn êljù tä

gènhma aÎtĺc, fĹgesje palaiĂ palaiÀn.

And ye shall sow in the eighth year,
and eat old fruits till the ninth year: un-
til its fruit come, ye shall eat old fruits
of the old.

23.kaÈ Ź gĺ oÎ prajăsetai eÊc bebaÐwsin,

âmŸ gĹr âstin Ź gĺ, diìti prosălutoi kaÈ

pĹroikoi ÍmeØc âste ânantÐon mou;

And the land shall not be sold for a per-
manence ; for the land is mine, because
ye are strangers and sojourners before
me.
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24. kaÈ katĂ pŘsan gĺn katasqèsewc

ÍmÀn lÔtra dÿsete tĺc gĺc. –
And in every land of your possession,
ye shall allow ransoms for the land.

25.âĂn dà pènhtai å Ćdelfìc sou å metĂ

soÜ kaÈ ĆpodÀtai Ćpä tĺc katasqèsewc

aÎtoÜ kaÈ êljù å ĆgqisteÔwn âggÐzwn

êggista aÎtoÜ, kaÈ lutrÿsetai tŸn prŘ-

sin toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

And if thy brother who is with thee
be poor, and should have sold part of
his possession, and his kinsman who
is nigh to him come, then he shall re-
deem the possession which his brother
has sold.

26. âĂn dà mŸ ő tini å ĆgqisteÔwn kaÈ

eÎporhjň tň qeirÈ kaÈ eÍrejň aÎtÄ tä

Ékanän lÔtra aÎtoÜ,

And if one have no near kinsman, and
he prosper with his hand, and he find
sufficient money, even his ransom ;

27.kaÈ sullogieØtai tĂ êth tĺc prĹsewc

aÎtoÜ kaÈ Ćpodÿsei ç Íperèqei tÄ Ćn-

jrÿpú, Å Ćpèdoto áautän aÎtÄ, kaÈ Ćpe-

leÔsetai eÊc tŸn katĹsqesin aÎtoÜ.

then shall he calculate the years of his
sale, and he shall give what is due to
the man to whom he sold it, and he
shall return to his possession.

28. âĂn dà mŸ eÎporhjň Ź qeÈr aÎtoÜ tä

Ékanän źste ĆpodoÜnai aÎtÄ, kaÈ êstai

Ź prŘsic tÄ kthsamènú aÎtĂ éwc toÜ ék-

tou êtouc tĺc Ćfèsewc; kaÈ âxeleÔse-

tai tň Ćfèsei, kaÈ ĆpeleÔsetai eÊc tŸn

katĹsqesin aÎtoÜ.

But if his hand have not prospered suf-
ficiently, so as that he should restore
the money to him, then he that bought
the possessions shall have them till the
sixth year of the release ; and it shall go
out in the release, and the owner shall
return to his possession.

29.>EĂn dè tic ĆpodÀtai oÊkÐan oÊkhtŸn ân

pìlei teteiqismènù, kaÈ êstai Ź lÔtrwsic

aÎtĺc, éwc plhrwjň âniautäc ŹmerÀn,

êstai Ź lÔtrwsic aÎtĺc.

And if any one should sell an inhabited
house in a walled city, then there shall
be the ransom of it, until the time is
fulfilled: its time of ransom shall be a
full year.

30. âĂn dà mŸ lutrwjň, éwc Ńn plhrwjň

aÎtĺc âniautäc íloc, kurwjăsetai Ź

oÊkÐa Ź oÞsa ân pìlei tň âqoÔsù teØqoc

bebaÐwc tÄ kthsamènú aÎtŸn eÊc tĂc ge-

neĂc aÎtoÜ kaÈ oÎk âxeleÔsetai ân tň

Ćfèsei.

And if it be not ransomed until there
be completed of its time a full year, the
house which is in the walled city shall
be surely confirmed to him that bought
it, throughout his generations ; and it
shall not go out in the release.
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31. aÉ dà oÊkÐai aÉ ân âpaÔlesin, aÙc oÎk

êstin ân aÎtaØc teØqoc kÔklú, präc tän

Ćgrän tĺc gĺc logisjătwsan; lutrwtaÈ

diĂ pantäc êsontai kaÈ ân tň Ćfèsei âxe-

leÔsontai.

But the houses in the villages which
have not a wall round about them, shall
be reckoned as the fields of the coun-
try: they shall always be redeemable,
and they shall go out in the release.

32.kaÈ aÉ pìleic tÀn LeuitÀn oÊkÐai tÀn

pìlewn aÎtÀn katasqèsewc lutrwtaÈ

diĂ pantäc êsontai toØc LeuÐtaic;

And the cities of the Levites, the
houses of the cities in their possession,
shall be always redeemable to the Le-
vites.

33. kaÈ çc Ńn lutrwsĹmenoc parĂ tÀn

LeuitÀn, kaÈ âxeleÔsetai Ź diĹprasic aÎ-

tÀn oÊkiÀn pìlewc katasqèsewc aÎtÀn

ân tň Ćfèsei, íti oÊkÐai tÀn pìlewn tÀn

LeuitÀn katĹsqesic aÎtÀn ân mèsú uÉÀn

Israhl.

And if any one shall redeem a house of
the Levites, then shall their sale of the
houses of their possession go out in the
release ; because the houses of the ci-
ties of the Levites are their possession
in the midst of the children of Israel.

34.kaÈ oÉ ĆgroÈ oÉ Ćfwrismènoi taØc pì-

lesin aÎtÀn oÎ prajăsontai, íti katĹs-

qesic aÊwnÐa toÜto aÎtÀn âstin.

And the lands set apart for their cities
shall not be sold, because this is their
perpetual possession.

35. >EĂn dà pènhtai å Ćdelfìc sou kaÈ

Ćdunatăsù taØc qersÈn parĂ soÐ, Ćn-

tilămyù aÎtoÜ śc proshlÔtou kaÈ pa-

roÐkou, kaÈ zăsetai å Ćdelfìc sou metĂ

soÜ.

And if thy brother who is with thee
become poor, and he fail in resources
with thee, thou shalt help him as a
stranger and a sojourner, and thy bro-
ther shall live with thee.

36. oÎ lămyù par aÎtoÜ tìkon oÎdà âpÈ

plăjei kaÈ fobhjăsù tän jeìn sou – âgř
kÔrioc – , kaÈ zăsetai å Ćdelfìc sou
metĂ soÜ.

Thou shalt not receive from him inter-
est, nor increase: and thou shalt fear
thy God: I am the Lord: and thy bro-
ther shall live with thee.

37. tä ĆrgÔriìn sou oÎ dÿseic aÎtÄ âpÈ

tìkú kaÈ âpÈ pleonasmän oÎ dÿseic aÎtÄ

tĂ brÿmatĹ sou.

Thou shalt not lend thy money to him
at interest, and thou shalt not lend thy
meat to him to be returned with in-
crease.

38.âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn å âxagagřn

ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou doÜnai ÍmØn tŸn

gĺn Qanaan źste eÚnai ÍmÀn jeìc.

I am the Lord your God, who brought
you out of the land of Egypt, to give
you the land of Chanaan, so as to be
your God.
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39. >EĂn dà tapeinwjň å Ćdelfìc sou

parĂ soÈ kaÈ prajň soi, oÎ douleÔsei soi

douleÐan oÊkètou;

And if thy brother by thee be lowered,
and be sold to thee, he shall not serve
thee with the servitude of a slave.

40. śc misjwtäc ń pĹroikoc êstai soi,

éwc toÜ êtouc tĺc Ćfèsewc ârgŘtai parĂ

soÐ.

He shall be with thee as a hireling or
a sojourner, he shall work for thee till
the year of release:

41. kaÈ âxeleÔsetai tň Ćfèsei kaÈ tĂ

tèkna aÎtoÜ met aÎtoÜ kaÈ ĆpeleÔsetai

eÊc tŸn geneĂn aÎtoÜ, eÊc tŸn katĹsqesin

tŸn patrikŸn ĆpodrameØtai,

and he shall go out in the release, and
his children with him ; and he shall go
to his family, he shall hasten back to
his patrimony.

42.diìti oÊkètai moÔ eÊsin oÝtoi, oÏc âxă-

gagon âk gĺc AÊgÔptou, oÎ prajăsetai

ân prĹsei oÊkètou;

Because these are my servants, whom I
brought out of the land of Egypt ; such
an one shall not be sold as a common
servant.

43.oÎ katateneØc aÎtän ân tÄ mìqjú kaÈ

fobhjăsù kÔrion tän jeìn sou.

Thou shalt not oppress him with la-
bour, and shalt fear the Lord thy God.

44.kaÈ paØc kaÈ paidÐskh, ísoi Ńn gènwn-

taÐ soi Ćpä tÀn âjnÀn, ísoi kÔklú soÔ

eÊsin, Ćp aÎtÀn ktăsesje doÜlon kaÈ

doÔlhn.

And whatever number of men-servants
and maid-servants thou shalt have,
thou shalt purchase male and female
servants from the nations that are
round about thee.

45.kaÈ Ćpä tÀn uÉÀn tÀn paroÐkwn tÀn

întwn ân ÍmØn, Ćpä toÔtwn ktăsesje

kaÈ Ćpä tÀn suggenÀn aÎtÀn, ísoi Ńn

gènwntai ân tň gň ÍmÀn; êstwsan ÍmØn

eÊc katĹsqesin.

And of the sons of the sojourners that
are among you, of these ye shall buy
and of their relations, all that shall be
in your lands ; let them be to you for a
possession.

46. kaÈ katamerieØte aÎtoÌc toØc tèknoic

ÍmÀn mej ÍmŘc, kaÈ êsontai ÍmØn katìqi-

moi eÊc tän aÊÀna; tÀn ĆdelfÀn ÍmÀn tÀn

uÉÀn Israhl ékastoc tän Ćdelfän aÎtoÜ

oÎ katateneØ aÎtän ân toØc mìqjoic.

And ye shall distribute them to your
children after you, and they shall be
to you permanent possessions for ever:
but of your brethren the children of Is-
rael, one shall not oppress his brother
in labours.
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47.>EĂn dà eÕrù Ź qeÈr toÜ proshlÔtou ń

toÜ paroÐkou toÜ parĂ soÈ kaÈ ĆporhjeÈc

å Ćdelfìc sou prajň tÄ proshlÔtú ń tÄ

paroÐkú tÄ parĂ soÈ âk genetĺc prosh-

lÔtú,

And if a stranger or sojourner with thee
wax rich, and thy brother in distress
be sold to the stranger or the sojour-
ner that is with thee, or to a proselyte
by extraction ;

48.metĂ tä prajĺnai aÎtÄ lÔtrwsic ês-

tai aÎtÄ; eÙc tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ lutrÿ-

setai aÎtìn,

after he is sold to him there shall be re-
demption for him, one of his brethren
shall redeem him.

49.Ćdelfäc paträc aÎtoÜ ń uÉäc ĆdelfoÜ

paträc lutrÿsetai aÎtän ń Ćpä tÀn oÊ-

keÐwn tÀn sarkÀn aÎtoÜ âk tĺc fulĺc

aÎtoÜ lutrÿsetai aÎtìn; âĂn dà eÎporh-

jeÈc taØc qersÈn lutrÿshtai áautìn,

A brother of his father, or a son of his
father’s brother shall redeem him ; or
let one of his near kin of his tribe re-
deem him, and if he should be rich and
redeem himself,

50.kaÈ sullogieØtai präc tän kekthmènon

aÎtän Ćpä toÜ êtouc, oÝ Ćpèdoto áautän

aÎtÄ, éwc toÜ âniautoÜ tĺc Ćfèsewc, kaÈ

êstai tä ĆrgÔrion tĺc prĹsewc aÎtoÜ śc

misjÐou; êtoc âx êtouc êstai met aÎtoÜ.

then shall he calculate with his purcha-
ser from the year that he sold himself
to him until the year of release: and the
money of his purchase shall be as that
of a hireling, he shall be with him from
year to year.

51. âĂn dè tini pleØon tÀn âtÀn ő, präc

taÜta Ćpodÿsei tĂ lÔtra aÎtoÜ Ćpä toÜ

ĆrgurÐou tĺc prĹsewc aÎtoÜ;

And if any have a greater number of
years than enough, according to these
he shall pay his ransom out of his
purchase-money.

52. âĂn dà ælÐgon kataleifjň Ćpä tÀn

âtÀn eÊc tän âniautän tĺc Ćfèsewc, kaÈ

sullogieØtai aÎtÄ katĂ tĂ êth aÎtoÜ, kaÈ

Ćpodÿsei tĂ lÔtra aÎtoÜ.

And if but a little time be left of
the years to the year of release, then
shall he reckon to him according to his
years, and shall pay his ransom

53.śc misjwtäc âniautän âx âniautoÜ ês-

tai met aÎtoÜ; oÎ katateneØc aÎtän ân tÄ

mìqjú ânÿpiìn sou.

as a hireling ; he shall be with him from
year to year ; thou shalt not oppress
him with labour before thee.

54. âĂn dà mŸ lutrÀtai katĂ taÜta, âxe-

leÔsetai ân tÄ êtei tĺc Ćfèsewc aÎtäc

kaÈ tĂ paidÐa aÎtoÜ met aÎtoÜ.

And if he do not pay his ransom accor-
dingly, he shall go out in the year of his
release, he and his children with him.
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55. íti âmoÈ oÉ uÉoÈ Israhl oÊkètai, paØ-

dèc mou oÝtoÐ eÊsin, oÏc âxăgagon âk gĺc

AÊgÔptou; âgř kÔrioc å jeäc ÍmÀn.

For the children of Israel are my ser-
vants: they are my attendants, whom I
brought out of the land of Egypt.
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Chapitre 26

1. OÎ poiăsete ÍmØn aÎtoØc qeiropoÐhta

oÎdà gluptĂ oÎdà stălhn Ćnastăsete

ÍmØn oÎdà lÐjon skopän jăsete ân tň gň

ÍmÀn proskunĺsai aÎtÄ; âgÿ eÊmi kÔrioc

å jeäc ÍmÀn.

I am the Lord your God: ye shall not
make to yourselves gods made with
hands, or graven ; neither shall ye rear
up a pillar for yourselves, neither shall
ye set up a stone for an object in your
land to worship it: I am the Lord your
God.

2. tĂ sĹbbatĹ mou fulĹxesje kaÈ Ćpä

tÀn ĄgÐwn mou fobhjăsesje; âgÿ eÊmi

kÔrioc.

Ye shall keep my sabbaths, and reve-
rence my sanctuaries: I am the Lord.

3. >EĂn toØc prostĹgmasÐn mou

poreÔhsje kaÈ tĂc ântolĹc mou

fulĹsshsje kaÈ poiăshte aÎtĹc,

If ye will walk in my ordinances, and
keep my commandments, and do them,

4. kaÈ dÿsw tän Íetän ÍmØn ân kairÄ aÎ-

toÜ, kaÈ Ź gĺ dÿsei tĂ genămata aÎtĺc,

kaÈ tĂ xÔla tÀn pedÐwn Ćpodÿsei tän

karpän aÎtÀn;

then will I give you the rain in its
season, and the land shall produce its
fruits, and the trees of the field shall
yield their fruit.

5. kaÈ katalămyetai ÍmØn å Ćlohtäc tän

trÔghton, kaÈ å trÔghtoc katalămyetai

tän spìron, kaÈ fĹgesje tän Łrton ÍmÀn

eÊc plhsmonŸn kaÈ katoikăsete metĂ Ćs-

faleÐac âpÈ tĺc gĺc ÍmÀn.

And your threshing time shall over-
take the vintage, and your vintage shall
overtake your seed time ; and ye shall
eat your bread to the full ; and ye shall
dwell safely upon your land, and war
shall not go through your land.

6.kaÈ pìlemoc oÎ dieleÔsetai diĂ tĺc gĺc

ÍmÀn, kaÈ dÿsw eÊrănhn ân tň gň ÍmÀn,

kaÈ koimhjăsesje, kaÈ oÎk êstai ÍmŘc å

âkfobÀn, kaÈ ĆpolÀ jhrÐa ponhrĂ âk tĺc

gĺc ÍmÀn.

And I will give peace in your land,
and ye shall sleep, and none shall make
you afraid ; and I will destroy the evil
beasts out of your land,
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7. kaÈ diÿxesje toÌc âqjroÌc ÍmÀn, kaÈ

pesoÜntai ânantÐon ÍmÀn fìnú;

and ye shall pursue your enemies, and
they shall fall before you with slaugh-
ter.

8. kaÈ diÿxontai âx ÍmÀn pènte ákatìn,

kaÈ ákatän ÍmÀn diÿxontai muriĹdac, kaÈ

pesoÜntai oÉ âqjroÈ ÍmÀn ânantÐon ÍmÀn

maqaÐrø.

And five of you shall chase a hundred,
and a hundred of you shall chase tens
of thousands ; and your enemies shall
fall before you by the sword.

9.kaÈ âpiblèyw âf ÍmŘc kaÈ aÎxanÀ ÍmŘc

kaÈ plhjunÀ ÍmŘc kaÈ stăsw tŸn diajă-

khn mou mej ÍmÀn.

And I will look upon you, and increase
you, and multiply you, and establish
my covenant with you.

10. kaÈ fĹgesje palaiĂ kaÈ palaiĂ pa-

laiÀn kaÈ palaiĂ âk prosÿpou nèwn

âxoÐsete.

And ye shall eat that which is old and
very old, and bring forth the old to
make way for the new.

11. kaÈ jăsw tŸn diajăkhn mou ân ÍmØn,

kaÈ oÎ bdelÔxetai Ź yuqă mou ÍmŘc;

And I will set my tabernacle among
you, and my soul shall not abhor you ;

12.kaÈ âmperipatăsw ân ÍmØn kaÈ êsomai

ÍmÀn jeìc, kaÈ ÍmeØc êsesjè mou laìc.

and I will walk among you, and be
your God, and ye shall be my people.

13. âgÿ eÊmi kÔrioc å jeäc ÍmÀn å âxa-

gagřn ÍmŘc âk gĺc AÊgÔptou întwn

ÍmÀn doÔlwn kaÈ sunètriya tän desmän

toÜ zugoÜ ÍmÀn kaÈ ćgagon ÍmŘc metĂ

parrhsÐac.

I am the Lord your God, who brought
you out of the land of Egypt, where
ye were slaves ; and I broke the band
of your yoke, and brought you forth
openly.

14.>EĂn dà mŸ ÍpakoÔshtè mou mhdà poiă-

shte tĂ prostĹgmatĹ mou taÜta,

But if ye will not hearken to me, nor
obey these my ordinances,

15.ĆllĂ Ćpeijăshte aÎtoØc kaÈ toØc krÐ-

masÐn mou prosoqjÐsù Ź yuqŸ ÍmÀn źste

ÍmŘc mŸ poieØn pĹsac tĂc ântolĹc mou

źste diaskedĹsai tŸn diajăkhn mou,

but disobey them, and your soul should
loathe my judgments, so that ye should
not keep all my commands, so as to
break my covenant,
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16. kaÈ âgř poiăsw oÕtwc ÍmØn kaÈ âpi-

sustăsw âf ÍmŘc tŸn ĆporÐan tăn te

yÿran kaÈ tän Òkteron kaÈ sfakelÐzon-

tac toÌc æfjalmoÌc ÍmÀn kaÈ tŸn yu-

qŸn ÍmÀn âktăkousan, kaÈ spereØte diĂ

kenĺc tĂ spèrmata ÍmÀn, kaÈ êdontai oÉ

ÍpenantÐoi ÍmÀn;

then will I do thus to you: I will even
bring upon you perplexity and the itch,
and the fever that causes your eyes to
waste away, and disease that consumes
your life ; and ye shall sow your seeds
in vain, and your enemies shall eat
them.

17. kaÈ âpistăsw tä prìswpìn mou âf

ÍmŘc, kaÈ peseØsje ânantÐon tÀn âqjrÀn

ÍmÀn, kaÈ diÿxontai ÍmŘc oÉ misoÜntec

ÍmŘc, kaÈ feÔxesje oÎjenäc diÿkontoc

ÍmŘc. –

And I will set my face against you, and
ye shall fall before your enemies, and
they that hate you shall pursue you ;
and ye shall flee, no one pursuing you.

18. kaÈ âĂn éwc toÔtou mŸ ÍpakoÔshtè

mou, kaÈ prosjăsw toÜ paideÜsai ÍmŘc

áptĹkic âpÈ taØc ĄmartÐaic ÍmÀn

And if ye still refuse to hearken to me,
then will I chasten you yet more even
seven times for your sins.

19. kaÈ suntrÐyw tŸn Õbrin tĺc Íperh-

fanÐac ÍmÀn kaÈ jăsw tän oÎranän ÍmØn

sidhroÜn kaÈ tŸn gĺn ÍmÀn śseÈ qalkĺn,

And I will break down the haughtiness
of your pride ; and I will make your
heaven iron, and your earth as it were
brass.

20.kaÈ êstai eÊc kenän Ź ÊsqÌc ÍmÀn, kaÈ

oÎ dÿsei Ź gĺ ÍmÀn tän spìron aÎtĺc,

kaÈ tä xÔlon toÜ ĆgroÜ ÍmÀn oÎ dÿsei

tän karpän aÎtoÜ. –

And your strength shall be in vain ; and
your land shall not yield its seed, and
the tree of your field shall not yield its
fruit.

21. kaÈ âĂn metĂ taÜta poreÔhsje plĹ-

gioi kaÈ mŸ boÔlhsje ÍpakoÔein mou,

prosjăsw ÍmØn plhgĂc áptĂ katĂ tĂc

ĄmartÐac ÍmÀn

And if after this ye should walk per-
versely, and not be willing to obey me,
I will further bring upon you seven
plagues according to your sins.

22. kaÈ ĆpostelÀ âf ÍmŘc tĂ jhrÐa tĂ

Łgria tĺc gĺc, kaÈ katèdetai ÍmŘc kaÈ

âxanalÿsei tĂ ktănh ÍmÀn kaÈ æligos-

toÌc poiăsei ÍmŘc, kaÈ ârhmwjăsontai aÉ

ådoÈ ÍmÀn. –

And I will send upon you the wild
beasts of the land, and they shall de-
vour you, and shall consume your cat-
tle: and I will make you few in number,
and your ways shall be desolate.
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23. kaÈ âpÈ toÔtoic âĂn mŸ paideujĺte,

ĆllĂ poreÔhsje prìc me plĹgioi,

And if hereupon ye are not corrected,
but walk perversely towards me,

24. poreÔsomai kĆgř mej ÍmÀn jumÄ

plagÐú kaÈ patĹxw ÍmŘc kĆgř áptĹkic

ĆntÈ tÀn ĄmartiÀn ÍmÀn

I also will walk with you with a per-
verse spirit, and I also will smite you
seven times for your sins.

25.kaÈ âpĹxw âf ÍmŘc mĹqairan âkdikoÜ-

san dÐkhn diajăkhc, kaÈ katafeÔxesje

eÊc tĂc pìleic ÍmÀn; kaÈ âxapostelÀ jĹ-

naton eÊc ÍmŘc, kaÈ paradojăsesje eÊc

qeØrac âqjrÀn.

And I will bring upon you a sword
avenging the cause of my covenant,
and ye shall flee for refuge to your ci-
ties ; and I will send out death against
you, and ye shall be delivered into the
hands of your enemies.

26. ân tÄ jlØyai ÍmŘc sitodeÐø Łrtwn

kaÈ pèyousin dèka gunaØkec toÌc Łrtouc

ÍmÀn ân klibĹnú ánÈ kaÈ Ćpodÿsousin

toÌc Łrtouc ÍmÀn ân stajmÄ, kaÈ fĹ-

gesje kaÈ oÎ mŸ âmplhsjĺte. –

When I afflict you with famine of
bread, then ten women shall bake your
loaves in one oven, and they shall ren-
der your loaves by weight ; and ye shall
eat, and not be satisfied.

27.âĂn dà âpÈ toÔtoic mŸ ÍpakoÔshtè mou

kaÈ poreÔhsje prìc me plĹgioi,

And if hereupon ye will not obey me,
but walk perversely towards me,

28. kaÈ aÎtäc poreÔsomai mej ÍmÀn ân

jumÄ plagÐú kaÈ paideÔsw ÍmŘc âgř

áptĹkic katĂ tĂc ĄmartÐac ÍmÀn,

then will I walk with you with a fro-
ward mind, and I will chasten you
seven-fold according to your sins.

29. kaÈ fĹgesje tĂc sĹrkac tÀn uÉÀn

ÍmÀn kaÈ tĂc sĹrkac tÀn jugatèrwn

ÍmÀn fĹgesje;

And ye shall eat the flesh of your sons,
and the flesh of your daughters shall ye
eat.

30. kaÈ ârhmÿsw tĂc stălac ÍmÀn kaÈ

âxolejreÔsw tĂ xÔlina qeiropoÐhta ÍmÀn

kaÈ jăsw tĂ kÀla ÍmÀn âpÈ tĂ kÀla tÀn

eÊdÿlwn ÍmÀn, kaÈ prosoqjieØ Ź yuqă

mou ÍmØn;

And I will render your pillars desolate,
and will utterly destroy your wooden
images made with hands ; and I will
lay your carcases on the carcases of
your idols, and my soul shall loathe
you.

31.kaÈ jăsw tĂc pìleic ÍmÀn ârămouc kaÈ

âxerhmÿsw tĂ Ľgia ÍmÀn kaÈ oÎ mŸ æs-

franjÀ tĺc æsmĺc tÀn jusiÀn ÍmÀn;

And I will lay your cities waste, and
I will make your sanctuaries desolate,
and I will not smell the savour of your
sacrifices.
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32.kaÈ âxerhmÿsw âgř tŸn gĺn ÍmÀn, kaÈ

jaumĹsontai âp aÎtň oÉ âqjroÈ ÍmÀn oÉ

ânoikoÜntec ân aÎtň;

And I will lay your land desolate, and
your enemies who dwell in it shall
wonder at it.

33. kaÈ diasperÀ ÍmŘc eÊc tĂ êjnh, kaÈ

âxanalÿsei ÍmŘc âpiporeuomènh Ź mĹ-

qaira; kaÈ êstai Ź gĺ ÍmÀn êrhmoc, kaÈ

aÉ pìleic ÍmÀn êsontai êrhmoi.

And I will scatter you among the na-
tions, and the sword shall come upon
you and consume you ; and your land
shall be desolate, and your cities shall
be desolate.

34.tìte eÎdokăsei Ź gĺ tĂ sĹbbata aÎtĺc

kaÈ pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ârhmÿsewc

aÎtĺc, kaÈ ÍmeØc êsesje ân tň gň tÀn

âqjrÀn ÍmÀn; tìte sabbatieØ Ź gĺ kaÈ

eÎdokăsei tĂ sĹbbata aÎtĺc.

Then the land shall enjoy its sabbaths
all the days of its desolation.

35. pĹsac tĂc Źmèrac tĺc ârhmÿsewc

aÎtĺc sabbatieØ Č oÎk âsabbĹtisen ân

toØc sabbĹtoic ÍmÀn, ŹnÐka katúkeØte

aÎtăn.

And ye shall be in the land of your ene-
mies ; then the land shall keep its sab-
baths, and the land shall enjoy its sab-
baths all the days of its desolation: it
shall keep sabbaths which it kept not
among your sabbaths, when ye dwelt
in it.

36. kaÈ toØc kataleifjeØsin âx ÍmÀn

âpĹxw deilÐan eÊc tŸn kardÐan aÎtÀn ân

tň gň tÀn âqjrÀn aÎtÀn, kaÈ diÿxe-

tai aÎtoÌc fwnŸ fÔllou feromènou, kaÈ

feÔxontai śc feÔgontec Ćpä polèmou kaÈ

pesoÜntai oÎjenäc diÿkontoc;

And to those who are left of you I will
bring bondage into their heart in the
land of their enemies ; and the sound
of a shaken leaf shall chase them, and
they shall flee as fleeing from war, and
shall fall when none pursues them.

37. kaÈ Íperìyetai å Ćdelfäc tän

Ćdelfän śseÈ ân polèmú oÎjenäc kata-

trèqontoc, kaÈ oÎ dunăsesje Ćntistĺnai

toØc âqjroØc ÍmÀn.

And brother shall disregard brother as
in war, when none pursues ; and ye
shall not be able to withstand your ene-
mies.

38.kaÈ ĆpoleØsje ân toØc êjnesin, kaÈ ka-

tèdetai ÍmŘc Ź gĺ tÀn âqjrÀn ÍmÀn.

And ye shall perish among the Gen-
tiles, and the land of your enemies
shall devour you.
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39. kaÈ oÉ kataleifjèntec Ćf ÍmÀn ka-

tafjarăsontai diĂ tĂc ĄmartÐac ÍmÀn, ân

tň gň tÀn âqjrÀn aÎtÀn takăsontai.

And those who are left of you shall
perish, because of their sins, and be-
cause of the sins of their fathers: in
the land of their enemies shall they
consume away.

40.kaÈ âxagoreÔsousin tĂc ĄmartÐac aÎ-

tÀn kaÈ tĂc ĄmartÐac tÀn patèrwn aÎ-

tÀn, íti parèbhsan kaÈ ÍpereØdìn me, kaÈ

íti âporeÔjhsan ânantÐon mou plĹgioi,

And they shall confess their sins, and
the sins of their fathers, that they have
transgressed and neglected me, and
that they have walked perversely be-
fore me,

41. kaÈ âgř âporeÔjhn met aÎtÀn ân

jumÄ plagÐú kaÈ ĆpolÀ aÎtoÌc ân tň gň

tÀn âqjrÀn aÎtÀn; tìte ântrapăsetai Ź

kardÐa aÎtÀn Ź ĆperÐtmhtoc, kaÈ tìte eÎ-

dokăsousin tĂc ĄmartÐac aÎtÀn.

and I walked with them with a perverse
mind ; and I will destroy them in the
land of their enemies: then shall their
uncircumcised heart be ashamed, and
then shall they acquiesce in the punish-
ment of their sins.

42.kaÈ mnhsjăsomai tĺc diajăkhc Iakwb

kaÈ tĺc diajăkhc Isaak kaÈ tĺc diajăkhc

Abraam mnhsjăsomai kaÈ tĺc gĺc mnhs-

jăsomai.

And I will remember the covenant of
Jacob, and the covenant of Isaac, and
the covenant of Abraam will I remem-
ber.

43.kaÈ Ź gĺ âgkataleifjăsetai Íp aÎtÀn;

tìte prosdèxetai Ź gĺ tĂ sĹbbata aÎtĺc

ân tÄ ârhmwjĺnai aÎtŸn di aÎtoÔc, kaÈ

aÎtoÈ prosdèxontai tĂc aÎtÀn ĆnomÐac,

Ćnj Án tĂ krÐmatĹ mou ÍpereØdon kaÈ toØc

prostĹgmasÐn mou prosÿqjisan tň yuqň

aÎtÀn.

And I will remember the land, and the
land shall be left of them ; then the land
shall enjoy her sabbaths, when it is
deserted through them: and they shall
accept the punishment of their iniqui-
ties, because they neglected my judg-
ments, and in their soul loathed my or-
dinances.

44. kaÈ oÎd Ác întwn aÎtÀn ân tň gň

tÀn âqjrÀn aÎtÀn oÎq ÍpereØdon aÎtoÌc

oÎdà prosÿqjisa aÎtoØc źste âxanalÀ-

sai aÎtoÌc toÜ diaskedĹsai tŸn diajă-

khn mou tŸn präc aÎtoÔc; íti âgÿ eÊmi

kÔrioc å jeäc aÎtÀn.

And yet not even thus, while they were
in the land of their enemies, did I over-
look them, nor did I loathe them so
as to consume them, to break my co-
venant made with them ; for I am the
Lord their God.
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45.kaÈ mnhsjăsomai aÎtÀn tĺc diajăkhc

tĺc protèrac, íte âxăgagon aÎtoÌc âk

gĺc AÊgÔptou âx oÒkou douleÐac ênanti

tÀn âjnÀn toÜ eÚnai aÎtÀn jeìc; âgÿ eÊmi

kÔrioc.

And I will remember their former co-
venant, when I brought them out of
the land of Egypt, out of the house of
bondage before the nation, to be their
God ; I am the Lord.

46.TaÜta tĂ krÐmata kaÈ tĂ prostĹgmata

kaÈ å nìmoc, çn êdwken kÔrioc ĆnĂ mèson

aÎtoÜ kaÈ ĆnĂ mèson tÀn uÉÀn Israhl ân

tÄ îrei Sina ân qeirÈ Mwusĺ.

These are my judgments and my or-
dinances, and the law which the Lord
gave between himself and the children
of Israel, in the mount Sina, by the
hand of Moses.
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Chapitre 27

1. KaÈ âlĹlhsen kÔrioc präc Mwusĺn

lègwn

And the Lord spoke to Moses, saying,

2.LĹlhson toØc uÉoØc Israhl kaÈ âreØc aÎ-

toØc COc Ńn eÖxhtai eÎqŸn źste timŸn tĺc

yuqĺc aÎtoÜ tÄ kurÐú,

Speak to the children of Israel, and
thou shalt say to them, Whosoever
shall vow a vow as the valuation of his
soul for the Lord,

3. êstai Ź timŸ toÜ Łrsenoc Ćpä eÊkosae-

toÜc éwc áxhkontaetoÜc, êstai aÎtoÜ Ź

timŸ pentăkonta dÐdraqma ĆrgurÐou tÄ

stajmÄ tÄ ĄgÐú,

the valuation of a male from twenty
years old to sixty years old shall be -
his valuation shall be fifty didrachms
of silver by the standard of the sanc-
tuary.

4.tĺc dà jhleÐac êstai Ź suntÐmhsic triĹ-

konta dÐdraqma.

And the valuation of a female shall be
thirty didrachms.

5.âĂn dà Ćpä pentaetoÜc éwc eÒkosi âtÀn,

êstai Ź timŸ toÜ Łrsenoc eÒkosi dÐdra-

qma, tĺc dà jhleÐac dèka dÐdraqma.

And if it be from five years old to
twenty, the valuation of a male shall be
twenty didrachms, and of a female ten
didrachms.

6. Ćpä dà mhniaÐou éwc pentaetoÜc êstai

Ź timŸ toÜ Łrsenoc pènte dÐdraqma Ćr-

gurÐou, tĺc dà jhleÐac trÐa dÐdraqma.

And from a month old to five years old,
the valuation of a male shall be five
didrachms, and of a female, three di-
drachms of silver.

7. âĂn dà Ćpä áxhkontaetÀn kaÈ âpĹnw,

âĂn màn Łrsen ő, êstai Ź timŸ pentekaÐ-

deka dÐdraqma ĆrgurÐou, âĂn dà jăleia,

dèka dÐdraqma.

And if from sixty year old and upward,
if it be a male, his valuation shall be
fifteen didrachms of silver, and if a fe-
male, ten didrachms.
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8. âĂn dà tapeinäc ő tň timň, stăsetai

ânantÐon toÜ Éerèwc, kaÈ timăsetai aÎtän

å ÉereÔc; kajĹper ÊsqÔei Ź qeÈr toÜ eÎxa-

mènou, timăsetai aÎtän å ÉereÔc.

And if the man be too poor for the
valuation, he shall stand before the
priest ; and the priest shall value him:
according to what the man who has vo-
wed can afford, the priest shall value
him.

9. >EĂn dà Ćpä tÀn kthnÀn tÀn prosfe-

romènwn Ćp aÎtÀn dÀron tÄ kurÐú, çc Ńn

dÄ Ćpä toÔtwn tÄ kurÐú, êstai Ľgion.

And if it be from the cattle that are
offered as a gift to the Lord, whoever
shall offer one of these to the Lord, it
shall be holy.

10.oÎk ĆllĹxei aÎtä kalän ponhrÄ oÎdà

ponhrän kalÄ; âĂn dà ĆllĹsswn ĆllĹxù

aÎtä ktĺnoc ktănei, êstai aÎtä kaÈ tä

Łllagma Ľgia.

He shall not change it, a good for a
bad, or a bad for a good ; and if he do
at all change it, a beast for a beast, it
and the substitute shall be holy.

11. âĂn dà pŘn ktĺnoc ĆkĹjarton, Ćf

Án oÎ prosfèretai Ćp aÎtÀn dÀron tÄ

kurÐú, stăsei tä ktĺnoc ênanti toÜ Ée-

rèwc,

And if it be any unclean beast, of
which none are offered as a gift to the
Lord, he shall set the beast before the
priest.

12.kaÈ timăsetai aÎtä å ÉereÌc ĆnĂ mèson

kaloÜ kaÈ ĆnĂ mèson ponhroÜ, kaÈ kajìti

Ńn timăsetai å ÉereÔc, oÕtwc stăsetai.

And the priest shall make a valuation
between the good and the bad, and ac-
cordingly as the priest shall value it, so
shall it stand.

13.âĂn dà lutroÔmenoc lutrÿshtai aÎtì,

prosjăsei tä âpÐpempton präc tŸn timŸn

aÎtoÜ.

And if the worshipper will at all re-
deem it, he shall add the fifth part to
its value.

14. KaÈ Łnjrwpoc, çc Ńn ĄgiĹsù tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ ĄgÐan tÄ kurÐú, kaÈ timă-

setai aÎtŸn å ÉereÌc ĆnĂ mèson kalĺc

kaÈ ĆnĂ mèson ponhrŘc; śc Ńn timăsetai

aÎtŸn å ÉereÔc, oÕtwc stajăsetai.

And whatsoever man shall consecrate
his house as holy to the Lord, the priest
shall make a valuation of it between
the good and the bad: as the priest shall
value it, so shall it stand.

15.âĂn dà å ĄgiĹsac aÎtŸn lutrÀtai tŸn

oÊkÐan aÎtoÜ, prosjăsei âp aÎtä tä âpÐ-

pempton toÜ ĆrgurÐou tĺc timĺc, kaÈ ês-

tai aÎtÄ.

And if he that has sanctified it should
redeem his house, he shall add to it the
fifth part of the money of the valuation,
and it shall be his.
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16. >EĂn dà Ćpä toÜ ĆgroÜ tĺc katasqè-

sewc aÎtoÜ ĄgiĹsù Łnjrwpoc tÄ kurÐú,

kaÈ êstai Ź timŸ katĂ tän spìron aÎtoÜ,

kìrou krijÀn pentăkonta dÐdraqma Ćr-

gurÐou.

And if a man should hallow to the Lord
a part of the field of his possession,
then the valuation shall be according
to its seed, fifty didrachms of silver for
a homer of barley.

17.âĂn dà Ćpä toÜ âniautoÜ tĺc Ćfèsewc

ĄgiĹsù tän Ćgrän aÎtoÜ, katĂ tŸn timŸn

aÎtoÜ stăsetai.

And if he should sanctify his field from
the year of release, it shall stand accor-
ding to his valuation.

18. âĂn dà êsqaton metĂ tŸn Łfesin

ĄgiĹsù tän Ćgrän aÎtoÜ, proslogieØtai

aÎtÄ å ÉereÌc tä ĆrgÔrion âpÈ tĂ êth

tĂ âpÐloipa éwc eÊc tän âniautän tĺc

Ćfèsewc, kaÈ Ćnjufairejăsetai Ćpä tĺc

suntimăsewc aÎtoÜ.

And if he should sanctify his field in
the latter time after the release, the
priest shall reckon to him the money
for the remaining years, until the next
year of release, and it shall be deduc-
ted as an equivalent from his full va-
luation.

19.âĂn dà lutrÀtai tän Ćgrän å ĄgiĹsac

aÎtìn, prosjăsei tä âpÐpempton toÜ Ćr-

gurÐou präc tŸn timŸn aÎtoÜ, kaÈ êstai

aÎtÄ.

And if he that sanctified the field
would redeem it, he shall add to its va-
lue the fifth part of the money, and it
shall be his.

20. âĂn dà mŸ lutrÀtai tän Ćgrän kaÈ

ĆpodÀtai tän Ćgrän Ćnjrÿpú átèrú, oÎ-

kèti mŸ lutrÿshtai aÎtìn,

And if he do not redeem the field, but
should sell the field to another man, he
shall not after redeem it.

21.Ćll êstai å Ćgräc âxelhlujuÐac tĺc

Ćfèsewc Ľgioc tÄ kurÐú źsper Ź gĺ Ź

Ćfwrismènh; tÄ ÉereØ êstai katĹsqesic

But the field shall be holy to the Lord
after the release, as separated land ; the
priest shall have possession of it.

22. >EĂn dà Ćpä toÜ ĆgroÜ, oÝ kèkthtai,

çc oÎk êstin Ćpä toÜ ĆgroÜ tĺc katas-

qèsewc aÎtoÜ, ĄgiĹsù tÄ kurÐú,

And if he should consecrate to the
Lord of a field which he has bought,
which is not of the field of his posses-
sion,

23. logieØtai präc aÎtän å ÉereÌc tä tè-

loc tĺc timĺc âk toÜ âniautoÜ tĺc Ćfè-

sewc, kaÈ Ćpodÿsei tŸn timŸn ân tň Źmèrø

âkeÐnù Ľgion tÄ kurÐú;

the priest shall reckon to him the full
valuation from the year of release, and
he shall pay the valuation in that day as
holy to the Lord.
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24.kaÈ ân tÄ âniautÄ tĺc Ćfèsewc Ćpo-

dojăsetai å Ćgräc tÄ Ćnjrÿpú, par oÝ

kèkthtai aÎtìn, oÝ łn Ź katĹsqesic tĺc

gĺc.

And in the year of release the land shall
be restored to the man of whom the
other bought it, whose the possession
of the land was.

25.kaÈ pŘsa timŸ êstai stajmÐoic ĄgÐoic;

eÒkosi æboloÈ êstai tä dÐdraqmon.

And every valuation shall be by holy
weights: the didrachm shall be twenty
oboli.

26.KaÈ pŘn prwtìtokon, ç Ńn gènhtai ân

toØc ktănesÐn sou, êstai tÄ kurÐú, kaÈ oÎ

kajagiĹsei oÎjeÈc aÎtì; âĹn te mìsqon

âĹn te prìbaton, tÄ kurÐú âstÐn.

And every first-born which shall be
produced among thy cattle shall be the
Lord’s, and no man shall sanctify it:
whether calf or sheep, it is the Lord’s.

27. âĂn dà tÀn tetrapìdwn tÀn Ćka-

jĹrtwn, ĆllĹxei katĂ tŸn timŸn aÎtoÜ

kaÈ prosjăsei tä âpÐpempton präc aÎtì,

kaÈ êstai aÎtÄ; âĂn dà mŸ lutrÀtai, pra-

jăsetai katĂ tä tÐmhma aÎtoÜ.

But if he should redeem an unclean
beast, according to its valuation, then
he shall add the fifth part to it, and it
shall be his ; and if he redeem it not, it
shall be sold according to its valuation.

28.pŘn dà ĆnĹjema, ç âĂn Ćnajň Łnjrw-

poc tÄ kurÐú Ćpä pĹntwn, ísa aÎtÄ âs-

tin, Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc kaÈ Ćpä

ĆgroÜ katasqèsewc aÎtoÜ, oÎk Ćpodÿ-

setai oÎdà lutrÿsetai; pŘn ĆnĹjema

Ľgion ĄgÐwn êstai tÄ kurÐú.

And every dedicated thing which a
man shall dedicate to the Lord of all
that he has, whether man or beast, or
of the field of his possession, he shall
not sell it, nor redeem it: every devoted
thing shall be most holy to the Lord.

29.kaÈ pŘn, ç âĂn Ćnatejň Ćpä tÀn Ćn-

jrÿpwn, oÎ lutrwjăsetai, ĆllĂ janĹtú

janatwjăsetai.

And whatever shall be dedicated of
men, shall not be ransomed, but shall
be surely put to death.

30.PŘsa dekĹth tĺc gĺc Ćpä toÜ spèrma-

toc tĺc gĺc kaÈ toÜ karpoÜ toÜ xulÐnou

tÄ kurÐú âstÐn, Ľgion tÄ kurÐú.

Every tithe of the land, both of the seed
of the land, and of the fruit of trees, is
the Lord’s, holy to the Lord.

31.âĂn dà lutrÀtai lÔtrú Łnjrwpoc tŸn

dekĹthn aÎtoÜ, tä âpÐpempton prosjăsei

präc aÎtì, kaÈ êstai aÎtÄ.

And if a man should at all redeem his
tithe, he shall add the fifth part to it,
and it shall be his.
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32.kaÈ pŘsa dekĹth boÀn kaÈ probĹtwn

kaÈ pŘn, ç âĂn êljù ân tÄ ĆrijmÄ Ípä

tŸn ûĹbdon, tä dèkaton êstai Ľgion tÄ

kurÐú.

And every tithe of oxen, and of sheep,
and whatsoever may come in numbe-
ring under the rod, the tenth shall be
holy to the Lord.

33. oÎk ĆllĹxeic kalän ponhrÄ; âĂn dà

ĆllĹsswn ĆllĹxùc aÎtì, kaÈ tä Łllagma

aÎtoÜ êstai Ľgion, oÎ lutrwjăsetai.

Thou shalt not change a good for a bad,
or a bad for a good ; and if thou shoul-
dest at all change it, its equivalent also
shall be holy, it shall not be redeemed.

34.AÝtaÐ eÊsin aÉ ântolaÐ, Čc âneteÐlato

kÔrioc tÄ Mwusň präc toÌc uÉoÌc Is-

rahl ân tÄ îrei Sina.

These are the commandments which
the Lord commanded Moses for the
sons of Israel in mount Sina.
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